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English
Congratulations on your purchase, and welcome to Philips! To fully 
benefit from the support that Philips offers, register your product at 
www.philips.com/welcome.

1 Important
Read this user manual carefully before you use the appliance and keep it for 
future reference.
• This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the hazards involved. Children shall 
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children without supervision. • When the 
appliance is used in a bathroom, unplug it after use since the 
proximity of water presents a hazard, even when the appliance 
is switched off. • For additional protection, we advise you to 
install a residual current device (RCD) in the electrical circuit that 
supplies the bathroom. This RCD must have a rated residual 
operating current not higher than 30mA. Ask your installer for 
advice. • WARNING: Do not use this appliance near bathtubs, 
showers, basins or other vessels containing water (Fig. 1). • The 
supply cord cannot be replaced. If the supply cord is damaged, 
you must have the appliance replaced by Philips, a service center 
authorized by Philips or similarly qualified persons in order to 
avoid a hazard. • WARNING: Do not use this appliance near 
water. • Always unplug the appliance after use. • Do not pull 
on the supply cord after using. Always unplug the appliance by 
holding the plug. • Before you connect the appliance, ensure that 
the voltage indicated on the appliance corresponds to the local 
power voltage. • Do not use the appliance for any other purpose 
than described in the user manual.  • Do not use the appliance 
on artificial hair. • When the appliance is connected to the power, 
never leave it unattended. • Never use any accessories or parts 
from other manufacturers or that Philips does not specifically 
recommend. If you use such accessories or parts, your warranty 
becomes invalid. • Do not wind the supply cord around the 
appliance. • Wait until the appliance has cooled down before you 
store it. • Do not operate the appliance with wet hands. • Always 
return the device to a service center authorized by Philips for 
examination or repair. Repair by unqualified people could cause 
an extremely hazardous situation for the user. • Do not connect 
the appliance with a plug adapter. If really necessary, only use a 
certified plug adapter. • If the appliance overheats, it switches off 
automatically. Unplug the appliance and let it cool down for a 
few minutes. Before you switch the appliance on again, check the 
grilles to make sure they are not blocked by fluff, hair, etc. • Do 
not insert metal objects into the air grilles to avoid electric 
shock. • Never block the air grilles.
Electromagnetic fields (EMF) 
This Philips appliance complies with all applicable standards and regulations 
regarding exposure to electromagnetic fields.

Recycling
• This symbol means that electrical products shall not be disposed of with normal 
household waste (Fig. 2). • Follow your country‘s rules for the separate collection 
of electrical products.

2 Introduction
The Philips Pro range has been developed to offer you the best performance, 
whilst still taking care of your hair. We have been working together with leading 
stylists to learn what makes a product professional for consumers and to develop 
products accordingly. The Philips Pro dryer with 2300W for fast drying with 25% 
less damage when drying your hair- made possible by the innovative and unique 
Style & Protect Concentrator (patent-pending), that avoids overheating of the 
hair whilst keeping the same great styling performance. We hope you will enjoy 
using the Pro dryer for a long time!
Style & Protect Concentrator
The innovative and unique Style & Protect Concentrator has been invented to 
allow precise styling of the hair with a 6mm concentrator while at the same time 
caring for the hair. When styling the hair with a thin concentrator, it gets very 
close to the hair, sometimes touching the hair. Heat of up to 180ºC builds up and 
is damaging the hair by overheating. The Style & Protect concentrator forces the 
flap to open when the hair gets too hot, disolving excessive heat and improving 
styling power. 

3 Overview
a Concentrator (8mm)
b Cold shot button
c Temperature switch
d Airflow switch
e Hanging loop 
f Air inlet grille
g Style Protect concentrator (6mm)

4 Dry your hair
Preparation for your hair:

 • Wash your hair with shampoo and conditioner, rinse it thoroughly. 
 • Gently towel dry your hair to remove excess moisture. 
 • Blow dry your hair with a wide-toothed brush. Ensure your hair is almost dry 

and tangle-free.
1 Connect the plug to a power supply socket. 

 • For precise drying, attach the concentrator ( a or g ) onto the hairdryer. 
2 Adjust the temperature switch ( c ) and airflow switch ( d ) to the desired 

position. Press and hold the  Cold shot button ( b ) for cold airflow to fix 
your style. 

Switch Setting Function

Temperature  Hot Dry shower-wet hair quickly

Thermoprotect Dry your hair at a constant caring 
temperature

 Cool Care Gently dry your hair, when it is almost 
dry to seal in the shine

Airflow Strong airflow for fast drying thick hair

Gentle airflow for styling thin hair

Switch off

 » When the appliance is powered on, ions are automatically and 
continuously dispensed, reducing frizz and providing additional shine. 

To straighten your hair (Fig.1)
1 Section your hair and clip the hair away. Begin from the bottom of hair and 

dry one section at a time.
2 Using a round brush, move the concentrator along the hair from the roots to 

the ends with full tension for the best result. 
3 When the roots are dry, start drying in the middle portion. Twist your wrists 

and brush away from your scalp to maintain tension. 
Tips: The hair dryer should always point down while drying from roots. You may 
lean forward when brushing your hair to prevent fatigue. 
Repeat steps 1-3 to straighten the rest of your hair until it is completely dry. 
4 To enjoy lasting results, press and hold the  Cold shot button ( b ) to style 

your hair. 
Tips: The bigger the brush, the bigger the section of hair you can straighten and 
the faster you will be able to blowdry your hair.
To create flicks (Fig.2)
1 Section your hair and clip the hair away. Begin from the bottom of hair and 

dry one section at a time.
2 Straighten your hair (refer to Fig.1 “To straighten your hair“) until it reaches 

the hair ends. With a slight twist of your wrist, turn the brush underneath half 
inwards (or outwards) to create flicks. 

3 Hold the hairdryer close to the hair tips for 3 to 4 seconds, and then release it. 
Repeat steps 1-3 to style the rest of your hair. 
4 To enjoy lasting results, press and hold the  Cold Shot button ( b ) to style 

your hair.
After use:
1 Switch off the appliance and unplug it.
2 Place it on a heat-resistant surface until it cools down.
3 To disconnect the concentrator ( a or g ), pull it off the hairdryer.
Note: Please be careful when the concentrator is hot.
4 Turn the air inlet grille ( f ) to remove hair and dust.
5 Clean the appliance with a damp cloth.
6 Store your Philips Pro Range Hair Dryer in a safe and dry place, free of dust. 

You can also hang it with the hanging loop ( e ).

5 Warranty and service
If you need information e.g. about replacement of an attachment or if you have 
a problem, please visit the Philips website at www.philips.com or contact the 
Philips Customer Care Centre in your country (you find its phone number in 
the worldwide guarantee leaflet). If there is no Consumer Care Centre in your 
country, go to your local Philips dealer.
4-year warranty period with one year extension upon registration online within 
3 months of purchase.

Dansk
Tillykke med dit køb, og velkommen til Philips! Hvis du vil have fuldt udbytte 
af den support, som Philips tilbyder, kan du registrere dit produkt på 
www.philips.com/welcome.

1 Vigtigt
Læs denne brugervejledning grundigt, før du tager apparatet i brug, og opbevar 
den til senere brug.
• Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og opefter og af 
personer med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller manglende erfaring og viden, hvis de er blevet instrueret 
i sikker brug af apparatet og forstår de medfølgende risici. Lad 
ikke børn lege med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må 
ikke foretages af børn uden opsyn. • Når apparatet bruges på et 
badeværelse, skal stikket hives ud efter brug, da tilstedeværelsen 
af vand udgør en far, selv når anordningen er slukket. • Som en 
ekstra sikkerhedsforanstaltning anbefales det, at installationen 
til badeværelset er forsynet med et HFI-relæ. der ikke overstiger 
30mA. Kontakt eventuelt en el-installatør. • ADVARSEL: Brug ikke 
dette apparat i nærheden af badekar, brusere, bassiner eller andre 
beholdere, der indeholder vand (fig. 1). • Forsyningsledningen 
kan ikke udskiftes. Hvis forsyningsledningen er beskadiget, 
skal du have apparatet udskiftet af Philips, et servicecenter 
autoriseret af Philips eller lignende kvalificerede personer 
for at undgå en fare. • ADVARSEL: Benyt ikke dette apparat i 
nærheden af vand. • Tag altid stikket ud, efter du har brugt 
apparatet. • Træk ikke i ledningen efter brug. Tag altid stikket 
ud af stikkontakten ved at holde fast i stikket. • Før du tilslutter 
apparatet, skal du sikre dig, at den spænding, der er angivet på 
apparatet, svarer til den lokale spænding. • Brug ikke apparatet 
til andre formål, end de beskrevne i brugervejledningen.  • Brug 
ikke apparatet på kunstigt hår. • Hold konstant opsyn med 
apparatet, når det er sluttet til stikkontakten. • Brug aldrig 
tilbehør eller dele fra andre producenter eller tilbehør/dele, 
som ikke specifikt er anbefalet af Philips. Garantien bortfalder, 
hvis du bruger sådant tilbehør eller sådanne dele. • Vikl ikke 
forsyningsledningen rundt om apparatet. • Læg aldrig apparatet 
væk, før det er helt afkølet. • Undlad at betjene apparatet med 
våde hænder. • Reparation og eftersyn af apparatet skal altid 
foretages på et autoriseret Philips-serviceværksted. En uautoriseret 
reparation kan efterfølgende være til fare for brugeren. • Tilslut 
ikke apparatet med en stikadapter. Hvis det virkelig er nødvendigt, 
må du kun bruge en godkendt stikadapter. • Hvis apparatet 
bliver overophedet, slukker det automatisk. Tag stikket ud af 
stikkontakten, og lad apparatet afkøle i et par minutter. Før du 
tænder apparatet igen, skal du kontrollere gitrene for at sikre, at 
de ikke er blokeret af fnug, hår osv. • Stik aldrig metalgenstande 
ind i luftgitrene, da dette kan give elektrisk stød. • Blokér aldrig 
luftgitrene.
Elektromagnetiske felter (EMF) 
Dette Philips-apparat overholder alle branchens gældende standarder og regler 
angående eksponering for elektromagnetiske felter.

Genbrug
• Dette symbol betyder, at elektriske produkter ikke må bortskaffes sammen 
med almindeligt husholdningsaffald (fig. 2). • Følg den nationale lovgivning om 
særskilt indsamling af elektriske produkter.

2 Indledning
Philips Pro-serien er udviklet for at give dig den bedste ydeevne og samtidig 
beskytte dit hår. Vi har samarbejdet med førende stylister for at finde ud af, 
hvad der gør et produkt professionelt for brugerne, og udvikle produkter ud fra 
dette. Philips Pro-hårtørreren med 2300 W til hurtig tørring med 25 % mindre 
beskadigelse ved tørring af håret - gjort muligt af den innovative og unikke Style 
& Protect-koncentrator (patentanmeldt), som forhindrer overophedning af 
håret, samtidig med at den samme fantastiske styling bevares. Vi håber, at du vil 
nyde at bruge Pro-hårtørreren i lang tid!
Style & Protect-koncentrator
Den innovative og unikke Style & Protect-koncentrator er blevet udviklet for 
at muliggøre nøjagtig styling af håret med en koncentrator på 6 mm, samtidig 
med at håret beskyttes. Når håret styles med en tynd koncentrator, kommer 
koncentratoren meget tæt på håret og berører det nogle gange. Der udvikles 
varme på op til 180ºC, og håret beskadiges på grund af overophedning. Style 
& Protect-koncentratoren åbner dækslet, når håret bliver for varmt, så varmen 
reduceres, og stylingen forbedres. 

3 Oversigt
a Koncentrator (8 mm)
b Knap til koldluft
c Temperaturknap

d Knap til luftstrøm
e Ophængningskrog 
f Luftindtagsgitter
g Style Protect-koncentrator (6 mm)

4 Tør dit hår
Forberedelse af håret:

 • Vask dit hår med shampoo og balsam, og skyl det grundigt. 
 • Tør forsigtigt håret med et håndklæde for at fjerne overskydende fugt. 
 • Tør håret ved hjælp af en hårtørrer og en børste med lang afstand mellem 

tænderne. Sørg for, at dit hår er næsten tørt, og at det ikke er sammenfiltret.
1 Sæt stikket i stikkontakten. 

 • Ønsker du præcis tørring, skal du sætte koncentratoren ( a eller g ) på 
hårtørreren. 

2 Indstil temperaturknappen ( c ) og knappen til luftstrøm ( d ) til den 
ønskede position. Tryk og hold ned på  koldluftsknappen ( b ) for en kølig 
luftstrøm til at sætte frisuren 

Omskifter Indstilling Funktion

Temperatur  Varm tørring Tør vådt hår hurtigt efter brusebad

Termobeskyttelse Tør håret ved en konstant skånsom 
temperatur

 Kølig tørring Tør håret nænsomt, når det er næsten 
tørt, for at få et glansfuldt resultat

Luftstrøm Kraftig luftstrøm til hurtig tørring af 
tykt hår

Blid luftstrøm til styling af tyndt hår

Sluk

 » Når apparatet er tændt, produceres og frigives der automatisk og 
kontinuerligt ioner, hvilket reducerer krusning og giver yderligere glans. 

Sådan glatter du dit hår (fig. 1)
1 Del håret op i lokker, og hold håret væk ved hjælp af et hårspænde. Begynd 

fra bunden af håret, og tør en lok ad gangen.
2 Ved hjælp af en rund børste, skal du flytte koncentratoren langs håret fra 

rødderne til spidserne med fuld stramning for at få det bedste resultat. 
3 Når hårrødderne er tørre, skal du begynde at tørre i den midterste del. Vrid 

håndleddet, og børst væk fra hovedbunden for at opretholde stramningen. 
Tip: Hårtørreren bør pege nedad under tørring fra rødderne. Du kan læne dig 
fremover, når du børster håret, for at modvirke træthed. 
Gentag trin 1-3 for at glatte resten af håret, indtil det er helt tørt. 
4 For at få holdbare resultater skal du trykke og holde nede på  knappen til 

kold luft ( b ) for at style dit hår. 
Tip: Jo større børsten er, jo større hårlokker kan du glatte, og jo hurtigere du vil 
kunne tørre dit hår.
Sådan laver du buede spidser (fig. 2)
1 Del håret op i lokker, og hold håret væk ved hjælp af et hårspænde. Begynd 

fra bunden af håret, og tør en lok ad gangen.
2 Glat håret (se fig. 1 ”Sådan glatter du dit hår”), indtil du når til hårspidserne. 

Med et vrid af håndleddet skal du dreje børsten nedenunder halvvejs indad 
(eller udad) for at lave buede spidser. 

3 Hold hårtørreren tæt på hårspidserne i 3 til 4 sekunder, og slip derefter 
hårlokken. 

Gentag trin 1 til 3 for at style resten af håret. 
4 For at få holdbare resultater skal du trykke og holde nede på  knappen til 

kold luft ( b ) for at style dit hår.
Efter brug:
1 Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten.
2 Placer det på en overflade, der kan tåle varme, mens det køler ned.
3 Du frakobler koncentratoren ( a eller g ) ved at trække den af hårtørreren.
Bemærk: Vær forsigtig, når koncentratoren er varm.
4 Drej luftindsugningsgitteret ( f ) for at fjerne hår og støv.
5 Rengør apparatet med en fugtig klud.
6 Opbevar din Philips Pro-hårtørrer på et sikkert og tørt sted, der er frit for støv. 

Du kan også hænge det op i ophængningsstroppen ( e ).

5 Garanti og service
Hvis du har behov for oplysninger, f.eks. om udskiftning af tilbehør, eller har et 
problem, kan du besøge Philips’ websted på www.philips.com eller kontakte 
Philips Kundecenter i dit land (telefonnummeret findes i folderen ”World-Wide 
Guarantee”). Hvis der ikke findes et kundecenter i dit land, bedes du kontakte din 
lokale Philips-forhandler.
4 års garantiperiode med 1 års forlængelse efter registrering online inden for 3 
måneder efter købet.

Deutsch
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen bei Philips! Um das 
Kundendienstangebot von Philips vollständig nutzen zu können, sollten Sie Ihr 
Produkt unter www.philips.com/welcome registrieren.

1 Wichtig
Lesen Sie vor Gebrauch des Geräts das Benutzerhandbuch sorgfältig durch, und 
bewahren Sie es für die Zukunft auf.
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen 
mit verringerten physischen, sensorischen oder psychischen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Kenntnis verwendet 
werden, wenn sie bei der Verwendung beaufsichtigt werden 
oder Anweisung zum sicheren Gebrauch des Geräts erhalten 
und die Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung darf nicht 
von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden. • Wenn 
das Gerät in einem Badezimmer verwendet wird, ziehen Sie 
nach dem Gebrauch den Netzstecker. Die Nähe zum Wasser 
stellt eine Gefahr dar, sogar wenn das Gerät abgeschaltet 
ist. • Der Einbau einer Fehlerstromschutzeinrichtung in dem 
Stromkreis, der das Badezimmer versorgt, bietet zusätzlichen 
Schutz. Dieses Gerät muss über einen Nennauslösestrom von 
maximal 30 mA verfügen. Bei Fragen wenden Sie sich an Ihren 
Installateur. • WARNHINWEIS: Verwenden Sie das Gerät nicht 
in der Nähe von Badewannen, Duschen, Waschbecken oder 
sonstigen Behältern mit Wasser (Abb. 1). • Das Netzkabel kann 
nicht ersetzt werden. Ist das Netzkabel defekt, muss das Gerät von 
Philips, einer von Philips autorisierten Werkstatt oder einer ähnlich 
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden. • WARNHINWEIS: Verwenden Sie dieses Gerät nicht 
in der Nähe von Wasser. • Ziehen Sie nach jedem Gebrauch den 
Netzstecker aus der Steckdose. • Ziehen Sie nach der Verwendung 
nicht am Netzkabel. Ziehen Sie stattdessen am Netzstecker, um 
das Gerät von der Stromversorgung zu trennen. • Bevor Sie das 
Gerät an eine Steckdose anschließen, überprüfen Sie, ob die auf 
dem Gerät angegebene Spannung mit der Netzspannung vor Ort 
übereinstimmt. • Verwenden Sie das Gerät nie für andere als in 
dieser Bedienungsanleitung beschriebene Zwecke.  • Verwenden 
Sie das Gerät nicht zum Trocknen von Kunsthaar. • Wenn das 
Gerät an eine Steckdose angeschlossen ist, lassen Sie es zu 
keiner Zeit unbeaufsichtigt. • Verwenden Sie niemals Zubehör 
oder Teile, die von Drittherstellern stammen bzw. nicht von 
Philips empfohlen werden. Wenn Sie solches Zubehör oder 
solche Teile verwenden, verfällt Ihre Garantie. • Wickeln Sie das 
Netzkabel nicht um das Gerät. • Lassen Sie das Gerät abkühlen, 
bevor Sie es wegräumen. • Bedienen Sie das Gerät nicht 
mit nassen Händen. • Geben Sie das Gerät zur Überprüfung 
bzw. Reparatur stets an das Philips Service-Center in Ihrem 
Land. Unsachgemäß ausgeführte Reparaturen können den 
Benutzer extrem gefährden. • Schließen Sie das Gerät nicht 
mit einem Steckeradapter an. Verwenden Sie, wenn es wirklich 
notwendig ist, nur einen Steckeradapter mit entsprechender 
Zertifizierung. • Bei Überhitzung wird das Gerät automatisch 
ausgeschaltet. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, und 
lassen Sie das Gerät einige Minuten lang abkühlen. Vergewissern 
Sie sich vor dem erneuten Einschalten, dass keine Flusen, 
Haare usw. die Gebläseöffnung blockieren. • Führen Sie keine 
Metallgegenstände in die Lufteinlass- oder Gebläseöffnung ein, da 
dies zu Stromschlägen führen kann. • Halten Sie Lufteinlassgitter 
und Gebläseöffnung immer frei.
Elektromagnetische Felder 
Dieses Philips Gerät erfüllt sämtliche Normen und Regelungen bezüglich der 
Exposition in elektromagnetischen Feldern.

Recycling
• Dieses Symbol bedeutet, dass das Elektrogerät nicht mit dem normalen 
Hausmüll (Abb. 2) entsorgt werden darf. • Beachten Sie die örtlichen 
Vorschriften zur getrennten Entsorgung von elektrischen Produkten.
1 Altgeräte/Altakkus/Batterien können kostenlos an geeigneten 

Rücknahmestellen abgegeben werden.
2 Diese werden dort fachgerecht gesammelt oder zur Wiederverwendung 

vorbereitet. Altgeräte/Altakkus/Batterien können Schadstoffe enthalten, 
die der Umwelt und der menschlichen Gesundheit schaden können. 
Enthaltene Rohstoffe können durch ihre Wiederverwertung einen Beitrag 
zum Umweltschutz leisten. Sofern die Batterie Blei (Pb), Cadmium (Cd) oder 
Quecksilber (Hg) enthält, ist die Batterie entsprechend gekennzeichnet.

3 Die Löschung personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden 
Altgeräten muss vom Endnutzer eigenverantwortlich vorgenommen 
werden.

4 Hinweise für Verbraucher in Deutschland: Die in Punkt 1 genannte 
Rückgabe ist gesetzlich vorgeschrieben. Altgeräte mit Altbatterien und/
oder Altakkus und Lampen, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sind 
vor der Abgabe an einer Rücknahmestelle von diesen zu trennen. Dies gilt 
nicht, falls die Altgeräte für eine Wiederverwendung noch geeignet (d.h. 
funktionstüchtig) sind und von den anderen Altgeräten getrennt werden. 
Sammel- und Rücknahmestellen in DE: https://www.stiftung-ear.de/; für 
Batterien auch Rückgabe im Handel möglich. Informationen über Sammel- 
und Recyclingquoten: https://www.bmu.de

Rücknahme von Altgeräten
Rücknahmepflichtig sind Geschäfte mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 
m² für Elektro- und Elektronikgeräte sowie diejenigen Lebensmittelgeschäfte 
mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 m², die mehrmals pro Jahr 
oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt 
bereitstellen.
Diese Händler müssen:
 • beim Verkauf eines neuen Elektrogeräts ein Altgerät der gleichen Art 
kostenfrei zurücknehmen (1:1-Rücknahme); auch bei Lieferungen nach 
Hause. • bis zu drei kleine Altgeräte (keine äußere Abmessung größer als 25 cm) 
kostenfrei im Verkaufsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe zurücknehmen, ohne 
Neukaufverpflichtung.
Rücknahmepflichten gelten auch für den Versandhandel, wobei die Pflicht 
zur 1:1-Rücknahme im privaten Haushalt nur für Wärmeüberträger (Kühl-/
Gefriergeräte, Klimageräte u.a.), Bildschirmgeräte und Großgeräte gilt; für die 
1:1-Rücknahme von Lampen, Kleingeräten und kleinen ITK-Geräten sowie die 
0:1-Rücknahme müssen Versandhändler Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer 
Entfernung zum Endverbraucher bereitstellen.
Die Philips GmbH ist Mitglied des Rücknahmesystems “take-e-back”. Mehr 
Information unter: www.take-e-back.de. So Verbraucher über Philips Consumer 
Lifestyle B.V. ein Produkt erworben haben, können sie ebenso die Möglichkeiten 
des Systems nutzen.
Rückgabemöglichkeiten für Verbraucher in Österreich
Die Philips Austria GmbH und die Philips Consumer Lifestyle B.V. sind 
Mitglied beim Sammel- und Verwertungssytem des UFH. Sammelstellen und 
Öffnungszeiten siehe https://ufh.at/. So Verbraucher das Produkt andernorts 
erworben haben, haben sie gemäß §5 EAG Anspruch auf eine 1:1-Rücknahme. 
Für Haushalts- und Gewerbeverpackungen sind die Philips Austria GmbH und die 
Philips Consumer Lifestyle B.V. Mitglied beim Sammel- und Verwertungssystem 
Reclay Systems GmbH.

2 Einführung
Die Philips Pro Serie wurde spezielle entwickelt, um Ihnen die beste Leistung 
zu bieten und gleichzeitig Ihre Haare zu schonen. Wir haben mit bekannten 
Stylisten zusammengearbeitet, um herauszufinden, was Verbraucher unter 
einem professionellen Produkt verstehen und unsere Produkte dementsprechend 
zu entwickeln. Der Philips Pro Haartrockner mit 2300 W für schnelles Trocknen 
mit 25 % weniger Schäden beim Trocknen des Haars. Dies ist möglich durch die 
innovative und einmalige Stylingdüse für mehr Schutz (Patent angemeldet), 
die vor Überhitzen des Haars schützt und trotzdem tolle Stylingergebnisse liefert. 
Wir hoffen, dass Sie den Gebrauch des Pro Haartrockners für lange Zeit genießen 
werden!
Stylingdüse für mehr Schutz
Die innovative und einmalige Stylingdüse für mehr Schutz wurde für präzises 
Styling des Haars mit einer 6 mm-Stylingdüse entwickelt und pflegt gleichzeitig 
das Haar. Beim Styling des Haars mit einer dünnen Stylingdüse wird diese dicht 
an das Haar geführt und berührt dieses manchmal auch. Es entwickelt sich 
Hitze von bis zu 180 °C, und das Haar wird durch Überhitzen geschädigt. Bei 
der Stylingdüse für mehr Schutz wird die Frontklappe geöffnet, wenn das Haar 
zu heiß wird. Dadurch wird überschüssige Wärme abgegeben und die Styling-
Leistung verbessert. 

3 Überblick
a Stylingdüse (8 mm)
b Kaltlufttaste
c Temperaturschalter
d Gebläseschalter
e Aufhängeöse 
f Lufteinlassgitter
g Stylingdüse für mehr Schutz (6 mm)

4 Haare trocknen
Vorbereitung für Ihr Haar:

 • Waschen Sie Ihr Haar mit Shampoo und Haarspülung, spülen Sie es gründlich 
aus. 

 • Trocknen Sie Ihr Haar vorsichtig mit einem Handtuch, um überschüssige 
Feuchtigkeit zu entfernen. 

 • Föhnen Sie Ihr Haar mithilfe eines breitzackigen Kamms. Vergewissern Sie 
sich, dass Ihr Haar fast trocken und gekämmt ist.

1 Verbinden Sie das Netzkabel mit einer Steckdose. 
 • Setzen Sie für präzises Trocknen die Stylingdüse ( a oder g ) auf den 

Haartrockner. 
2 Stellen Sie den Temperaturschalter ( c ) und den Gebläseschalter ( d ) auf 

die gewünschte Position. Halten Sie die  Kaltlufttaste ( b ) gedrückt, um 
mit der Kaltstufe Ihre Frisur zu fixieren. 

Schalten Einstellung Funktion

Temperatur  Heiß Nasses Haar schnell trocknen

Schonendes 
Trocknen

Trocknen Sie Ihr Haar bei konstanter und 
schonender Temperatur

 Kaltluft Trocknen Sie Ihr Haar sanft, wenn es fast 
trocken ist, um den Glanz zu versiegeln

Luftstrom Starker Luftstrom für schnelles Trocknen 
dicker Haare

Sanfter Luftstrom zum Stylen dünner 
Haare

Ausschalten

 » Wenn das Gerät eingeschaltet ist, werden automatisch und kontinuierlich 
Ionen abgegeben, die die statische Aufladung reduzieren und Ihrem Haar 
mehr Glanz verleihen. 

So glätten Sie Ihre Haare (Abb. 1)
1 Teilen Sie Ihre Haare ab, und klammern Sie sie weg. Beginnen Sie bei den 

unteren Haaren, und trocknen Sie jeweils einen Teil.
2 Bewegen Sie die Stylingdüse mithilfe einer Rundbürste entlang des Haares 

unter voller Spannung, von den Wurzeln bis zu den Haarenden, um das beste 
Ergebnis zu erzielen. 

3 Wenn die Wurzeln trocken sind, beginnen Sie mit dem Trocknen in der 
Mitte. Drehen Sie Ihre Handgelenke und die Bürste entgegengesetzt zu Ihrer 
Kopfhaut, um die Spannung zu halten. 

Tipps: Der Haartrockner sollte beim Trocknen von den Wurzeln immer nach 
unten zeigen. Sie können sich beim Bürsten Ihrer Haare nach vorne lehnen, um 
Ermüdungserscheinungen vorzubeugen. 
Wiederholen Sie die Schritte 1-3, um den restlichen Teil Ihrer Haare zu glätten, 
bis sie komplett trocken sind. 
4 Um langanhaltende Ergebnisse zu genießen, halten Sie die  

Kaltlufttaste (   ) gedrückt, um Ihr Haar zu stylen. 
Tipps: Je größer die Bürste, desto größer kann der Teil an Haaren sein, die Sie auf 
einmal glätten können und desto schneller können Sie Ihr Haar trocknen.
So stylen Sie Wellen (Abb. 2)
1 Teilen Sie Ihre Haare ab, und klammern Sie sie weg. Beginnen Sie bei den 

unteren Haaren, und trocknen Sie jeweils einen Teil.
2 Glätten Sie Ihre Haare (siehe Abb. 1 „So glätten Sie Ihre Haare„) bis zu den 

Haarenden. Drehen Sie durch eine leichte Drehung Ihres Handgelenks die 
Bürste unterhalb halb nach innen (oder außen), um Wellen zu stylen. 

3 Halten Sie den Haartrockner 3 bis 4 Sekunden lang nah an die Haarspitzen, 
und lassen Sie sie dann los. 

Wiederholen Sie die Schritte 1-3, um den restlichen Teil Ihrer Haare zu stylen. 
4 Um langanhaltende Ergebnisse zu genießen, halten Sie die  Kaltlufttaste 

(  ) gedrückt, um Ihr Haar zu stylen.
Nach der Verwendung:
1 Schalten Sie das Gerät aus, und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2 Legen Sie das Gerät auf eine hitzebeständige Unterlage, und lassen Sie es 

abkühlen.
3 Zum Abnehmen wird die Stylingdüse ( a oder g ) einfach vom Haartrockner 

abgezogen.
Hinweis: Bitte seien Sie vorsichtig, wenn die Stylingdüse heiß ist.
4 Drehen Sie die Lufteinlassöffnung ( f ), um Haare und Staub zu entfernen.

5 Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch.
6 Bewahren Sie Ihren Haartrockner der Serie Philips Pro an einem sicheren, 

trockenen und staubfreien Ort auf. Sie können das Gerät auch an der 
Aufhängeöse aufhängen ( e ).

5 Garantie und Service
Benötigen Sie weitere Informationen, z. B. zu einem Ersatzgerät, oder treten 
Probleme auf, besuchen Sie die Philips Website  
(www.philips.com), oder setzen Sie sich mit einem Philips Service-Center in Ihrem 
Land in Verbindung (Telefonnummer siehe Garantieschrift). Sollte es in Ihrem 
Land kein Service-Center geben, wenden Sie sich bitte an Ihren lokalen Philips 
Händler.
4 Jahre Garantie mit Verlängerung um ein Jahr bei der Registrierung innerhalb 
von 3 Monaten nach dem Kauf.

Ελληνικά
Συγχαρητήρια για την αγορά σας και καλωσορίσατε στη Philips! Για να 
επωφεληθείτε πλήρως από την υποστήριξη που προσφέρει η Philips, 
καταχωρήστε το προϊόν σας στη διεύθυνση www.philips.com/welcome.

1 Σημαντικό
Διαβάστε το παρόν εγχειρίδιο χρήσης προτού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και 
κρατήστε το για μελλοντική αναφορά.
• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά από 
8 ετών και πάνω και από άτομα με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή από άτομα χωρίς 
εμπειρία και γνώση, με την προϋπόθεση ότι τη χρησιμοποιούν 
υπό επιτήρηση ή ότι έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με την ασφαλή 
της χρήση και κατανοούν τους ενεχόμενους κινδύνους. Τα 
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Τα παιδιά δεν 
πρέπει να καθαρίζουν και να συντηρούν τη συσκευή χωρίς 
επιτήρηση. • Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή στο μπάνιο, 
αποσυνδέετέ την από την πρίζα μετά τη χρήση, καθώς η 
εγγύτητα με νερό αποτελεί κίνδυνο ακόμα και όταν η συσκευή 
είναι απενεργοποιημένη. • Για επιπλέον προστασία, σας 
συνιστούμε να εγκαταστήσετε ένα μηχανισμό προστασίας 
από διαρροή ρεύματος (RCD) στο ηλεκτρικό κύκλωμα που 
τροφοδοτεί το μπάνιο σας. Αυτός ο μηχανισμός δεν θα 
πρέπει να έχει διαβαθμισμένη τιμή παραμένοντος ρεύματος 
λειτουργίας υψηλότερη από 30mA. Για περαιτέρω πληροφορίες, 
συμβουλευτείτε τον ηλεκτρολόγο σας. • ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην 
χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή κοντά σε μπανιέρες, ντουζιέρες, 
νιπτήρες ή άλλου είδους δοχεία που περιέχουν νερό (Εικ. 1). • Το 
καλώδιο τροφοδοσίας δεν μπορεί να αντικατασταθεί. Αν το 
καλώδιο τροφοδοσίας υποστεί φθορά, θα πρέπει η συσκευή 
να αντικατασταθεί από τη Philips, από κάποιο κέντρο σέρβις 
εξουσιοδοτημένο από τη Philips ή από εξίσου εξειδικευμένα 
άτομα, προς αποφυγή κινδύνου. • ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην 
χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή κοντά σε νερό. • Αποσυνδέετε 
πάντα τη συσκευή από την πρίζα μετά από κάθε χρήση. • Μετά 
τη χρήση, μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας από την πρίζα. 
Να αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από την πρίζα κρατώντας 
την από το βύσμα. • Προτού συνδέσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε 
ότι η τάση που αναγράφεται στη συσκευή αντιστοιχεί στην 
τοπική τάση ρεύματος. • Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για 
κανένα άλλο σκοπό εκτός από αυτόν που περιγράφεται στο 
παρόν εγχειρίδιο χρήσης.  • Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
σε τεχνητά μαλλιά. • Όταν η συσκευή είναι συνδεδεμένη 
στην πρίζα, μην την αφήνετε χωρίς παρακολούθηση. • Μην 
χρησιμοποιείτε ποτέ αξεσουάρ ή εξαρτήματα από άλλους 
κατασκευαστές ή που η Philips δεν συνιστά ρητώς. Εάν 
χρησιμοποιήσετε τέτοια αξεσουάρ ή εξαρτήματα, η εγγύησή σας 
θα ακυρωθεί. • Μην τυλίγετε το καλώδιο τροφοδοσίας γύρω από 
τη συσκευή. • Περιμένετε μέχρι να κρυώσει η συσκευή για να την 
αποθηκεύσετε. • Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή με βρεγμένα 
χέρια. • Για έλεγχο ή επισκευή της συσκευής, να απευθύνεστε 
πάντα σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της Philips. Η 
επισκευή από μη καταρτισμένα πρόσωπα μπορεί να προκαλέσει 
εξαιρετικά επικίνδυνη κατάσταση για το χρήστη. • Μην συνδέετε 
τη συσκευή με ένα προσαρμογέα βύσματος. Αν είναι απολύτως 
αναγκαίο, χρησιμοποιήστε μόνο πιστοποιημένο προσαρμογέα 
βύσματος. • Αν η συσκευή υπερθερμανθεί, απενεργοποιείται 
αυτόματα. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα και αφήστε 
τη να κρυώσει για μερικά λεπτά. Πριν ενεργοποιήσετε ξανά τη 
συσκευή, ελέγξτε τις γρίλιες ώστε να βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν 
μπλοκάρει από χνούδια, τρίχες, κτλ. • Μην βάζετε μεταλλικά 
αντικείμενα μέσα στις γρίλιες προς αποφυγή ενδεχομένου 
ηλεκτροπληξίας. • Μην φράζετε ποτέ τις γρίλιες αέρα.
Ηλεκτρομαγνητικά Πεδία (EMF) 
Η συγκεκριμένη συσκευή της Philips συμμορφώνεται με όλα τα ισχύοντα 
πρότυπα και τους κανονισμούς σχετικά με την έκθεση σε ηλεκτρομαγνητικά 
πεδία.

Ανακύκλωση
• Αυτό το σύμβολο δηλώνει ότι τα ηλεκτρικά προϊόντα δεν πρέπει 
να απορρίπτονται μαζί με τα συνηθισμένα οικιακά απορρίμματα 
(Εικ. 2). • Ακολουθήστε τους εγχώριους κανονισμούς για την ξεχωριστή συλλογή 
ηλεκτρικών προϊόντων.

2 Εισαγωγή
Η σειρά Pro της Philips έχει δημιουργηθεί για να σας προσφέρει άριστη 
απόδοση, φροντίζοντας παράλληλα τα μαλλιά σας. Συνεργαστήκαμε με 
κορυφαίους στυλίστες για να μάθουμε τι είναι αυτό που κάνει ένα προϊόν να 
θεωρείται «επαγγελματικό» από τους καταναλωτές και για να δημιουργήσουμε 
αντίστοιχα προϊόντα. Το σεσουάρ Pro της Philips με ισχύ 2300 W για γρήγορο 
στέγνωμα, προκαλεί 25% λιγότερη ζημιά στα μαλλιά. Αυτό έγινε εφικτό χάρη 
στο πρωτοποριακό και μοναδικό στόμιο φορμαρίσματος και προστασίας 
(για το οποίο εκκρεμεί κατοχύρωση ευρεσιτεχνίας), που αποτρέπει την 
υπερθέρμανση της τρίχας και ταυτόχρονα διατηρεί την ίδια εκπληκτική 
απόδοση φορμαρίσματος. Ελπίζουμε ότι θα χρησιμοποιείτε το σεσουάρ Pro για 
πολύ καιρό!
Στόμιο φορμαρίσματος και προστασίας
Το πρωτοποριακό και μοναδικό στόμιο φορμαρίσματος και προστασίας 
επινοήθηκε για να σας δώσει τη δυνατότητα να φορμάρετε τα μαλλιά σας με 
ακρίβεια με το στόμιο των 6 χιλ., εξασφαλίζοντας ταυτόχρονα τη φροντίδα τους. 
Όταν φορμάρετε τα μαλλιά σας με στενό στόμιο, αυτό πλησιάζει πάρα πολύ τα 
μαλλιά και μερικές φορές τα αγγίζει. Η θερμότητα συσσωρεύεται φτάνοντας 
μέχρι και τους 180ºC και τα μαλλιά καταστρέφονται από την υπερθέρμανση. Το 
στόμιο φορμαρίσματος και προστασίας αναγκάζει το κάλυμμα να ανοίξει όταν 
τα μαλλιά θερμαίνονται υπερβολικά, με αποτέλεσμα να αποβάλλεται η επιπλέον 
θερμότητα και να βελτιώνεται η ισχύς του φορμαρίσματος. 

3 Επισκόπηση
a Στόμιο (8 χιλ.)
b Κουμπί βολής κρύου αέρα
c Διακόπτης θερμοκρασίας
d Διακόπτης ροής αέρα
e Γαντζάκι για κρέμασμα 
f Γρίλια εισόδου αέρα
g Στόμιο φορμαρίσματος και προστασίας (6 χιλ.)

4 Στέγνωμα μαλλιών
Προετοιμασία των μαλλιών σας:

 • Λούστε τα μαλλιά σας με σαμπουάν και μαλακτική κρέμα και ξεπλύνετέ τα 
πολύ καλά. 

 • Σκουπίστε απαλά τα μαλλιά σας με μια πετσέτα για να απομακρύνετε την 
παραπανίσια υγρασία. 

 • Στεγνώστε τα μαλλιά σας με το σεσουάρ χρησιμοποιώντας μια πιρούνα. 
Βεβαιωθείτε ότι τα μαλλιά σας είναι σχεδόν στεγνά και ξεμπερδεμένα.

1 Συνδέστε το φις σε μια πρίζα. 
 • Για να στεγνώσετε με ακρίβεια συγκεκριμένα σημεία, προσαρτήστε το 

στόμιο ( a ή g ) στο σεσουάρ. 
2 Ρυθμίστε το διακόπτη θερμοκρασίας ( c ) και το διακόπτη ροής αέρα ( d ) 

στη θέση που επιθυμείτε. Πατήστε παρατεταμένα το  κουμπί βολής κρύου 
αέρα ( b ) για ροή κρύου αέρα που θα σας βοηθήσει να σταθεροποιήσετε 
το χτένισμά σας. 

Διακόπτης Ρύθμιση Λειτουργία

Θερμοκρασία  Καυτό Γρήγορο στέγνωμα βρεγμένων 
μαλλιών

Προστασία από 
τη θερμοκρασία

Στεγνώστε τα μαλλιά σας σε μια 
σταθερή, ήπια θερμοκρασία

 Δροσερή 
φροντίδα

Χρησιμοποιήστε απαλά το σεσουάρ 
στα μαλλιά σας όταν έχουν σχεδόν 
στεγνώσει, ώστε να διατηρήσουν τη 
λάμψη τους

Ροή αέρα Ισχυρή ροή αέρα για γρήγορο 
στέγνωμα μαλλιών με χοντρή τρίχα

Απαλή ροή αέρα για φορμάρισμα 
μαλλιών με λεπτή τρίχα

Απενεργοποίηση

 » Όταν η συσκευή ενεργοποιείται, διαχέει αυτομάτως και συνεχώς ιόντα 
στα μαλλιά, για λιγότερο φριζάρισμα και περισσότερη λάμψη. 

Για να ισιώσετε τα μαλλιά σας (εικ. 1)
1 Χωρίστε τα μαλλιά σας σε τούφες και πιάστε τις τούφες με κλιπ. Αρχίστε από 

το κάτω μέρος των μαλλιών, στεγνώνοντας μία τούφα κάθε φορά.
2 Χρησιμοποιώντας μια στρογγυλή βούρτσα, μετακινήστε το στόμιο κατά 

μήκος των μαλλιών από τις ρίζες έως τις άκρες, τεντώνοντάς τα πλήρως για 
καλύτερο αποτέλεσμα. 

3 Όταν στεγνώσουν οι ρίζες, αρχίστε το στέγνωμα στη μέση. Στρίψτε τους 
καρπούς σας και μετακινήστε τη βούρτσα απομακρύνοντάς την από το 
κεφάλι σας, για να διατηρήσετε το τέντωμα. 

Συμβουλές: Όταν στεγνώνετε τα μαλλιά από τη ρίζα, το σεσουάρ πρέπει πάντα 
να είναι στραμμένο προς τα κάτω. Όταν βουρτσίζετε τα μαλλιά σας, μπορείτε να 
σκύψετε προς τα εμπρός για να πάρετε μια πιο άνετη στάση. 
Επαναλάβετε τα βήματα 1-3 για να ισιώσετε τα υπόλοιπα μαλλιά σας μέχρι να 
στεγνώσουν τελείως. 
4 Για αποτελέσματα που διαρκούν, πατήστε παρατεταμένα το  κουμπί βολής 

κρύου αέρα ( b ) για να φορμάρετε τα μαλλιά σας. 
Συμβουλές: Όσο μεγαλύτερη είναι η βούρτσα, τόσο μεγαλύτερη είναι η τούφα 
μαλλιών που μπορείτε να ισιώσετε και τόσο πιο γρήγορα θα μπορείτε να 
στεγνώνετε τα μαλλιά σας.
Για να φτιάξετε μύτες (Εικ. 2)
1 Χωρίστε τα μαλλιά σας σε τούφες και πιάστε τις τούφες με κλιπ. Αρχίστε από 

το κάτω μέρος των μαλλιών, στεγνώνοντας μία τούφα κάθε φορά.
2 Ισιώστε τα μαλλιά σας (ανατρέξτε στην Εικ.1 «Για να ισιώσετε τα μαλλιά 

σας«) μέχρι να φτάσετε στην άκρη της τρίχας. Στρίβοντας ελαφρά τον καρπό 
σας, γυρίστε τη βούρτσα κάτω από τα μαλλιά προς τα μέσα (ή προς τα έξω) 
κατά μισή στροφή, για να φτιάξετε μύτες. 

3 Κρατήστε το σεσουάρ κοντά στην άκρη της τούφας για 3 με 4 δευτερόλεπτα 
και μετά αφήστε την τούφα. 

Επαναλάβετε τα βήματα 1-3 για να φορμάρετε τα υπόλοιπα μαλλιά σας. 
4 Για αποτελέσματα που διαρκούν, πατήστε παρατεταμένα το  κουμπί βολής 

κρύου αέρα ( b ) για να φορμάρετε τα μαλλιά σας.
Μετά τη χρήση:
1 Απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε την από την πρίζα.
2 Τοποθετήστε τη σε μια αντιθερμική επιφάνεια μέχρι να κρυώσει.
3 Για να αποσυνδέσετε το στόμιο ( a ή g ), τραβήξτε το από το σεσουάρ.
Σημείωση: Προσέχετε όταν το στόμιο είναι ζεστό.
4 Γυρίστε τη γρίλια εισόδου αέρα ( f ) για να αφαιρέσετε τις τρίχες και τη 

σκόνη.
5 Καθαρίστε τη συσκευή με ένα υγρό πανί.
6 Αποθηκεύστε το σεσουάρ της σειράς Pro της Philips σε ένα ασφαλές και ξηρό 

σημείο, προστατευμένο από τη σκόνη. Μπορείτε επίσης να το κρεμάσετε 
από το γαντζάκι για κρέμασμα ( e ).

5 Εγγύηση και επισκευή
Εάν χρειάζεστε κάποιες πληροφορίες ή αντιμετωπίζετε κάποιο πρόβλημα, 
παρακαλούμε επισκεφτείτε την ιστοσελίδα της Philips στη διεύθυνση www.
philips.com ή επικοινωνήστε με το Κέντρο Εξυπηρέτησης Καταναλωτών της 
Philips στη χώρα σας (θα βρείτε το τηλέφωνο στο διεθνές φυλλάδιο εγγύησης). 
Εάν δεν υπάρχει Κέντρο Εξυπηρέτησης Καταναλωτών της Philips στη χώρα σας, 
απευθυνθείτε στον τοπικό αντιπρόσωπο της Philips.
4ετής περίοδος εγγύησης με ένα έτος παράταση κατόπιν online εγγραφής εντός 
3 μηνών από την ημερομηνία αγοράς.

Español
Le felicitamos por su compra y le damos la bienvenida a Philips. Para beneficiarse 
totalmente de la asistencia que ofrece Philips, registre su producto en 
www.philips.com/welcome.

1 Importante
Antes de usar el aparato, lea atentamente este manual de usuario y consérvelo 
por si necesitara consultarlo en el futuro.
• Este aparato puede ser usado por niños a partir de ocho años, por personas 
con capacidad física, psíquica o sensorial reducida y por quienes no tengan 
los conocimientos y la experiencia necesarios siempre que lo hagan bajo 
supervisión o hayan recibido instrucciones sobre cómo utilizar el aparato de 
forma segura y conozcan los riesgos que conlleva su uso. No permitas que los 
niños jueguen con el aparato. Los niños no deben llevar a cabo la limpieza 
ni el mantenimiento a menos que lo hagan bajo supervisión. • Cuando el 
aparato se utilice en el cuarto de baño, desenchúfalo después de utilizarlo 
ya que la proximidad del agua representa un peligro aunque el aparato esté 
apagado. • Como protección adicional, aconsejamos que instalesen el circuito 
que suministre al cuarto de baño un dispositivo de corriente residual (RCD). 
Este RCD debe tener una corriente operativa residual que no exceda de 30 mA. 
Consulta a un electricista. • ADVERTENCIA: No utilices este aparato cerca de la 
bañera, la ducha, el lavabo ni ningún otro recipiente que contenga agua (Fig. 
1). • El cable de alimentación no se puede sustituir. Si el cable de alimentación 
está dañado, Philips o un centro de servicio autorizado por Philips u otro 
personal cualificado debe sustituirle el aparato para evitar situaciones de 
peligro. • ADVERTENCIA: No utilices este aparato cerca del agua. • Desenchufe 
siempre el aparato después de usarlo. • No tires del cable de alimentación 
después de cada uso. Desenchufa siempre el aparato sujetándolo por la 
clavija. • Antes de enchufar el aparato, comprueba que el voltaje indicado en 
el mismo se corresponde con el voltaje de la red eléctrica local. • No utilice este 
aparato para otros fines distintos a los descritos en este manual.  • No utilice el 
aparato sobre cabello artificial. • Nunca dejes el aparato sin vigilancia cuando 
esté enchufado a la red eléctrica. • No utilice nunca accesorios ni piezas de otros 
fabricantes o que Philips Avent no recomiende específicamente. Si utiliza este 
tipo de accesorios o piezas, la garantía quedará anulada. • No enrolles el cable 
de alimentación alrededor del aparato. • Espera a que se enfríe el aparato antes 
de guardarlo. • No utilices el aparato con las manos mojadas. • Lleve siempre 
el dispositivo a un centro de servicio autorizado por Philips para su revisión o 
reparación. La reparación realizada por personal no cualificado puede provocar 
situaciones extremadamente peligrosas para el usuario. • No conectes el aparato 
con un adaptador de clavija. Si realmente es necesario, utiliza solamente un 
adaptador de clavija certificado. • Si el aparato se calienta en exceso, se apaga 
automáticamente. Desenchufa el aparato y deja que se enfríe durante unos 
minutos. Antes de encender de nuevo el aparato, compruebe las rejillas para 
asegurarse de que no estén obstruidas con pelusas, pelos, etc. • Para evitar 
descargas eléctricas, no introduzca objetos metálicos por las rejillas de aire. • No 
bloquees nunca las rejillas del aire.

Campos electromagnéticos (CEM) 
Este aparato de Philips cumple los estándares y las normativas aplicables sobre 
exposición a campos electromagnéticos.

Reciclaje
• Este símbolo significa que los productos eléctricos no se deben eliminar como 
residuos domésticos corrientes sin clasificar (Fig. 2). • Siga la normativa de su país 
para la recogida selectiva de productos eléctricos.

2 Introducción
La gama Philips Pro se ha desarrollado para ofrecerle el mejor rendimiento, 
a la vez que cuida del pelo. Hemos colaborado con los mejores estilistas para 
aprender lo que hace que un producto sea profesional para los consumidores y 
para desarrollar productos en consecuencia. El secador Philips Pro con 2300 W 
permite secar rápidamente el pelo con un 25% menos de daños. Esto es posible 
gracias a la innovadora y exclusiva boquilla concentradora Style & Protect 
(pendiente de patente), que evita que el pelo se caliente en exceso a la vez que 
mantiene un rendimiento de moldeado fantástico. Esperamos que disfrutes 
utilizando el secador Pro por mucho tiempo.
Boquilla concentradora Style & Protect
La innovadora y exclusiva boquilla concentradora Style & Protect se ha 
diseñado para poder moldear con precisión el pelo con una boquilla de 
6 mm, a la vez que se cuida el pelo. Al moldear el pelo con una boquilla 
concentradora estrecha, esta se acerca mucho al pelo, a veces tocándolo. El calor 
de hasta 180 ºC se acumula y daña el pelo al calentarlo en exceso. La boquilla 
concentradora Style & Protect fuerza la apertura de la solapa cuando el pelo está 
demasiado caliente, disipando el exceso de calor y aumentando la potencia de 
moldeado. 

3 Descripción general
a Boquilla concentradora (8 mm)
b Botón de aire frío
c Botón de temperatura
d Botón de flujo de aire
e Anilla para colgar 
f Rejilla de entrada de aire
g Boquilla concentradora Style % Protect (6 mm)

4 Secado del cabello
Preparación del pelo:

 • Lávese en pelo con champú y acondicionador, y enjuáguelo bien. 
 • Seque el pelo suavemente con una toalla para eliminar el exceso de 

humedad. 
 • Seque el pelo con secador y un cepillo de púas anchas. Asegúrese de que el 

pelo está casi seco y sin enredos.
1 Enchufe la clavija a una toma de corriente. 

 • Para un secado preciso, coloque la boquilla concentradora ( a o g ) en 
el secador. 

2 Ponga el botón de temperatura ( c ) y el botón de flujo de aire ( d ) en las 
posiciones que desee. Mantenga pulsado el botón de aire frío  ( b ) para 
que el aire sea frío y fije el peinado. 

Interruptor Posición Función

Temperatura  caliente Seca el cabello mojado rápidamente

Posición de 
Cuidado

Seca el cabello a una temperatura suave y 
constante

 Posición 
de Aire frío

Seca el pelo suavemente cuando está casi 
seco para conservar el brillo

Flujo de aire Flujo de aire potente para secar rápidamente 
cabello grueso

Flujo de aire suave para moldear pelo fino

Apagado

 » Cuando el aparato está encendido, los iones se emiten de forma 
automática y constante, reduciendo el encrespado y proporcionando 
más brillo. 

Para alisar el pelo (Fig. 1)
1 Separe el pelo en mechones y sujételo con pinzas. Empiece por la parte 

inferior del pelo y seque mechón a mechón.
2 Con un cepillo redondo, mueva la boquilla concentradora a lo largo del 

pelo desde la raíz a las puntas con la máxima tensión para obtener el mejor 
resultado. 

3 Cuando las raíces estén secas, comience a secar la parte intermedia. Gire las 
muñecas y cepille el pelo alejándolo del cuero cabelludo para mantener la 
tensión. 

Consejos: EL secador debe apuntar siempre hacia abajo al secar las raíces. Puede 
inclinarse hacia delante cuando se cepille el pelo para no cansarse. 
Repita los pasos del 1 al 3 para alisar el resto del pelo hasta que esté 
completamente seco. 
4 Para disfrutar de unos resultados duraderos, mantenga pulsado el botón de 

aire frío  ( b ) para moldear el pelo. 
Consejos: Cuanto más grande sea el cepillo, más grande será el mechón que 
puede alisar y menos tiempo tardará en secarse el pelo.
Para crear formas (Fig. 2)
1 Separe el pelo en mechones y sujételo con pinzas. Empiece por la parte 

inferior del pelo y seque mechón a mechón.
2 Alise el pelo (consulte la Fig. 1 “Para alisar el pelo“) hasta que llegue a las 

puntas. Con un ligero giro de muñeca, gire el cepillo en la parte inferior la 
mitad hacia dentro (o hacia fuera) para crear formas. 

3 Sostenga el secador cerca de las puntas durante 3 o 4 segundos y, a 
continuación, suéltelo. 

Repita los pasos del 1 al 3 en el resto del pelo. 
4 Para disfrutar de unos resultados duraderos, mantenga pulsado el botón de 

aire frío  ( b ) para moldear el pelo.
Después del uso:
1 Apague el aparato y desenchúfelo.
2 Colóquelo en una superficie resistente al calor hasta que se enfríe.
3 Para quitar la boquilla concentradora ( a o g ), tire de ella para sacarla del 

secador.
Nota: Tenga cuidado cuando la boquilla concentradora esté caliente.
4 Gire la rejilla de entrada de aire ( f ) para quitar el pelo y el polvo.
5 Limpie el aparato con un paño húmedo.
6 Guarde el secador de la gama Philips Pro en un lugar seguro y seco, libre de 

polvo. También puede guardarlo colgándolo por su anilla ( e ).

5 Garantía y servicio
Si necesita información por ejemplo, sobre la sustitución de una pieza o si tiene 
algún problema, visite la página Web de Philips en  
www.philips.com o póngase en contacto con el Servicio de Atención al Cliente 
de Philips en su país (hallará el número de teléfono en el folleto de la garantía). 
Si no hay Servicio de Atención al Cliente en su país, diríjase al distribuidor Philips 
local.
Periodo de garantía de 4 años con un año de ampliación tras el registro en línea 
en un plazo de 3 meses a partir de la compra.

El enchufe macho de conexión 
debe ser conectado solamente a 

un enchufe hembra de las 
mismas características técnicas 

del enchufe en materia 

Suomi
Olet tehnyt erinomaisen valinnan ostaessasi Philipsin laitteen! Käytä hyväksesi 
Philipsin tuki ja rekisteröi tuote osoitteessa www.philips.com/welcome.

1 Tärkeää
Lue tämä käyttöopas ennen laitteen käyttämistä ja säilytä se myöhempää 
käyttöä varten.
• Laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joiden 
fyysinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole 
kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä, jos heitä on neuvottu 
laitteen turvallisesta käytöstä tai tarjolla on turvallisen käytön 
edellyttämä valvonta ja jos he ymmärtävät laitteeseen liittyvät 
vaarat. Lasten ei saa antaa leikkiä laitteella. Lasten ei saa antaa 
puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa. • Kun käytät 
laitetta kylpyhuoneessa, irrota pistoke pistorasiasta käytön 
jälkeen, sillä veden läheisyys on vaarallista, vaikka laitteesta 
olisi katkaistu virta. • Lisäksi suosittelemme asentamaan 
kylpyhuoneen pistorasiaan jäännösvirtalaitteen (RCD). 
Jäännösvirtalaitteen jäännösvirran on oltava alle 30mA. Lisätietoja 
saat asentajalta. • VAROITUS: Älä käytä laitetta kylpyammeen, 
suihkun, altaan tai muiden vesiastioiden lähellä (kuva 
1). • Virtajohtoa ei voi vaihtaa. Jos virtajohto on vahingoittunut, 
vaihdata laite oman turvallisuutesi vuoksi Philipsillä, Philipsin 
valtuuttamassa huoltoliikkeessä tai muulla ammattitaitoisella 
korjaajalla. • VAROITUS: Älä käytä laitetta veden lähellä. • Irrota 
pistoke pistorasiasta aina käytön jälkeen. • Älä vedä laitteen 
virtajohdosta laitteen käytön jälkeen. Irrota laitteen pistoke 
pistorasiasta aina pitämällä kiinni pistokkeesta. • Varmista 
ennen laitteen liittämistä, että laitteeseen merkitty jännite 
vastaa paikallista jännitettä. • Älä käytä laitetta muuhun kuin 
käyttöoppaassa kuvattuun tarkoitukseen.  • Älä käytä laitetta 
tekohiuksiin. • Kun laite on liitetty pistorasiaan, älä jätä sitä ilman 
valvontaa. • Älä koskaan käytä muita kuin Philipsin valmistamia tai 
suosittelemia lisävarusteita tai -osia. Jos käytät muita osia, takuu 
ei ole voimassa. • Älä kierrä virtajohtoa laitteen ympärille. • Anna 
laitteen jäähtyä ennen säilytykseen asettamista. • Älä käytä laitetta 
märillä käsillä. • Toimita laite vianmääritystä ja korjaamista varten 
Philipsin valtuuttamaan huoltoliikkeeseen. Ammattitaidottomasti 
tehty korjaus saattaa aiheuttaa vaaratilanteita. • Älä kytke 
laitetta pistorasiaan pistokesovittimella. Jos se on kuitenkin 
tarpeen, käytä ainoastaan sertifioitua pistokesovitinta. • Jos 
laite kuumenee liikaa, virta katkeaa automaattisesti. Irrota 
laite pistorasiasta ja anna sen jäähtyä muutama minuutti. 
Ennen kuin käynnistät laitteen uudelleen, tarkasta, ettei 
ritilään ole kertynyt esimerkiksi nukkaa tai hiuksia. • Älä työnnä 
ilmanotto- tai ilmanpoistoaukkoihin metalliesineitä, ettet saa 
sähköiskua. • Ilmanotto- ja ilmanpoistoritilöitä ei saa peittää.
Sähkömagneettiset kentät (EMF) 
Tämä Philips-laite vastaa kaikkia sähkömagneettisia kenttiä (EMF) koskevia 
standardeja ja säännöksiä.

Kierrätys
• Tämä merkki tarkoittaa sitä, että sähkölaitteita ei saa hävittää tavallisen 
kotitalousjätteen mukana (kuva 2). • Noudata oman maasi sähkölaitteiden 
kierrätystä ja hävittämistä koskevia sääntöjä.

2 Johdanto
Philips Pro -tuotteet tarjoavat huippuluokan suorituskyvyn, mutta ovat silti 
hellävaraisia hiuksillesi. Tuotteet on suunniteltu yhteistyössä maailman johtavien 
hiusmuotoilijoiden kanssa, jotta ne sopisivat sekä ammattilaisten että tavallisten 
kuluttajien käyttöön. Philips Pro 2 300 W -hiustenkuivain aiheuttaa 25 % 
vähemmän vahinkoa hiuksille innovatiivisen Style & Protect -keskityssuuttimen 
(patenttia haettu) ansiosta, joka estää hiuksien ylikuumenemista 
muotoilutehosta tinkimättä. Toivomme, että nautit hankkimastasi Pro-
tuotesarjan kuivaimesta pitkään.
Style & Protect -keskityssuutin
Innovatiivinen 6 mm:n Style & Protect -keskityssuutin on suunniteltu hiusten 
tarkkaan ja hellävaraiseen muotoiluun. Ohut keskityssuutin ulottuu lähelle 
hiuksia, joskus jopa koskettaa niitä. Kuivain voi lämmetä jopa 180 asteiseksi, 
jolloin se voi vahingoittaa hiuksia. Style & Protect -keskityssuutin avaa kuivaimen 
levyt, jos hiukset kuumenevat liikaa. Näin vältetään kuumuuden aiheuttamat 
vauriot ja parannetaan muotoilutehoa. 

3 Yleiskuvaus
a Keskityssuutin (8 mm)
b Viileän puhallusilman valitsin
c Lämpötilakytkin
d Puhallusvoimakkuuden kytkin
e Ripustuslenkki 
f Ilmanottoaukko
g Style & Protect -keskityssuutin (6 mm)

4 Hiusten kuivaaminen
Hiusten valmistelu:

 • Pese hiukset shampoolla ja hoitoaineella. Huuhtele hiukset huolellisesti. 
 • Kuivaa hiukset varovasti pyyhkeeseen, jotta ylimääräinen vesi lähtee pois. 
 • Kuivaa hiukset hiustenkuivaimella ja harjalla. Varmista, että hiukset ovat lähes 

kuivat ja hyvin kammatut.
1 Liitä virtapistoke pistorasiaan. 

 • Voit tarkentaa kuivaustulosta kiinnittämällä keskityssuuttimen ( a tai g  ) 
hiustenkuivaimeen. 

2 Aseta lämpötilakytkin ( c ) ja puhallusvoimakkuuden kytkin ( d ) sopivaan 
asentoon. Paina kylmän puhallusilman painiketta  ( b ) ja viimeistele 
kampaus viileällä puhallusilmalla. 

Kytkin Asento Toiminto

Lämpötila  Kuuma Kuivaa hiukset nopeasti suihkun 
jälkeen

Lämpösuojaus Kuivaa hiukset tasaisessa ja hoitavassa 
lämpötilassa.

 Viileä hoito Kuivaa hieman kosteat hiukset 
hellävaraisesti siten, että hiusten kiilto 
säilyy.

Ilmanvirtaus Voimakas puhallus tuuheiden hiuksien 
nopeaan kuivaamiseen.

Kevyt puhallus ohuiden hiuksien 
muotoiluun.

Virran katkaiseminen

 » Jos laite on päällä, ioneja jaetaan automaattisesti ja jatkuvasti lisäkiiltoa ja 
sähköisyyden vähentämistä varten. 

Hiusten suoristaminen (kuva 1)
1 Jaa hiukset kammalla osiin. Aloita juuresta ja kuivaa yksi osa kerrallaan.
2 Käytä pyöreää harjaa ja liikuta keskityssuutinta hiusten juurista latvoihin asti. 
3 Kun juuret ovat kuivat, siirry hiusten keskiosiin. Liikuta harjaa poispäin 

päänahkasta kiertämällä ranteitasi. 
Vihjeitä: Suuntaa hiustenkuivain aina alaspäin, kun kuivaat hiusten juuria. Nojaa 
hieman eteenpäin harjatessasi, jotta kätesi eivät väsy. 
Toista vaiheet 1-3, kunnes hiuksesi ovat kokonaan kuivat. 
4 Viimeistele kampaus painamalla viileän puhallusilman painiketta  ( b ). 
Vihjeitä: Suurella harjalla voit käsitellä isompia osia hiuksistasi, joten kuivaaminen 
sujuu nopeammin.
Hiusten latvojen taivuttaminen (kuva 2)
1 Jaa hiukset kammalla osiin. Aloita juuresta ja kuivaa yksi osa kerrallaan.
2 Suorista hiuksesi (katso kuva 1 Hiusten suoristaminen) latvoihin asti. Taivuta 

hiusten latvoja kääntämällä ranneliikkeellä harjaa sisäänpäin (tai ulospäin). 
3 Pidä kuivainta paikallaan 3–4 sekuntia ja vapauta se. 
Muotoile loput hiukset toistamalla vaiheita 1-3. 
4 Viimeistele kampaus painamalla viileän puhallusilman painiketta  ( b ).
Käytön jälkeen:
1 Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta.
2 Anna sen jäähtyä lämmönkestävällä alustalla.
3 Voit irrottaa keskityssuuttimen ( a tai g ) vetämällä sen irti 

hiustenkuivaimesta.
Huomautus: Käsittele kuumaa keskityssuutinta varovaisesti.
4 Poista hiukset ja pöly kääntämällä ilmanottoaukon ritilää ( f ).
5 Puhdista laite kostealla liinalla.
6 Aseta hiustenkuivain puhdistuksen jälkeen turvalliseen, kuivaan 

ja pölyttömään paikkaan. Laitteen voi myös asettaa roikkumaan 
ripustuslenkistään ( e ).

5 Takuu- ja huoltotiedot
Jos haluat lisätietoja esimerkiksi lisäosan vaihtamisesta tai laitteen suhteen 
on ongelmia, käy Philipsin Internet-sivuilla osoitteessa www.philips.com tai 
ota yhteyttä Philipsin asiakaspalveluun (puhelinnumero on takuulehtisessä). 
Jos maassasi ei ole kuluttajapalvelukeskusta, ota yhteys paikalliseen Philips-
jälleenmyyjään.
4 vuoden takuu ja yhden vuoden jatkoaika verkossa rekisteröinnin yhteydessä 3 
kuukauden kuluessa ostopäivästä.

Français
Félicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips ! Pour bénéficier de 
tous les avantages de l’assistance Philips, enregistrez votre produit à l’adresse 
www.philips.com/welcome.

1 Important
Lisez attentivement ce manuel d’utilisation avant d’utiliser l’appareil et 
conservez-le pour un usage ultérieur.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans ou 
plus, des personnes dont les capacités physiques, sensorielles 
ou intellectuelles sont réduites ou des personnes manquant 
d’expérience et de connaissances, à condition que ces enfants 
ou personnes soient sous surveillance ou qu’ils aient reçu des 
instructions quant à l’utilisation sécurisée de l’appareil et qu’ils 
aient pris connaissance des dangers encourus. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans surveillance. • Si 
vous utilisez l’appareil dans une salle de bains, débranchez-le 
après utilisation, car la proximité d’une source d’eau constitue 
un danger, même lorsque l’appareil est hors tension. • Pour 
plus de sécurité, il est conseillé de brancher l’appareil sur une 
prise de courant protégée par un disjoncteur. différentiel 
de 30 mA dans la salle de bains. Demandez conseil à votre 
électricien. • AVERTISSEMENT : N’utilisez pas cet appareil près 
d’une baignoire, d’une douche, d’un lavabo ou de tout autre 
récipient contenant de l’eau (Fig. 1). • Il est impossible de 
remplacer le cordon d’alimentation. Si le cordon d’alimentation 
est endommagé, l’appareil doit être remplacé par Philips, par 
un Centre Service Agréé Philips ou par un technicien qualifié 
afin d’éviter tout accident. • AVERTISSEMENT : N’utilisez pas 
cet appareil à proximité d’une source d’eau. • Débranchez 
toujours l’appareil après utilisation. • Ne tirez pas sur le cordon 
d’alimentation après utilisation. Débranchez toujours l’appareil 
en tenant la fiche. • Avant de brancher l’appareil, assurez-vous 
que la tension indiquée sur l’appareil correspond bien à la tension 
secteur locale. • N’utilisez pas l’appareil à d’autres fins que celles 
indiquées dans le mode d’emploi.  • N’utilisez pas l’appareil sur 
cheveux artificiels. • Lorsque l’appareil est sous tension, ne le 
laissez jamais sans surveillance. • N’utilisez jamais d’accessoires ou 
de pièces d’un autre fabricant ou n’ayant pas été spécifiquement 
recommandés par Philips. Votre garantie n’est plus valable en cas 
d’utilisation de tels accessoires/pièces. • N’enroulez pas le cordon 
d’alimentation autour de l’appareil. • Attendez que l’appareil 
ait refroidi avant de le ranger. • N’utilisez pas l’appareil si vous 

avez les mains mouillées. • Confiez toujours l’appareil à un centre 
de service autorisé par Philips pour réparation ou vérification. 
Toute réparation par une personne non qualifiée peut s’avérer 
extrêmement dangereuse pour l’utilisateur. • Ne branchez pas 
l’appareil avec un adaptateur de prise. En cas d’absolue nécessité, 
utilisez uniquement un adaptateur de prise certifié. • Lorsque 
l’appareil est en surchauffe, il se met automatiquement hors 
tension. Débranchez l’appareil et laissez-le refroidir quelques 
minutes. Avant de remettre l’appareil sous tension, assurez-vous 
que les grilles ne sont pas obstruées par de la poussière, des 
cheveux, etc. • N’insérez aucun objet métallique dans les grilles 
d’air au risque de vous électrocuter. • N’obstruez jamais les grilles 
d’air.
Champs électromagnétiques (CEM) 
Cet appareil Philips est conforme à toutes les normes et à tous les règlements 
applicables relatifs à l’exposition aux champs électromagnétiques.

Recyclage
• Ce symbole signifie que les produits électriques ne doivent pas être jetés avec 
les ordures ménagères (Fig. 2). • Respectez la réglementation de votre pays 
concernant la collecte sélective des produits électriques.

2 Introduction
La gamme Philips Pro a été développée pour vous offrir les meilleures 
performances tout en prenant soin de vos cheveux. Nous avons travaillé 
ensemble avec d’éminents coiffeurs pour savoir ce qui rend un produit 
professionnel pour les consommateurs et pour développer des produits en 
conséquence. Le sèche-cheveux Philips Pro de 2 300 W pour un séchage rapide 
avec 25 % de dommages en moins - rendu possible par le concentrateur 
Style & Protect unique et innovant (brevet en cours), qui empêche la surchauffe 
des cheveux tout en conservant les mêmes grandes performances de mise 
en forme. Nous espérons que votre sèche-cheveux Pro vous donnera entière 
satisfaction !
Concentrateur Style & Protect
Le concentrateur Style & Protect unique et innovant a été conçu pour 
permettre une mise en forme précise des cheveux à l’aide d’un concentrateur 
de 6 mm, tout en prenant soin des cheveux. Lorsque vous mettez vos cheveux 
en forme avec un concentrateur fin, celui-ci est au plus près des cheveux, parfois 
même en les touchant. La chaleur atteint jusqu’à 180 ºC et abîme les cheveux par 
surchauffe. Le concentrateur Style & Protect force le volet à s’ouvrir lorsque les 
cheveux deviennent trop chauds, éliminant la chaleur excessive et améliorant la 
puissance de mise en forme. 

3 Aperçu
a Concentrateur (8 mm)
b Bouton du flux d’air froid
c Thermostat
d Interrupteur du flux d’air
e Anneau de suspension 
f Grille d’entrée d’air
g Concentrateur Style & Protect (6 mm)

4 Séchage des cheveux
Préparatifs pour vos cheveux :

 • Lavez-vous les cheveux avec du shampooing et de l’après-shampoing, puis 
rincez-les soigneusement. 

 • Séchez doucement vos cheveux avec une serviette pour éliminer l’humidité 
excessive. 

 • Faites un brushing à l’aide d’une brosse à larges dents. Assurez-vous que vos 
cheveux sont presque secs et démêlés.

1 Branchez la fiche sur la prise d’alimentation. 
 • Pour un séchage précis, fixez le concentrateur ( a ou g ) sur le sèche-

cheveux. 
2 Réglez le thermostat ( c ) et l’interrupteur du flux d’air ( d ) sur la position 

voulue. Maintenez enfoncé le bouton du flux d’air froid  ( b ) pour fixer 
votre mise en forme. 

Bouton Réglage Fonction

Température  Chaud Séchez rapidement vos cheveux à la 
sortie de la douche.

Thermoprotect Séchez vos cheveux à une 
température constante.

 Séchage à froid Séchez doucement vos cheveux, 
lorsqu'ils sont presque secs, pour leur 
donner de la brillance.

Flux d'air Flux d'air puissant pour un séchage 
rapide des cheveux épais

Flux d'air doux pour une mise en 
forme des cheveux fins

Arrêt

 » Lorsque l’appareil est sous tension, des ions sont automatiquement et 
continuellement diffusés pour réduire les frisottis et offrir plus de brillance. 

Pour lisser vos cheveux (fig. 1)
1 Séparez vos cheveux et attachez-en une partie. Commencez par le dessous et 

séchez une partie à la fois.
2 Utilisez une brosse ronde, déplacez le concentrateur le long des cheveux des 

racines aux pointes en les étirant au maximum pour un meilleur optimal. 
3 Lorsque les racines sont sèches, commencez à sécher la partie centrale. 

Pliez vos poignets et brossez vos cheveux en partant du cuir chevelu pour 
maintenir la tension. 

Conseils : le sèche-cheveux doit toujours être dirigé vers le bas lorsque vous 
séchez vos cheveux à partir des racines. Vous pouvez vous pencher vers l’avant 
lorsque vous vous brossez les cheveux pour éviter la fatigue. 
Répétez les étapes 1 à 3 pour lisser le reste de vos cheveux jusqu’à ce qu’ils soient 
complètement secs. 
4 Pour des résultats durables, maintenez enfoncé le bouton du flux d’air froid 

 ( b ) pour mettre vos cheveux en forme. 
Conseils : plus la brosse est grande, plus la mèche de cheveux que vous pouvez 
lisser sera grande et plus le brushing de vos cheveux sera rapide.
Pour créer des vagues (fig. 2)
1 Séparez vos cheveux et attachez-en une partie. Commencez par le dessous et 

séchez une partie à la fois.
2 Lissez vos cheveux (reportez-vous à la figure 1 « Pour lisser vos cheveux ») 

jusqu’à atteindre les pointes. Par une légère torsion de votre poignet, tournez 
la brosse d’un demi-tour vers l’intérieur (ou l’extérieur) pour créer des vagues. 

3 Maintenez le sèche-cheveux près des pointes pendant 3 à 4 secondes, puis 
relâchez-le. 

Répétez les étapes 1 à 3 pour mettre en forme le reste de vos cheveux. 
4 Pour des résultats durables, maintenez enfoncé le bouton du flux d’air froid 

 ( b ) pour mettre vos cheveux en forme.
Après utilisation :
1 Arrêtez l’appareil et débranchez-le.
2 Laissez-le refroidir sur une surface résistant à la chaleur.
3 Pour débrancher le concentrateur ( a ou g ), retirez-le du sèche-cheveux.
Remarque : soyez prudent(e) lorsque le concentrateur est chaud.
4 Tournez la grille d’entrée d’air ( f ) pour enlever les cheveux et la poussière.
5 Nettoyez l’appareil avec un chiffon humide.
6 Rangez votre sèche-cheveux de la gamme Philips Pro dans un endroit sûr et 

sec, exempt de poussière. Vous pouvez également accrocher l’appareil par 
son anneau de suspension ( e ).

5 Garantie et réparation
Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires, par exemple 
sur le remplacement d’un accessoire, ou si vous rencontrez un problème, 
visitez le site Web de Philips à l’adresse www.philips.com ou contactez le 
Service Consommateurs Philips de votre pays (vous trouverez le numéro de 
téléphone correspondant sur le dépliant de garantie internationale). S’il n’y a 
pas de Centre Service Consommateurs dans votre pays, adressez-vous à votre 
revendeur Philips.
Période de garantie de 4 ans avec prolongation d’un an lors de l’enregistrement 
en ligne dans les 3 mois suivant l’achat.

Cet appareil et
ses accessoires
se recyclent 
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Indonesia
Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips! Untuk 
memanfaatkan sepenuhnya dukungan yang ditawarkan Philips, daftarkan 
produk Anda di www.philips.com/welcome.

1 Penting
Baca petunjuk pengguna ini dengan saksama sebelum menggunakannya dan 
simpanlah sebagai referensi nanti.
• Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak di atas 8 tahun dan 
orang dengan cacat fisik, indera atau kecakapan mental yang 
kurang atau kurang pengalaman dan pengetahuan jika mereka 
diberi pengawasan atau petunjuk mengenai cara penggunaan 
alat yang aman dan mengerti bahayanya. Anak-anak dilarang 
memainkan alat ini. Pembersihan dan perawatan tidak boleh 
dilakukan oleh anak-anak tanpa pengawasan. • Apabila 
alat digunakan di kamar mandi, cabut steker setelah alat 
selesai digunakan karena lingkungan di dekat air berisiko 
membahayakan, meskipun alat sudah dimatikan. • Untuk 
perlindungan tambahan, kami sarankan Anda memasang 
Residual Current Device (RCD) pada sirkuit listrik yang memasok 
daya listrik ke kamar mandi. RCD ini harus memiliki arus operasi 
residu terukur yang tidak boleh lebih dari 30 mA. Mintalah saran 
kepada petugas yang memasang alat ini. • PERINGATAN: Jangan 
gunakan alat ini di dekat bak mandi, pancuran, wastafel, atau 
tempat lain yang berisi air (Gbr. 1). • Kabel listrik tidak dapat 
diganti. Jika kabel listrik rusak, alat harus diganti oleh Philips, 
pusat servis resmi Philips, atau orang yang mempunyai keahlian 
sejenis agar terhindar dari bahaya. • PERINGATAN: Jangan 
gunakan alat ini di dekat air. • Selalu cabut steker setiap kali 
selesai menggunakan alat. • Jangan menarik kabel listrik setelah 
selesai menggunakan alat. Selalu cabut alat dengan memegang 
stekernya. • Sebelum Anda menghubungkan alat, pastikan voltase 
yang ditunjukkan pada alat sesuai dengan voltase listrik di tempat 
Anda. • Jangan gunakan alat ini untuk keperluan selain yang 
dijelaskan dalam petunjuk pengguna.  • Jangan menggunakan 
alat pada rambut palsu. • Bila alat telah terhubung ke listrik, 
jangan sekali-kali meninggalkannya tanpa diawasi. • Jangan 
sekali-kali menggunakan aksesori atau komponen apa pun dari 
produsen lain atau yang tidak secara khusus direkomendasikan 
oleh Philips. Jika Anda menggunakan aksesori atau komponen 
tersebut, garansi Anda menjadi tidak berlaku. • Jangan melilitkan 
kabel listrik pada alat. • Tunggulah sampai alat sudah dingin 
sebelum menyimpannya. • Jangan operasikan alat dengan tangan 
yang basah. • Bawalah selalu perangkat ke pusat servis resmi 
Philips untuk diperiksa atau diperbaiki. Perbaikan yang dilakukan 
oleh orang yang tidak ahli dapat sangat membahayakan bagi 
penggunanya. • Jangan menyambungkan alat dengan adaptor 
steker. Jika benar-benar perlu, gunakan hanya adaptor steker 
bersertifikat. • Jika terlalu panas, alat akan mati secara otomatis. 
Cabut steker alat lalu biarkan dingin selama beberapa menit. 
Sebelum Anda menghidupkan kembali alat ini, periksa kisi-kisi 
untuk memastikan tidak tersumbat bulu, rambut, dll. • Jangan 
memasukkan benda dari logam ke dalam kisi-kisi udara untuk 
menghindari kejutan listrik. • Jangan sekali-kali menutup kisi-kisi 
udara.
Medan elektromagnet (EMF) 
Alat Philips ini mematuhi semua standar dan peraturan yang berlaku terkait 
paparan terhadap medan elektromagnet.

Mendaur ulang
• Simbol ini menandakan bahwa produk elektronik tidak boleh dibuang bersama 
dengan sampah rumah tangga biasa (Gbr. 2). • Ikuti peraturan setempat untuk 
pengumpulan produk elektronik secara terpisah.

2 Pendahuluan
Philips Pro range dikembangkan untuk memberikan kinerja terbaik, selagi tetap 
merawat rambut Anda. Kami telah bekerja sama dengan penata rambut terbaik 
untuk mempelajari apa yang membuat sebuah produk yang profesional bagi 
konsumen dan kemudian mengembangkan produk seperti itu. Philips Pro dryer 
dengan daya 2300W untuk pengeringan cepat dengan kerusakan 25% lebih 
rendah saat mengeringkan rambut- yang dimungkinkan dengan Konsentrator 
Style & Protect (paten telah didaftarkan) yang inovatif dan unik, untuk 
menghindari panas berlebih pada rambut sembari menjaga kinerja penataan 
yang sama hebatnya. Semoga Anda menikmati penggunaan Pro dryer untuk 
waktu yang lama!
Konsentrator Style & Protect
Konsentrator Style & Protect yang inovatif dan unik ini telah diciptakan untuk 
memberikan penataan rambut yang akurat dengan konsentrator 6mm-nya 
sembari merawat rambut. Saat menata rambut dengan konsentrator tipis, 
konsentrator berada dekat dengan rambut, kadang menyentuh rambut. 
Panas hingga 180ºC bisa terjadi dan merusak rambut karena kelebihan panas. 
Konsentrator Style & Protect memaksa sirip untuk membuka saat rambut 
menjadi terlalu panas, membuang kelebihan panas dan meningkatkan daya 
penataan. 

3 Ikhtisar
a Konsentrator (8mm)
b Tombol hembusan hangat
c Sakelar suhu
d Sakelar hembusan udara
e Lubang gantungan 
f Kisi saluran masuk udara
g Konsentrator Style Protect (6mm)

4 Mengeringkan rambut Anda
Persiapan untuk rambut Anda:

 • Cuci rambut Anda dengan sampo dan conditioner, bilas dengan saksama. 
 • Keringkan rambut dengan handuk untuk menghilangkan sisa kelembaban. 
 • Keringkan rambut Anda dengan sikat bergigi besar dan blower. Pastikan 

rambut Anda hampir kering dan bebas kusut.
1 Hubungkan steker ke soket catu daya. 

 • Untuk pengeringan yang akurat, pasang konsentrator ( a atau g ) ke 
pengering rambut. 

2 Sesuaikan sakelar suhu ( c ) dan hembusan udara ( d ) ke posisi yang 
diinginkan. Tekan terus tombol  Hembusan dingin ( b ) untuk hembusan 
udara yang sejuk untuk menetapkan tatanan Anda. 

Sakelar Setelan Fungsi

Suhu  Panas Mengeringkan rambut sehabis keramas 
dengan cepat

Thermoprotect Mengeringkan rambut pada suhu perawatan 
yang konstan

 Cool Care Mengeringkan rambut Anda perlahan saat 
hampir kering untuk menjaga kilaunya

Aliran 
udara

Aliran udara kuat untuk mengeringkan 
rambut lebat dengan cepat

Aliran udara lembut untuk menata rambut 
tipis

Matikan

 » Saat alat menyala, ion secara dikeluarkan secara otomatis dan 
berkelanjutan, mengurangi keriting dan memberikan kilau tambahan. 

Untuk meluruskan rambut (Gbr. 1)
1 Pisahkan rambut Anda dan jauhkan dengan jepitan. Mulailah dari bagian 

bawah rambut dan keringkan bagian demi bagian.
2 Dengan sikat bundar, gerakkan konsentrator di sepanjang rambut mulai dari 

akar hingga ujung dengan tarikan penuh untuk hasil terbaik. 
3 Saat akar kering, mulai pengeringan pada bagian tengah. Putar pergelangan 

Anda dan sikat menjauhi kulit kepala untuk mempertahankan tarikan. 
Tip: Pengering rambut harus selalu menunjuk ke bawah saat mengeringkan 
dari akar. Anda dapat sedikit menunduk saat menyisir rambut agar tidak mudah 
lelah. 
Ulangi langkah 1-3 untuk meluruskan sisa rambut hingga benar-benar kering. 
4 Untuk hasil yang tahan lama, tekan dan tahan tombol  Hembusan dingin 

( b ) untuk menata rambut Anda. 
Tip: Semakin besar sisir, semakin besar bagian rambut yang dapat Anda luruskan 
dan semakin cepat Anda dapat mengeringkan rambut Anda.
Untuk membuat rambut jadi lentik (Gbr. 2)
1 Pisahkan rambut Anda dan jauhkan dengan jepitan. Mulailah dari bagian 

bawah rambut dan keringkan bagian demi bagian.
2 Luruskan rambut (lihat Gbr.1 “Untuk meluruskan rambut“) hingga 

mencapai ujung rambut. Dengan sedikit memutar pergelangan, putar sisir ke 
bawah separuh ke arah dalam (atau ke arah luar) untuk membuat lentikan. 

3 Tahan pengering rambut dekat dengan ujung rambut selama 3 hingga 4 
detik, lalu lepaskan. 

Ulangi langkah 1-3 ke bagian rambut yang lainnya. 
4 Untuk hasil yang tahan lama, tekan dan tahan tombol  Hembusan Dingin 

( b ) untuk menata rambut Anda.
Setelah menggunakan:
1 Matikan alat dan cabut stekernya.
2 Letakkan pada permukaan yang tahan panas hingga dingin.
3 Untuk melepas konsentrator ( a atau g ), tarik konsentrator dari pengering 

rambut.
Catatan: Hati-hati jika konsentrator masih panas.
4 Putar kisi saluran masuk udara ( f ) untuk menghilangkan rambut dan debu.
5 Bersihkan alat dengan kain lembab.
6 Simpan Pengering Rambut Philips Pro Range Anda di tempat yang aman dan 

kering, bebas dari debu. Anda juga dapat menggantungnya pada lubang 
gantungannya ( e ).

5 Garansi dan servis
Jika Anda memerlukan informasi, misalnya tentang penggantian alat pelengkap 
atau menemui masalah, harap kunjungi situs web Philips di www.philips.com 
atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara Anda (nomor telepon 
bisa Anda peroleh pada leaflet garansi internasional). Jika di negara Anda tidak 
terdapat Pusat Layanan Pelanggan, kunjungi dealer Philips setempat.
Periode garansi 4 tahun dengan ekstensi satu tahun apabila telah melakukan 
pendaftaran online dalam 3 bulan sejak tanggal pembelian.
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Italiano
Congratulazioni per l’acquisto e benvenuti in Philips! Per trarre il massimo 
vantaggio dall’assistenza fornita da Philips, registrare il proprio prodotto sul sito: 
www.philips.com/welcome.

1 Importante
Leggere attentamente il presente manuale prima di utilizzare l’apparecchio e 
conservarlo come riferimento futuro.
• Quest’apparecchio può essere usato da bambini di età superiore 
agli 8 anni e da persone con capacità mentali, fisiche o sensoriali 
ridotte, prive di esperienza o conoscenze adatte a condizione 
che tali persone abbiano ricevuto assistenza o formazione per 
utilizzare l’apparecchio in maniera sicura e capiscano i potenziali 
pericoli associati a tale uso. Evitare che i bambini giochino con 
l’apparecchio. Le operazioni di pulizia e manutenzione non 
devono essere eseguite da bambini senza la supervisione di un 
adulto. • Se l’apparecchio viene utilizzato in bagno, scollegare 
la spina dalla presa dopo l’uso poiché la vicinanza dell’acqua 
può costituire un pericolo anche quando l’apparecchio è 
spento. • Per una sicurezza maggiore, è consigliabile installare 
un dispositivo RCD (Residual Current Device, dispositivo per 
corrente residua) all’interno del circuito elettrico che fornisce 
alimentazione al bagno. Tale dispositivo RCD deve avere una 
corrente operativa residua caratteristica non superiore a 30 
mA. Chiedere aiuto al proprio installatore. • AVVERTENZA: 
non utilizzare l’apparecchio in prossimità di vasche da bagno, 
docce, lavandini o altri recipienti contenenti acqua (fig. 1). • Il 
cavo di alimentazione non può essere sostituito. Se il cavo di 
alimentazione risulta danneggiato, l’apparecchio dovrà essere 
sostituito da Philips, da un centro di assistenza autorizzato Philips 
o da personale debitamente qualificato, per evitare situazioni 
pericolose. • AVVERTENZA: non utilizzare l’apparecchio vicino 
all’acqua. • Dopo l’utilizzo, scollegare sempre l’apparecchio. • Non 
tirare il cavo di alimentazione dopo l’uso. Scollegare sempre 
l’apparecchio tenendo la spina. • Prima di collegare l’apparecchio 
assicurarsi che la tensione indicata su quest’ultimo corrisponda a 
quella locale. • Non usate l’apparecchio per scopi diversi da quelli 
descritti nel presente manuale.  • Non utilizzare l’apparecchio 
su capelli artificiali. • Quando l’apparecchio è collegato 
all’alimentazione, non lasciarlo mai incustodito. • Non utilizzate 
mai accessori o parti di altri produttori oppure componenti non 
consigliati in modo specifico da Philips. In caso di utilizzo di tali 
accessori o parti, la garanzia si annulla. • Non avvolgere il cavo 
di alimentazione attorno all’apparecchio. • Lasciare raffreddare 
l’apparecchio prima di riporlo. • Non utilizzare l’apparecchio 
con le mani bagnate. • Per eventuali controlli o riparazioni 
del dispositivo, rivolgetevi sempre a un centro autorizzato 
Philips. L’intervento di manodopera non qualificata potrebbe 
compromettere la sicurezza dell’utente. • Non collegate 
l’apparecchio con un adattatore. Se veramente necessario, 
utilizzate solo un adattatore certificato. • Se l’apparecchio si 
surriscalda, si spegne automaticamente. Scollegare l’apparecchio 
e lasciarlo raffreddare per alcuni minuti. Prima di accendere 
nuovamente l’apparecchio, controllare che le griglie non siano 
ostruite da lanugine, capelli, ecc... • Per evitare il rischio di 
scariche elettriche, non inserire oggetti metallici nelle griglie di 
aerazione. • Non bloccare mai le griglie di aerazione.
Campi elettromagnetici (EMF) 
Questo apparecchio Philips è conforme a tutti gli standard e alle norme relativi 
all’esposizione ai campi elettromagnetici.

Riciclaggio
• Questo simbolo indica che i prodotti elettrici non devono essere smaltiti con i 
normali rifiuti domestici (fig. 2). • Ci sono due situazioni in cui potete restituire 
gratuitamente il prodotto vecchio a un rivenditore:
1 Quando acquistate un prodotto nuovo, potete restituire un prodotto simile 

al rivenditore. 
2 Se non acquistate un prodotto nuovo, potete restituire prodotti con 

dimensioni inferiori a 25 cm (lunghezza, altezza e larghezza) ai rivenditori 
con superficie dedicata alla vendita di prodotti elettrici ed elettronici 
superiore ai 400 m2.

 • In tutti gli altri casi, attenetevi alle normative di raccolta differenziata 
dei prodotti elettrici ed elettronici in vigore nel vostro paese: un corretto 
smaltimento consente di evitare conseguenze negative per l‘ambiente e per la 
salute.

2 Introduzione
La gamma Philips Pro è stata sviluppata per offrire migliori prestazioni 
prendendosi cura dei capelli. Abbiamo collaborato con i migliori hairstylist 
per capire cosa rende un prodotto professionale per i consumatori e offrire 
esattamente il tipo di prodotto richiesto. L’asciugacapelli Philips Pro da 2300 W 
offre un’asciugatura veloce e riduce i danni conseguenti del 25%: un connubio 
reso possibile dal concentratore del flusso d’aria Style & Protect (in attesa 
di brevetto) che evita il surriscaldamento dei capelli garantendo le stesse 
straordinarie prestazioni in fatto di piega. Ci auguriamo che l’asciugacapelli Pro 
risulti a lungo di vostro gradimento.
Concentratore del flusso d’aria Style & Protect
L’innovativo e unico concentratore del flusso d’aria Style & Protect è stato 
progettato per garantire una piega definita con un concentratore del flusso 
d’aria da 6 mm, prendendosi allo stesso tempo cura dei capelli. Quando si dà 
la piega ai capelli con un concentratore del flusso d’aria sottile, è necessario 
avvicinarlo molto ai capelli fino ad entrare in contatto talvolta con i capelli stessi. 
Il calore può raggiungere una temperatura fino a 180 °C danneggiando i capelli. 
Il concentratore del flusso d’aria Style & Protect prevede l’apertura forzata 
dell’aletta al raggiungimento di una temperatura troppo elevata, permettendo 
all’eccessivo calore di dissolversi e migliorando la potenza della piega. 

3 Panoramica
a Concentratore del flusso d’aria (8 mm)
b Pulsante getto aria fredda
c Selettore della temperatura
d Selettore del flusso d’aria
e Gancio 
f Griglia di ingresso dell’aria
g Concentratore del flusso d’aria Style & Protect (6 mm)

4 Asciugatura dei capelli
Preparazione dei capelli:

 • Lavare i capelli con shampoo e balsamo, risciacquare accuratamente. 
 • Tamponare delicatamente i capelli per eliminare l’umidità in eccesso. 
 • Asciugare i capelli con l’asciugacapelli aiutandosi con una spazzola. Verificare 

che i capelli siano asciutti e senza nodi.
1 Collegare la presa a una spina di alimentazione. 

 • Per una perfetta asciugatura, collegare il concentratore del flusso d’aria 
( a o g ) all’asciugacapelli. 

2 Regolare l’interruttore della temperatura ( c ) e del flusso dell’aria ( d ) 
impostandoli sulla posizione desiderata. Tenere premuto il pulsante  per il 
getto d’aria fredda ( b ) per fissare la piega. 

Interruttore Impostazione Funzione

Temperatura  Caldo Asciugatura veloce dei capelli bagnati

Thermoprotect Asciugare i capelli a una temperatura 
costante

 Cool Care Asciugare delicatamente i capelli 
fino all'asciugatura completa per una 
perfetta luminosità

Flusso d'aria Flusso d'aria forte per un'asciugatura 
veloce dei capelli folti

Flusso d'aria delicato per la piega dei 
capelli sottili

Spegnimento

 » Quando l’apparecchio è acceso, gli ioni sono rilasciati in maniera 
automatica e continua per ridurre l’effetto crespo, offrendo maggiore 
lucentezza. 

Per lisciare i capelli (Fig. 1)
1 Dividere i capelli in ciocche separandoli con un fermaglio. Iniziare dalla parte 

inferiore e asciugare una sezione alla volta.
2 Usare una spazzola rotonda, passare il concentratore del flusso d’aria sui 

capelli dalle radici alle punte alla massima potenza per ottenere i risultati 
migliori. 

3 Quando le radici sono asciutte, continuare ad asciugare la parte centrale. 
Ruotare il polso e spazzolare i capelli a partire dal cuoio capelluto per 
mantenere la tensione. 

Suggerimenti: l’asciugacapelli deve essere rivolto sempre verso il basso durante 
l’asciugatura a partire dalle radici. Una leggera inclinazione del corpo in avanti 
durante l’uso della spazzola aiuta a prevenire l’affaticamento. 
Ripetere i passaggi da 1 a 3 per lisciare la parte rimanente dei capelli fino 
all’asciugatura completa. 
4 Per risultati duraturi, tenere premuto il pulsante  per il getto d’aria fredda 

( b ) per fissare l’acconciatura. 
Suggerimenti: più grande è la spazzola, più grande è la sezione di capelli che si 
può lisciare e più veloce sarà l’asciugatura.
Per capelli ondulati (Fig. 2)
1 Dividere i capelli in ciocche separandoli con un fermaglio. Iniziare dalla parte 

inferiore e asciugare una sezione alla volta.
2 Lisciare i capelli (fare riferimento alla Fig. 1 “per lisciare i capelli“) fino al 

raggiungimento delle punte. Con una leggera torsione del polso, ruotare la 
spazzola sotto i capelli verso l’interno (o esterno) di mezzo giro per un effetto 
ondulato. 

3 Tenere l’asciugacapelli vicino alla punta dei capelli da 3 a 4 secondi e poi 
allontanarlo. 

Ripetere i passaggi da 1 a 3 sul resto dei capelli. 
4 Per apprezzare i risultati, tenere premuto il pulsante  per il getto d’aria 

fredda ( b ) per fissare l’acconciatura.
Dopo l’uso:
1 Spegnere l’apparecchio e staccare la spina.
2 Posizionarlo su una superficie termoresistente fino a quando non è 

completamente freddo.
3 Per scollegare il concentratore del flusso d’aria ( a o g ), estrarlo 

dall’asciugacapelli.
Nota: prestare attenzione quando il concentratore del flusso d’aria è caldo.
4 Aprire la griglia di ingresso dell’aria ( f ) per rimuovere capelli e polvere.
5 Pulire l’apparecchio con un panno umido.
6 Riporre l’asciugacapelli della gamma Philips Pro in un luogo sicuro, asciutto 

e privo di polvere. Per riporre l’apparecchio, è anche possibile appenderlo 
tramite l’apposito gancio ( e ).

5 Garanzia e assistenza
Per ricevere ulteriori informazioni (ad esempio, sulla sostituzione di un 
accessorio) o per risolvere eventuali problemi, visitare il sito Web Philips 
all’indirizzo www.philips.com oppure contattare il Centro Assistenza Clienti 
Philips di zona (il numero di telefono è riportato nell’opuscolo della garanzia). Se 
nel proprio paese non è presente alcun centro di assistenza clienti, rivolgersi al 
proprio rivenditore Philips.
Periodo di garanzia di 4 anni con estensione di un anno al momento della 
registrazione online entro 3 mesi dall’acquisto.

Nederlands
Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips! Registreer uw product op 
www.philips.com/welcome om optimaal gebruik te kunnen maken van de door 
Philips geboden ondersteuning.

1 Belangrijk
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat gaat 
gebruiken. Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze indien nodig te kunnen 
raadplegen.
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar 
en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke capaciteiten of weinig ervaring en kennis, mits 
zij toezicht of instructie hebben ontvangen aangaande veilig 
gebruik van het apparaat, en zij de gevaren van het gebruik 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud dienen niet zonder toezicht door 
kinderen te worden uitgevoerd. • Als u het apparaat in de 
badkamer gebruikt, haal de stekker dan na gebruik altijd uit het 
stopcontact. De nabijheid van water levert gevaar op, zelfs als 
het apparaat is uitgeschakeld. • Voor extra veiligheid adviseren 
we u een aardlekschakelaar te installeren in de elektrische groep 
die de badkamer van stroom voorziet. Deze aardlekschakelaar 
dient een waarde te hebben die niet hoger is dan 30 mA. 
Raadpleeg de installateur. • WAARSCHUWING: Gebruik dit 
apparaat niet in de buurt van een bad, douche, wastafel of ander 
waterhoudend object (Fig. 1). • Het netsnoer kan niet worden 
vervangen. Indien het netsnoer beschadigd is, moet het apparaat 
worden vervangen door Philips, een door Philips geautoriseerd 
servicecentrum of personen met vergelijkbare kwalificaties om 
gevaar te voorkomen. • WAARSCHUWING: Gebruik dit apparaat 
niet in de buurt van water. • Haal na gebruik altijd de stekker 
uit het stopcontact. • Trek na gebruik niet aan het netsnoer. 
Haal het netsnoer altijd uit het stopcontact door aan de stekker 
te trekken. • Controleer voordat u het apparaat aansluit of het 
voltage dat op het apparaat is aangegeven overeenkomt met de 
plaatselijke netspanning. • Gebruik het apparaat niet voor andere 
doeleinden dan beschreven in de gebruiksaanwijzing.  • Gebruik 
het apparaat niet op kunsthaar. • Laat het apparaat nooit 
zonder toezicht liggen wanneer het is aangesloten op het 
stopcontact. • Gebruik nooit accessoires of onderdelen van andere 
fabrikanten of die niet specifiek zijn aanbevolen door Philips. 
Als u dergelijke accessoires of onderdelen gebruikt, vervalt de 
garantie. • Wikkel het netsnoer niet om het apparaat. • Wacht 
met opbergen tot het apparaat is afgekoeld. • Bedien het 
apparaat niet met natte handen. • Breng het apparaat voor 
controle of reparatie altijd naar een door Philips geautoriseerd 
servicecentrum. Reparatie door een onbevoegd persoon kan 
zeer gevaarlijke situaties opleveren voor de gebruiker. • Gebruik 
het apparaat niet in combinatie met een stekkeradapter. Als dit 
niet kan worden vermeden, gebruik dan alleen een goedgekeurde 
stekkeradapter. • Als het apparaat oververhit raakt, schakelt het 
automatisch uit. Haal de stekker uit het stopcontact en laat het 
apparaat een paar minuten afkoelen. Controleer voordat u het 
apparaat weer inschakelt of de luchtroosters niet verstopt zitten 
met pluizen, haar enz. • Steek geen metalen voorwerpen door de 
luchtroosters, om elektrische schokken te voorkomen. • Blokkeer 
nooit de luchtroosters.
Elektromagnetische velden (EMV) 
Dit Philips-apparaat voldoet aan alle normen en voorschriften met betrekking tot 
blootstelling aan elektromagnetische velden.

Recycling
• Dit symbool betekent dat elektrische apparaten niet samen met het gewone 
huishoudelijke afval mogen worden weggegooid (Fig. 2). • Volg de in uw land 
geldende regels voor de gescheiden inzameling van elektrische producten.

2 Inleiding
Het Philips Pro-assortiment is ontwikkeld om u de beste prestaties te bieden, 
terwijl uw haar nog steeds wordt verzorgd. We hebben met topstylisten 
samengewerkt om te ontdekken wat een product professioneel maakt voor 
consumenten en naar aanleiding daarvan producten te ontwikkelen. Met 
de Philips Pro-föhn van 2300 W droogt u uw haar snel en met 25% minder 
schade dankzij de innovatieve en unieke Style&Protect-concentrator (patent 
aangevraagd), die oververhitting van het haar voorkomt, terwijl de geweldige 
stylingprestaties behouden blijven. We hopen dat u de Pro-föhn lang met plezier 
zult gebruiken!
Style&Protect-concentrator
De unieke, innovatieve Style&Protect-concentrator is ontwikkeld om het 
haar nauwkeurig te stylen met een concentrator van 6 mm en tegelijkertijd 
het haar te verzorgen. Een dunne concentrator komt heel dicht bij het haar en 
raakt het haar soms aan. De temperatuur loopt op tot 180 ºC, waardoor het 
haar oververhit kan raken en kan beschadigen. De Style&Protect-concentrator 
zorgt ervoor dat het klepje wordt geopend wanneer het haar te warm wordt, 
waardoor overtollige warmte wordt afgevoerd en het stylingvermogen 
toeneemt. 

3 Overzicht
a Concentrator (8 mm)
b Knop voor koele luchtstroom
c Temperatuurknop
d Luchtstroomknop
e Ophangoog 
f Luchtinlaatrooster
g Style&Protect-concentrator (6 mm)

4 Uw haar drogen
Voorbereiding voor uw haar:

 • Was uw haar met shampoo en conditioner en spoel het grondig uit. 
 • Droog uw haar voorzichtig met een handdoek om overtollig water te 

verwijderen. 
 • Föhn uw haar met een grove kam. Zorg ervoor dat uw haar bijna droog is en 

geen klitten heeft.
1 Steek de stekker in een stopcontact. 

 • Voor nauwkeurig drogen kunt u de concentrator ( a of g ) op de föhn 
bevestigen. 

2 Zet de temperatuurknop ( c ) en de luchtstroomknop ( d ) op de gewenste 
stand. Houd de knop  ( b ) voor een koele luchtstroom ingedrukt voor het 
fixeren van uw kapsel. 

Overschakelen Stand Functie

Temperatuur  Heet Nat haar snel drogen

Haar-
vriendelijke 
droogstand

Droog uw haar met een constante, 
verzorgende temperatuur

 Koele 
verzorgende 
stand

Droog uw haar wanneer het bijna droog 
is voorzichtig om het extra glanzend te 
maken

Luchtstroom Sterke luchtstroom voor het snel drogen 
van dik haar

Zachte luchtstroom voor het stylen van 
dun haar

Uitschakelen

 » Als het apparaat is ingeschakeld, worden voortdurend en automatisch 
ionen uitgegeven voor minder pluizig haar en meer glans. 

Uw haar steil maken (afb. 1)
1 Verdeel uw haar en zet het vast met klemmen. Begin onder aan het haar en 

droog het per gedeelte.
2 Beweeg voor het beste resultaat met een ronde borstel de concentrator met 

volledige spanning langs het haar, van de wortels naar de uiteinden. 
3 Begin wanneer de wortels droog zijn met het drogen van het 

middengedeelte. Draai uw polsen en borstel weg van uw hoofdhuid om de 
spanning te behouden. 

Tips: richt de föhn altijd omlaag wanneer u vanaf de haarwortels droogt. Leun 
tijdens het borstelen van uw haar naar voren om vermoeidheid te voorkomen. 
Herhaal stap 1-3 om de rest van uw haar steil te maken tot het helemaal droog is. 
4 Houd voor een langduriger resultaat de knop voor een koele luchtstroom  

( b ) ingedrukt om uw haar te stylen. 
Tips: hoe groter de borstel, hoe groter het gedeelte van haar dat u steil kunt 
maken en hoe sneller u uw haar kunt drogen.

Slagen maken (afb. 2)
1 Verdeel uw haar en zet het vast met klemmen. Begin onder aan het haar en 

droog het per gedeelte.
2 Maak uw haar steil (zie afb. 1, ‘Uw haar steil maken‘) tot u bij de haarpunten 

bent aangekomen. Draai met een lichte draai van uw pols de borstel 
onderaan half naar binnen (of buiten) om slagen te maken. 

3 Houd de föhn dicht bij de uiteinden van de lok 3 tot 4 seconden vast en laat 
dan los. 

Herhaal stap 1-3 om de rest van uw haar te stylen. 
4 Houd voor een langduriger resultaat de knop voor een koele luchtstroom  

( b ) ingedrukt om uw haar te stylen.
Na gebruik:
1 Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact.
2 Plaats het apparaat op een hittebestendig oppervlak tot het is afgekoeld.
3 Om de concentrator ( a of g ) te verwijderen, trekt u deze van de föhn af.
Opmerking: wees voorzichtig wanneer de concentrator heet is.
4 Draai het luchtinlaatrooster ( f ) om haar en stof te verwijderen.
5 Maak het apparaat schoon met een vochtige doek.
6 Bewaar uw föhn uit het Philips Pro-assortiment op een veilige, droge en 

stofvrije plek. U kunt het apparaat ook aan het ophangoog ( e ) hangen.

5 Garantie en service
Als u informatie nodig hebt (bijv. over het vervangen van een hulpstuk) of als 
u een probleem hebt, bezoek dan de Philips-website (www.philips.com) of 
neem contact op met het Philips Customer Care Centre in uw land (u vindt 
het telefoonnummer in het ‘worldwide guarantee’-vouwblad). Als er geen 
Consumer Care Centre in uw land is, ga dan naar uw Philips-dealer.
De garantieperiode van vier jaar wordt met één jaar verlengd bij online 
registratie binnen drie maanden na aankoop.

Norsk
Gratulerer med kjøpet, og velkommen til Philips! Hvis du vil dra full 
nytte av støtten som Philips tilbyr, kan du registrere produktet ditt på 
www.philips.com/welcome.

1 Viktig
Les denne brukerveiledningen nøye før du bruker apparatet, og ta vare på den 
for senere referanse.
• Dette apparatet kan brukes av barn over 8 år og av personer 
med nedsatt sanseevne eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, 
eller personer med manglende erfaring eller kunnskap, dersom 
de får instruksjoner om sikker bruk av apparatet eller tilsyn 
som sikrer sikker bruk, og hvis de er klar over risikoen. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Barn skal ikke utføre rengjøring eller 
vedlikehold uten tilsyn. • Når apparatet brukes på badet, må du ta 
ut kontakten etter bruk. Dette er fordi vann utgjør en fare, selv når 
apparatet er avslått. • Hvis du vil ha ekstra beskyttelse, råder vi deg 
til å installere en reststrømsenhet (RCD) i den elektriske kretsen 
som forsyner badet. Denne enheten må ha et spenningsnivå 
for reststrøm som ikke er høyere enn 30 mA. Be installatøren 
om råd. • ADVARSEL: Ikke bruk apparatet nær badekar, dusjer, 
håndvasker eller andre elementer som inneholder vann (Fig. 
1). • Strømledningen kan ikke byttes ut. Hvis strømledningen er 
ødelagt, må apparatet byttes enten av Philips, på et servicesenter 
som er godkjent av Philips, eller av annet kvalifisert personell, 
slik at du unngår farlige situasjoner. • ADVARSEL: Ikke bruk 
dette apparatet nær vann. • Koble alltid fra apparatet etter 
bruk. • Ikke trekk i strømledningen etter bruk. Hold alltid i 
støpselet når du trekker ut ledningen til apparatet. • Før du kobler 
til apparatet, må du kontrollere at spenningen som er angitt 
på apparatet, stemmer med den lokale nettspenningen. • Ikke 
bruk apparatet til noe annet formål enn det som beskrives i 
denne brukerveiledningen.  • Ikke bruk apparatet på kunstig 
hår. • Når apparatet er koblet til strømmen, må du aldri la det stå 
uten tilsyn. • Ikke bruk tilbehør eller deler fra andre produsenter 
eller som Philips ikke spesifikt anbefaler. Hvis du bruker slikt 
tilbehør eller slike deler, blir garantien ugyldig. • Ikke vikle 
strømledningen rundt apparatet. • Vent til apparatet er avkjølt før 
du legger det vekk. • Ikke bruk apparatet med våte hender. • Ta 
alltid med apparatet til et autorisert Philips-servicesenter for 
undersøkelse eller reparasjon. Reparasjon utført av personer som 
ikke er kvalifiserte, kan medføre ekstremt farlige situasjoner for 
brukeren. • Apparatet må ikke kobles til en universaladapter. 
Bruk bare en sertifisert universaladapter hvis det er absolutt 
nødvendig. • Hvis apparatet overopphetes, slår det seg av 
automatisk. Trekk ut støpselet på apparatet, og la det avkjøles 
noen minutter. Kontroller at gitrene ikke er blokkert av lo, hår osv. 
før du slår på apparatet igjen. • Ikke stikk metallgjenstander inn i 
gitrene. Det kan føre til elektrisk støt. • Ikke blokker luftinntaket.
Elektromagnetiske felt (EMF) 
Dette Philips apparatet overholder alle aktuelle standarder og forskrifter for 
eksponering for elektromagnetiske felt.

Resirkulering
• Dette symbolet betyr at elektriske produkter ikke skal kastes sammen med 
vanlig husholdningsavfall (Fig. 2). • Pass på å overholde nasjonale regler og 
forskrifter for avhending av elektriske produkter.

2 Innledning
Philips Pro-serien har blitt utviklet for å gi deg best mulig ytelse, samtidig 
som den tar vare på håret. Vi har samarbeidet med verdens beste stylister for 
å finne ut hva som gjør et produkt profesjonelt for forbrukerne, og har utviklet 
produkter i henhold til dette. Philips Pro-føneren med 2300 W gir rask tørking 
med 25 % mindre skade når du tørke håret – dette er mulig takket være det 
nyskapende og unike Style & Protect-munnstykket (under patentbehandling) 
som forhindrer overoppheting av håret samtidig som det gir samme glimrende 
friseringsresultater. Vi håper du kommer til å få glede av Pro-føneren i lang tid.
Style & Protect-munnstykke
Det nyskapende og unike Style & Protect-munnstykket har blitt utviklet for å 
gi nøyaktig frisering av håret med et munnstykke på 6 mm, samtidig som det 
ivaretar håret. Når du friserer håret med et tynt munnstykke, kommer det svært 
nær håret og er noen ganger nær håret. Varme på opptil 180 ºC bygger seg opp 
og kan skade håret på grunn av overoppheting. Style & Protect-munnstykket 
åpner klaffen når luften blir for varm for å fjerne overflødig varme og forbedre 
friseringskraften. 

3 Oversikt
a Konsentrert luft (8 mm)
b Knapp for kaldluft
c Temperaturbryter
d Luftstrømbryter
e Hengeløkke 
f Gitter for innluft
g Style Protect-munnstykke (6 mm)

4 Tørke håret
Forberedelse av håret:

 • Vask håret med sjampo og balsam, og skyll det grundig. 
 • Tørk håret forsiktig med et håndkle for å fjerne overflødig fuktighet. 
 • Føn håret tørt mens du bruker en bred børste. Sørg for at håret er nesten helt 

tørt og flokefritt.
1 Koble støpselet til en stikkontakt. 

 • For presisjonstørking fester du munnstykket for konsentrert luft  
( a eller g ) på føneren. 

2 Sett temperaturbryteren ( c ) og luftstrømbryteren ( d ) i ønsket posisjon. 
Trykk på knappen for kaldluft  ( b ) for kjølig luftstrøm for å fiksere frisyren. 

Slå Innstilling Funksjon

Temperatur  Varm Tørk nyvasket hår raskt

Termobeskyttelse Tørk håret ved en konstant pleiende 
temperatur

 Kjølig behandling Tørk håret skånsomt når det nesten er 
tørt for å bevare glansen

Luftstrøm Sterk luftstrøm for rask tørking av 
tykt hår

Svak luftstrøm for å frisere tynt hår

Slå av

 » Hvis apparatet er slått på, genereres ioner automatisk og blir kontinuerlig 
sluppet fri for å gi ekstra glans og redusere krusing. 

Rette ut håret (fig. 1)
1 Del håret med klyper. Begynn fra bunnen av håret og tørk én del om gangen.
2 Ved hjelp av en rund børste flytter du munnstykket for konsentrert luft langs 

håret fra røttene til endene med full spenning for å få best resultat. 
3 Når røttene er tørre, begynner du å tørke delen i midten. Vri på håndleddene 

og børst vekk fra hodebunnen for å opprettholde jevn spenning. 
Tips: Hårføneren bør alltid peke nedover når du tørker håret fra røttene. Du kan 
lene deg fremover når du børster håret for å forhindre slitasje. 
Gjenta trinn 1-3 for å rette ut resten av håret til det er helt tørt. 
4 For å få et langvarig resultat kan du trykke på og holde nede  knappen for 

kaldluft ( b ) for å frisere håret. 
Tips: Jo større børsten er, desto større deler av håret kan du rette ut, og desto 
raskere kan du føne håret.
Slik lager du vippede ender (fig. 2)
1 Del håret med klyper. Begynn fra bunnen av håret og tørk én del om gangen.
2 Rett ut håret (se fig.1 Rette ut håret) til du kommer til hårtuppene. Med en 

lett vridning i håndleddet vrir du børsten på undersiden halvveis innover 
(eller utover) for å lage vippede ender. 

3 Hold hårføneren tett inntil hårtuppene i tre til fire sekunder før du fjerner 
den. 

Gjenta trinnene 1–3 for å frisere resten av håret. 
4 For å få et langvarig resultat kan du trykke på og holde nede  knappen for 

kaldluft ( b ) for å frisere håret.
Etter bruk:
1 Slå apparatet av, og trekk ut støpselet fra stikkontakten.
2 Plasser det på et varmebestandig underlag til det er avkjølt.
3 Koble fra munnstykket for konsentrert luft ( a eller g ), trekk det av 

hårføneren.
Merk: Vær forsiktig når munnstykket for konsentrert luft er varmt.
4 Vri på gitteret for innluft ( f ) for å fjerne hår og støv.
5 Rengjør apparatet med en fuktig klut.
6 Oppbevar Philips Pro Range-hårføneren på et trygt og tørt sted uten støv. Du 

kan også henge det i hengeløkken ( e ).

5 Garanti og service
Hvis du trenger informasjon, f.eks. om uskifting av tilbehør eller hvis det har 
oppstått problemer, kan du besøke våre Internett-sider på www.philips.com eller 
ta kontakt med Philips’ kundestøtte der du bor (du finner telefonnummeret i 
garantiheftet). Hvis det ikke er noen forbrukerstøtte der du bor, kan du gå til den 
lokale Philips-forhandleren.
4-års garantiperiode med ett års forlengelse ved registrering på nett innen 3 
måneder etter kjøpsdatoen.

Português
Parabéns pela compra do seu produto e bem-vindo à Philips! Para tirar o 
máximo partido da assistência oferecida pela Philips, registe o seu produto em: 
www.philips.com/welcome.

1 Importante
Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de utilizar o aparelho e 
guarde-o para consultas futuras.
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual 
ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência e 
conhecimento, caso sejam supervisionadas ou lhes tenham sido 
dadas instruções relativas à utilização segura do aparelho e se 
tiverem sido alertadas para os perigos envolvidos. As crianças 
não podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção 
pelo utilizador não podem ser efetuadas por crianças sem 
supervisão. • Quando o aparelho for utilizado numa casa 
de banho, desligue-o da corrente após a utilização, uma vez 
que a presença de água representa um perigo mesmo com o 
aparelho desligado. • Para maior segurança, aconselhamos a 
instalação de um dispositivo de corrente residual (disjuntor) no 
circuito elétrico que abastece a casa de banho. Este disjuntor 
deve ter uma corrente residual nominal não superior a 30 mA. 
Aconselhe-se com o seu eletricista. • ADVERTÊNCIA: Não utilize 
este aparelho perto de banheiras, chuveiros, lavatórios ou outros 
recipientes que contenham água (Fig. 1). • O cabo de alimentação 
não pode ser substituído. Se o cabo de alimentação estiver 
danificado, o aparelho tem de ser substituído pela Philips, por 
um centro de assistência autorizado pela Philips ou por pessoal 
com qualificação equivalente, de forma a evitar situações de 
perigo. • ADVERTÊNCIA: Não utilize este aparelho perto de 
água. • Desligue sempre da corrente após cada utilização. • Não 
puxe o cabo de alimentação após a utilização. Desligue o 
aparelho segurando sempre na ficha. • Antes de ligar o aparelho, 
certifique-se de que a tensão indicada no mesmo corresponde 
à tensão do local onde está a utilizá-lo. • Não utilize o aparelho 
para outro fim que não o descrito no manual do utilizador.  • Não 
utilize o aparelho em cabelo artificial. • Nunca deixe o aparelho 
sem vigilância quando estiver ligado à corrente. • Nunca utilize 
quaisquer acessórios ou peças de outros fabricantes ou que a 
Philips não tenha recomendado especificamente. Se utilizar tais 
acessórios ou peças, a garantia torna-se inválida. • Não enrole 
o cabo de alimentação à volta do aparelho. • Aguarde que o 
aparelho arrefeça antes de o guardar. • Não utilize o aparelho 
com as mãos molhadas. • Leve sempre o aparelho a um centro de 
assistência autorizado pela Philips para verificação ou reparação. 
As reparações efectuadas por pessoal não qualificado podem 
originar situações extremamente perigosas para o utilizador. • Não 
ligue o aparelho com um adaptador de ficha. Se for realmente 
necessário, utilize apenas um adaptador de ficha certificado. • Se 
o aparelho aquecer excessivamente, desliga-se automaticamente. 
Desligue o aparelho e deixe-o arrefecer durante alguns minutos. 
Antes de voltar a ligar o aparelho, verifique as grelhas e certifique-
se de que não estão bloqueadas com pelos, cabelos, etc. • Não 
introduza objetos metálicos nas grelhas de ar para evitar choques 
elétricos. • Nunca obstrua as grelhas de ventilação.
Campos electromagnéticos (CEM) 
Este aparelho Philips cumpre todas as normas e regulamentos aplicáveis relativos 
à exposição a campos electromagnéticos.

Reciclagem
• Este símbolo significa que os produtos elétricos não devem ser eliminados 
juntamente com os resíduos domésticos comuns (Fig. 2). • Cumpra as regras 
nacionais de recolha seletiva de produtos elétricos.

2 Introdução
A gama Philips Pro foi desenvolvida para lhe oferecer o melhor desempenho, 
enquanto cuida do seu cabelo. Trabalhámos em conjunto com os melhores 
cabeleireiros para aprender como um produto se torna profissional para os 
consumidores e para desenvolver produtos de acordo com o que aprendemos. 
Secador Philips Pro com 2300 W para secagem rápida com menos 25% de 
danos ao secar o seu cabelo - tornado possível pelo Concentrador Modelar e 
Proteger exclusivo (a aguardar patente) que evita que o cabelo seja aquecido 
excessivamente, enquanto mantém um óptimo desempenho de modelação. 
Esperamos que desfrute da utilização do secador Pro durante muito tempo!
Concentrador Modelar e Proteger
O inovador Concentrador Modelar e Proteger exclusivo foi inventado para 
permitir uma modelação precisa do cabelo com um concentrador de 6 mm 
enquanto cuida do cabelo, em simultâneo. Ao modelar o cabelo com um 
concentrador fino, este aproxima-se muito do cabelo, entrando por vezes 
em contacto com este. Calor com até 180 °C acumula-se e danifica o cabelo 
aquecendo-o excessivamente. O concentrador Modelar e Proteger força a patilha 
a abrir quando o cabelo aquece demasiado, dissipando o calor excessivo e 
melhorando a potência de modelação. 

3 Visão geral
a Concentrador (8 mm)
b Botão de fluxo de ar frio
c Interruptor de temperatura
d Interruptor de fluxo do ar
e Argola de suspensão 
f Grelha de entrada de ar
g Concentrador Modelar e Proteger (6 mm)

4 Secar o cabelo
Preparação para o seu cabelo:

 • Lave o seu cabelo com champô, aplique amaciador e enxagúe-o com água 
abundante. 

 • Seque o seu cabelo cuidadosamente com uma tolha para retirar a humidade 
em excesso. 

 • Seque o cabelo com o secador e um pente de dentes largos. Assegure-se de 
que o seu cabelo está quase seco e desembaraçado.

1 Ligue a ficha a uma tomada de corrente eléctrica. 
 • Para uma secagem mais precisa, encaixe o concentrador ( a ou g ) no 

secador. 
2 Ajuste o interruptor da temperatura ( c ) e o interruptor de fluxo do ar ( d ) 

para a posição pretendida. Mantenha o botão de fluxo de ar frio  ( b ) 
premido para obter um jacto de ar frio para fixar o seu penteado. 

Posição Regulação Função

Temperatura  Quente Secar rapidamente cabelo acabado de 
sair do chuveiro

Protecção 
Thermoprotect

Seque o seu cabelo a uma temperatura 
de cuidado constante

 Cuidado Cool 
Care

Seque o seu cabelo delicadamente, 
quando este estiver quase seco para 
conservar o brilho

Fluxo de ar Fluxo de ar forte para uma secagem 
rápida de cabelo grosso

Fluxo de ar suave para modelar cabelo 
fino

Desligar

 » Quando o aparelho é ligado, são libertados automaticamente iões de 
forma contínua, reduzindo o frisado e fornecendo um brilho adicional. 

Para alisar o seu cabelo (Fig. 1)
1 Separe o seu cabelo em madeixas e prenda-o. Comece a secar a partir de 

baixo e seque uma madeixa de cada vez.
2 Utilizando uma escova redonda, desloque o concentrador ao longo do cabelo 

- da raiz até às pontas, mantendo-o sempre esticado para obter melhores 
resultados. 

3 Quando as raízes estiverem secas, comece a secar a parte central. Rode os 
seus pulsos e a escova na direcção oposta ao couro cabeludo para manter o 
cabelo esticado. 

Sugestões: o secador de cabelo deve estar sempre direccionado para baixo 
enquanto seca as raízes. Pode inclinar-se para a frente quando escova o cabelo 
para evitar cansar-se. 
Repita os passos 1 a 3 para alisar o resto do cabelo até este estar completamente 
seco. 
4 Para desfrutar de resultados duradouros, mantenha o botão de fluxo de ar 

frio  ( b ) premido para modelar o seu cabelo. 

Sugestões: quanto maior for a escova, maior será a madeixa de cabelo que pode 
alisar e mais rápida será a secagem do seu cabelo.
Para enrolar as pontas (Fig. 2)
1 Separe o seu cabelo em madeixas e prenda-o. Comece a secar a partir de 

baixo e seque uma madeixa de cada vez.
2 Alise o seu cabelo (consulte a Fig. 1 “Para alisar o seu cabelo“) até alcançar 

as pontas do cabelo. Rodando ligeiramente o pulso, rode a escova meia-volta 
para dentro (ou para fora) para enrolar as pontas. 

3 Mantenha o secador junto das pontas do cabelo durante 3 a 4 segundos e, 
em seguida, solte-as. 

Repita os passos 1 a 3 para modelar o resto do cabelo. 
4 Para desfrutar de resultados duradouros, mantenha o botão de fluxo de ar 

frio  ( b ) premido para modelar o seu cabelo.
Após a utilização:
1 Desligue o aparelho e retire a ficha da corrente.
2 Coloque-o numa superfície resistente ao calor até que arrefeça.
3 Para desencaixar o concentrador ( a ou g ), puxe-o para fora do secador.
Nota: tenha cuidado quando o concentrador estiver quente.
4 Volte a grelha de entrada de ar ( f ) para remover cabelos e pó.
5 Limpe o aparelho com um pano húmido.
6 Guarde o seu secador de cabelo da gama Philips Pro num local seguro, seco e 

sem pó. Pode ainda guardá-lo pendurando-o com argola de suspensão ( e ).

5 Garantia e assistência
Caso necessite de informações, p. ex. sobre a substituição de um acessório, ou 
tenha algum problema, visite o Web site da Philips em www.philips.com ou 
contacte o Centro de Atendimento ao Cliente Philips do seu país (o número de 
telefone encontra-se o folheto de garantia mundial). Se não existir um Centro de 
Atendimento ao Cliente no seu país, dirija-se a um representante Philips.
Período de garantia de quatro anos com um ano adicional após o registo online 
no prazo de três meses após a compra.

Svenska
Gratulerar till din nya produkt och välkommen till Philips! Genom att registrera 
din produkt på www.philips.com/welcome kan du dra nytta av Philips support.

1 Viktigt
Läs användarhandboken noggrant innan du använder apparaten och spara den 
för framtida bruk.
• Den här produkten kan användas av barn från 8 års ålder, 
personer med olika funktionshinder samt av personer som inte 
har kunskap om produkten såvida det sker under tillsyn eller om 
de har informerats om hur produkten används på ett säkert sätt 
och de eventuella medförda riskerna. Barn ska inte leka med 
produkten. Barn får inte rengöra eller underhålla produkten utan 
överinseende av en vuxen. • Om du använder apparaten i ett 
badrum måste du dra ur kontakten efter användning. Närheten 
till vatten utgör en fara, även när apparaten är avstängd. • Av 
säkerhetsskäl rekommenderar vi att du installerar jordfelsbrytare 
för den krets som strömförsörjer badrummet. Jordfelsbrytaren 
måste ha en brytströmstyrka som inte överstiger 30 mA. Kontakta 
en behörig elektriker för mer information. • VARNING: Använd 
inte produkten i närheten av badkar, duschar, handfat eller kärl 
som innehåller vatten (Bild 1). • Nätkabeln kan inte bytas ut. 
Om nätsladden är skadad måste enheten bytas ut av Philips, ett 
servicecenter auktoriserat av Philips eller personer med liknande 
kvalifikationer för att undvika fara. • VARNING: Använd inte 
produkten i närheten av vatten. • Dra alltid ut nätsladden efter 
användning. • Dra inte i nätkabeln efter användning. Koppla 
alltid från produkten genom att hålla i kontakten. • Innan du 
ansluter produkten kontrollerar du att spänningen som anges på 
produkten motsvarar den lokala nätspänningen. • Använd inte 
apparaten för något annat ändamål än vad som beskrivs i den 
här användarhandboken.  • Använd inte produkten på konstgjort 
hår. • Lämna aldrig produkten obevakad när den är ansluten till 
elnätet. • Använd aldrig tillbehör eller delar från andra tillverkare, 
eller delar som inte uttryckligen har rekommenderats av Philips. 
Om du använder sådana tillbehör eller delar upphör garantin 
att gälla. • Linda inte nätkabeln runt produkten. • Vänta tills 
produkten har svalnat innan du lägger undan den. • Använd inte 
produkten med våta händer. • Lämna alltid in apparaten hos ett 
serviceombud som är auktoriserat av Philips för undersökning och 
reparation. Om reparationer utförs av obehöriga personer kan 
det leda till mycket farliga situationer för användaren. • Anslut 
inte enheten med en uttagsadapter. Vid behov ska endast 
en certifierad uttagsadapter användas. • Om apparaten blir 
överhettad stängs den av automatiskt. Dra ut apparatens 
stickkontakt och låt den svalna ett par minuter. Innan du slår på 
apparaten igen måste du kontrollera gallren så att de inte har 
täppts till av ludd, hår eller dylikt. • För inte in metallföremål i 
luftgallren eftersom det medför risk för elektriska stötar. • Blockera 
aldrig luftgallren.
Elektromagnetiska fält (EMF) 
Den här Philips-produkten uppfyller alla tillämpliga standarder och regler 
gällande exponering av elektromagnetiska fält.

Återvinning
• Den här symbolen betyder att elektriska produkter inte får slängas bland 
hushållssoporna (Bild 2). • Följ ditt lands regler för återvinning av elektriska 
produkter.

2 Introduktion
Philips Pro-serien har utvecklats för att ge dig bästa prestanda, samtidigt 
som produkterna tar väl hand om ditt hår. Vi har samarbetat med de ledande 
stylisterna för att lära oss vad som gör en produkt proffsig för kunderna och för 
att utveckla produkter därefter. Philips Pro-hårtorken är på 2 300 W och torkar 
snabbt med 25 % mindre skador, vilket är möjligt tack vare det innovativa och 
unika Style & Protect-fönmunstycket (patentansökt) som undviker överhettning 
av håret samtidigt som det ger samma suveräna stylingprestanda. Vi hoppas att 
du kommer att njuta av att använda Pro-hårtorken under lång tid!
Style & Protect-fönmunstycke
Det innovativa och unika 6 mm Style & Protect-fönmunstycket har utvecklats 
för att ge en exakt styling av håret samtidigt som håret tas väl om hand. När 
du stylar håret med ett tunt fönmunstycke hamnar munstycket nära håret 
och kommer dessutom ibland i kontakt med håret. Det kan bli så varmt som 
180 ºC, vilket kan skada håret. Style & Protect-fönmunstycket tvingar upp 
klaffen när håret blir för varmt, vilket avleder överskottsvärme och ger en bättre 
stylingeffekt. 

3 Översikt
a Fönmunstycke (8 mm)
b Knapp för kall luft
c Temperaturreglage
d Luftflödesreglage
e Upphängningsögla 
f Galler för luftintag
g Style Protect-fönmunstycke (6 mm)

4 Torka håret
Förberedelser:

 • Tvätta håret med schampo och balsam och skölj det sedan noga. 
 • Torka försiktigt håret med en handduk så att det mesta av fukten försvinner. 
 • Föna håret samtidigt som du borstar det. Se till håret är nästan torrt och utan 

tovor.
1 Sätt i kontakten i ett eluttag. 

 • För noggrann torkning monterar du fönmunstycket ( a eller g ) på 
hårtorken. 

2 Ställ in temperaturreglaget ( c ) och luftflödesreglaget ( d ) på önskat läge. 
Tryck på knappen  för kall luft ( b ) för kallt luftflöde för att forma din frisyr. 

Växla Inställning Funktion

Temperatur  Varmt Torka vått hår snabbt

Värmeskydd Torka håret med en konstant vårdande 
temperatur

 Cool Care Torka varsamt håret när det är nästan torrt 
så att glansen bevaras.

Luftflöde Kraftigt luftflöde för snabbtorkning av 
tjockt hår

Försiktigt luftflöde för styling av tunt hår

Stänga av:

 » När apparaten slås på avges joner automatiskt och kontinuerligt för att 
minska krullighet och tillhandahålla extra glans. 

Platta håret (bild 1)
1 Dela upp håret och fäst upp en del av det med hårklämmor. Börja från botten 

av håret och torka en del av det åt gången.
2 Använd en rundborste och flytta fönmunstycket längs håret från rötterna till 

topparna med full spänning för bästa resultat. 
3 När rötterna är torra fortsätter du med att torka den mellersta delen. Vrid 

handlederna och borsta bort från hårbotten för att bibehålla spänningen. 
Tips! Hårtorken bör alltid vara riktad nedåt när du torkar från rötter. Du kan luta 
dig framåt när du borstar håret för att motverka trötthet. 
Upprepa steg 1-3 för att platt till resten av håret tills det är helt torrt. 
4 För varaktiga resultat, håll in knappen  för kall luft ( b ) för att styla håret. 
Tips! Ju större borste, desto större del av håret kan du platta till och ju fortare går 
det att föna det.
Skapa flikar (bild 2)
1 Dela upp håret och fäst upp en del av det med hårklämmor. Börja från botten 

av håret och torka en del av det åt gången.
2 Platta håret (se bild 1 ”Platta håret”) uppifrån och nedåt mot hårtopparna. 

Vrid borsten genom att vrida lätt på handleden ett halvt varv inåt (eller utåt) 
för att skapa flikar. 

3 Håll hårtorken nära hårtopparna i 3 till 4 sekunder och ta sedan bort den. 
Upprepa steg 1-3 på resten av håret. 
4 För varaktiga resultat, håll in knappen  för kall luft ( b ) för att styla håret.
Efter användning:
1 Stäng av apparaten och dra ur nätsladden.
2 Placera den på en värmetålig yta tills den svalnar.
3 Om du vill koppla loss fönmunstycket ( a eller g ), drar du bort det från 

hårtorken.
Obs! Var försiktig när fönmunstycket är varmt.
4 Vänd på luftintagsgallret ( f ) för att ta bort hår och damm.
5 Rengör apparaten med en fuktig trasa.
6 Förvara din Philips Pro Range-hårtork på en säker och torr plats, utan damm. 

Du kan också hänga upp den i upphängningsöglan ( e ).

5 Garanti och service
Om du behöver information, t.ex. om utbyte av ett tillbehör, eller har problem 
kan du besöka Philips webbplats på www.philips.com eller kontakta Philips 
kundtjänst i ditt land (telefonnumret finns i garantibroschyren). Om det inte finns 
någon kundtjänst i ditt land kan du vända dig till din lokala Philips-återförsäljare.
4 års garantitid med ett års förlängning vid registrering online inom tre månader 
från inköpsdatum.

Türkçe
Bu ürünü satın aldığınız için tebrikler, Philips’e hoş geldiniz! Philips tarafından 
verilen destekten tam olarak yararlanabilmek için www.philips.com/welcome 
adresinden ürün kaydınızı yaptırın.

1 Önemli
Cihazı kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun ve daha sonra 
yeniden başvurmak için saklayın.
• Bu cihazın 8 yaşın üzerindeki çocuklar ve fiziksel, duyumsal ya 
da zihinsel becerileri gelişmemiş veya bilgi ve tecrübe açısından 
eksik kişiler tarafından kullanımı sadece bu kişilerin denetiminden 
sorumlu kişilerin bulunması veya güvenli kullanım talimatlarının 
bu kişilere sağlanması ve olası tehlikelerin anlatılması durumunda 
mümkündür. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Temizleme ve 
kullanıcı bakımı, denetim altında olmayan çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır. • Yakında su bulunması cihaz kapalı bile olsa 
tehlike oluşturacağından cihazı banyoda kullandıktan sonra fişini 
prizden çekin. • Ek koruma için banyonun elektrik devresine 
bir rezidüel akım koruma cihazı (RCD) takmanızı tavsiye ederiz. 
Bu rezidüel akım koruma cihazının rezidüel çalışma akımı 
değeri 30mA’dan yüksek olmamalıdır. Kurulumu yapan kişiye 
danışın. • UYARI: Bu cihazı banyo küveti, duş, lavabo veya suyla 
dolu başka eşyaların yakınında çalıştırmayın (Şek. 1). • Elektrik 
kablosu değiştirilemez. Cihazın elektrik kablosu hasarlıysa bir 
tehlike oluşturmasını önlemek için mutlaka Philips, Philips’in yetki 
verdiği bir servis merkezi veya benzer şekilde yetkilendirilmiş 
kişiler tarafından cihazın değiştirilmesini sağlayın. • UYARI: Bu 
cihazı su yakınında kullanmayın. • Her kullanımdan sonra cihazın 
fişini mutlaka çekin. • Kullandıktan sonra elektrik kablosunu 
çekmeyin. Cihazı prizden çekerken mutlaka fişten tutarak 
çekin. • Cihazı bağlamadan önce, cihaz üzerinde belirtilen 
gerilim değerinin yerel şebeke gerilimiyle ayını olduğundan emin 
olun. • Cihazı bu kullanım kılavuzunda açıklanan dışında bir amaç 
için kullanmayın.  • Cihazı peruk üzerinde kullanmayın. • Güce 
bağlıyken cihazı hiçbir zaman gözetimsiz bırakmayın. • Başka 
üreticilere ait olan veya Philips tarafından özellikle tavsiye 
edilmeyen aksesuar ve parçaları kesinlikle kullanmayın. Buna 
benzer aksesuar veya parçalar kullandığınızda garantiniz geçersiz 
olur. • Elektrik kablosunu cihazın etrafına sarmayın. • Cihazı 
kaldırmadan önce soğumasını bekleyin. • Cihazı ıslak elle 
çalıştırmayın. • Cihazı kontrol veya onarım için her zaman 
yetkili bir Philips servis merkezine gönderin. Kalifiye olmayan 
kişilerce onarım yapılması kullanıcı açısından çok riskli durumlara 
yol açabilir. • Cihazı fiş adaptörüne bağlamayın. Gerçekten 
gerekiyorsa sadece onaylı bir fiş adaptörü kullanın. • Cihaz aşırı 
ısınırsa otomatik olarak kapanır. Cihazın fişini prizden çekerek 
birkaç dakika soğuması için bekleyin. Cihazı tekrar çalıştırmadan 
önce, giriş deliklerinin tüy, saç, vb. nedeniyle tıkanmadığından 
emin olun. • Elektrik çarpması riski bulunduğundan hava 
ızgaralarına metal cisimler sokmayın. • Hava ızgaralarını kesinlikle 
engellemeyin.
Elektromanyetik alanlar (EMF) 
Bu Philips cihazı, elektromanyetik alanlara maruz kalmaya ilişkin geçerli tüm 
standartlara ve düzenlemelere uygundur.

Geri dönüşüm
• Bu simge, elektrikli ürünlerin normal ev atıklarıyla birlikte atılmaması gerektiğini 
belirtir (Şek. 2). • Elektrikli ürünlerin ayrı olarak toplanmasına ilişkin ülkenizde 
yürürlükte olan yönetmeliklere uyun.

2 Giriş
Philips Pro serisi saçınıza bakım yaparken size en iyi performansı sunmak için 
geliştirilmiştir. Bir ürünü müşteriler için profesyonel hale getirmek ve ürünleri bu 
yönde geliştirmek üzere dünyanın önde gelen stilistleriyle birlikte çalışmaktayız. 
2300 W Philips Pro saç kurutma makinesi, yenilikçi ve benzersiz Style&Protect 
Kurutma Başlığı (patent başvurusu yapılmış) ile hızlı kurutmada saçınıza %25 
daha az zarar verir ve muhteşem şekillendirme performansını korurken saçın aşırı 
ısınmasını önler. Pro kurutma makinesini uzun süre keyifle kullanmanızı umarız!
Style&Protect Kurutma Başlığı
Yenilikçi ve benzersiz Style&Protect Kurutma Başlığı, 6 mm dar kurutma başlığı 
ile saçınızı şekillendirmeniz ve aynı zamanda saçınızı korumanız için üretilmiştir. 
Saçı ince bir dar kurutma başlığı ile şekillendirirken başlık saça oldukça yaklaşır, 
hatta bazen saça değebilir. Sıcaklık 180º C’ye kadar çıkar ve aşırı ısınmadan 
dolayı saç zarar görür. Style&Protect Kurutma Başlığı, saç çok ısındığında kapağın 
açılmasını sağlar ve aşırı ısınmayı önleyerek daha etkili şekillendirme sonuçları 
verir. 

3 Genel Bakış
a Dar kurutma başlığı (8 mm)
b Soğuk üfleme düğmesi
c Sıcaklık düğmesi
d Hava akımı düğmesi
e Asma kancası 
f Hava giriş ızgarası
g Style Protect kurutma başlığı (6 mm)

4 Saç kurutma
Saçınızın hazırlanması:

 • Saçınızı şampuan ve krem ile yıkayın, ardından iyice durulayın. 
 • Fazla nemi almak için saçınızı hafifçe havluyla kurulayın. 
 • Saçınıza geniş dişli bir fırça ile fön çekin. Saçınızın kurumak üzere olduğundan 

ve karışık olmadığından emin olun.
1 Fişi elektrik prizine takın. 

 • Tam kurutma için, dar kurutma başlığını ( a veya g ) saç kurutma 
makinesine takın. 

2 Sıcaklık düğmesini ( c ) ve hava akımı düğmesini ( d ) istenen konuma 
getirin. Saç şeklinizi sabitlemek amacıyla soğuk hava akışı için  Soğuk 
üfleme düğmesine ( b ) basılı tutun. 

Geçiş Ayar Görev

Sıcaklık  Sıcak Islak saçları hızla kurutun

 
Termal koruma

Saçınızı sabit sıcaklıkta kurutun

  
Soğuk Bakım

Saçınızın parlaklığını korumak için hafif nemli 
kalana kadar kurutun

Hava akımı Kalın saçları hızlı kurutmak için güçlü hava 
akımı

İnce saçları şekillendirmek için hafif hava akımı

Kapatma

 » Cihaz açık olduğunda otomatik olarak sürekli dağıtılan iyonlar, saçınıza 
ekstra parlaklık verir ve elektriklenmeyi azaltır. 

Saçınızı düzleştirmek için (Şek.1)
1 Saçınızın bir bölümünü ayırın ve geri kalan kısmını toka ile tutturun. Saçınızın 

diplerinden başlayarak tek seferde bir tutam saçı kurutun.
2 En iyi sonuç için yuvarlak fırça kullanarak saçı gerdirin ve dar kurutma başlığını 

saç diplerinden uçlarına doğru tutun. 
3 Saçın kökleri kuruduğunda, orta kısımları kurutmaya başlayın. Bileğinizi 

döndürün ve gerilimi korumak için başınızdan başlayarak aşağı doğru tarayın. 
İpucu: Saç diplerini kuruturken saç kurutma makinesi her zaman aşağı bakmalıdır. 
Yorgunluğu önlemek için saçınızı tararken öne doğru eğilebilirsiniz. 
Saçınızın kalanını düzleştirmek için saçınızın tamamı kuruyana kadar 1-3 arası 
adımları tekrarlayın. 
4 Daha uzun süre kalıcı sonuçlar elde etmek istiyorsanız, saçınızın şeklini 

sabitlemek için  Soğuk üfleme düğmesine ( b ) basılı tutun. 
İpucu: Fırça ne kadar büyük olursa, o kadar fazla saçı düzleştirebilirsiniz. Böylece 
saçınızı daha hızlı kurutabilirsiniz.
Kıvrımlar oluşturmak için (Şek. 2)
1 Saçınızın bir bölümünü ayırın ve geri kalan kısmını toka ile tutturun. Saçınızın 

diplerinden başlayarak tek seferde bir tutam saçı kurutun.
2 Saç uçlarına ulaşana kadar saçınızı düzleştirin (Şek. 1 bakın “Saçınızı 

düzleştirmek için“). Kıvrımlar oluşturmak için bileğinizi hafifçe döndürerek 
fırçayı alttan yarım tur içeri (veya dışarı) çevirin. 

3 Saç kurutma makinesini saç uçlarında 3 - 4 saniye tutun ve sonra bırakın. 
Saçınızın kalanı için 1-3 arası adımları tekrarlayın. 
4 Daha uzun süre kalıcı olmasını istiyorsanız, saçınızın şeklini sabitlemek için  

Soğuk Üfleme düğmesine ( b ) basılı tutun.
Kullanımdan sonra:
1 Cihazı kapatıp fişi prizden çekin.
2 Soğuyana kadar ısıya dayanıklı bir yüzeye yerleştirin.

3 Dar kurutma başlığını çıkarmak için ( a veya g ), saç kurutma makinesinden 
çekin.

Not: Lütfen sıcak durumdaki dar kurutma başlığını çıkarırken dikkatli olun.
4 Hava giriş ızgarasını çevirerek ( f ) saç ve tozu temizleyin.
5 Cihazı nemli bir bez ile silerek temizleyin.
6 Philips Pro Serisi Saç Kurutma Makinesini güvenli, kuru ve tozsuz bir yerde 

saklayın. Ayrıca asma halkasından ( e ) asarak da saklayabilirsiniz.

5 Garanti ve servis
Örneğin, bir aparatın değiştirilmesiyle ilgili bilgiye ihtiyacınızı varsa veya bir 
sorunla karşılaşırsanız, lütfen www.philips.com adresindeki Philips web sitesini 
ziyaret edin veya ülkenizdeki Philips Müşteri Merkeziyle iletişim kurun (telefon 
numaralarını dünya çapında garanti kitapçığında bulabilirsiniz). Ülkenizde 
Müşteri Merkezi yoksa, yerel Philips satıcınıza gidin.
4 yıllık garanti süresi ve satın alındıktan sonraki 3 ay içinde kayıt yapıldığı takdirde 
bir yıllık uzatma imkanı.

Български
Поздравяваме ви за покупката и добре дошли при Philips! За да се 
възползвате изцяло от предлаганата от Philips поддръжка, регистрирайте 
изделието си на www.philips.com/welcome.

1 Важно
Преди да използвате уреда, прочетете внимателно това ръководство за 
потребителя и го запазете за справка в бъдеще.
• Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 
години и от лица с намалени физически възприятия, умствени 
недостатъци или без опит и познания, ако са инструктирани 
за безопасна употреба с уреда или са под наблюдение с цел 
гарантиране на безопасна употреба и ако са им разяснени 
евентуалните опасности. Не позволявайте на деца да си 
играят с уреда. Не позволявайте на деца да извършват 
почистване или поддръжка на уреда без надзор. • Ако уредът 
се използва в банята, след употреба го изключвайте от 
контакта. Близостта до вода води до опасност, дори когато 
уредът не работи. • За допълнителна защита ви съветваме 
да инсталирате в електрозахранващата мрежа на банята 
диференциалнотокова защита (RCD). Тази RCD трябва да е с 
обявен работен ток на утечка не повече от 30 mA. Обърнете 
се за съвет към вашия монтажник. • ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
използвайте уреда в близост до вани, душове, мивки или 
други съдове с вода (Фиг. 1). • Захранващият кабел не може 
да бъде сменен. Ако захранващият кабел е повреден, уредът 
трябва да бъде заменен от Philips, оторизиран от Philips 
сервиз или лица с подобна квалификация, за да се избегнат 
опасни ситуации. • ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не използвайте този 
уред близо до вода. • След употреба винаги изключвайте 
уреда от контакта. • Не дърпайте захранващия кабел след 
употреба. Винаги изключвайте уреда от контакта, като 
държите щепсела. • Преди да включите уреда в контакта, 
проверете дали посоченото върху уреда напрежение 
отговаря на това на местната електрическа мрежа. • Не 
използвайте уреда за цели, различни от описаните в това 
ръководство за потребителя.  • Не използвайте уреда на 
изкуствена коса. • Никога не оставяйте уреда без надзор, 
когато е включен в електрическата мрежа. • Никога не 
използвайте аксесоари или части от други производители 
или такива, които не са специално препоръчвани от Philips. 
При използване на такива аксесоари или части вашата 
гаранция става невалидна. • Не навивайте захранващия 
кабел около уреда. • Изчакайте уреда да изстине, преди да 
го приберете. • Не използвайте уреда с мокри ръце. • За 
проверка или ремонт занесете уреда в упълномощен сервиз 
на Philips. Ремонтът от неквалифицирани лица може да 
доведе до сериозна опасност за потребителя. • Не свързвайте 
уреда с адаптер. Ако наистина е необходимо, използвайте 
само сертифициран адаптер. • При прегряване уредът се 
изключва автоматично. Изключете уреда и го оставете да 
изстива няколко минути. Преди да включите отново уреда, 
проверете дали решетките не са задръстени с пух, косми и 
др. • За избягване на токов удар не пъхайте метални предмети 
през решетките за въздух. • Никога не блокирайте притока на 
въздух през решетката.
Електромагнитни излъчвания (EMF)
Този уред на Philips е в съответствие с нормативната уредба и всички 
действащи стандарти, свързани с излагането на електромагнитни 
излъчвания. 

Рециклиране
• Този символ означава, че електрически продукти не бива да се изхвърлят 
заедно с обикновените битови отпадъци (Фиг. 2). • Следвайте правилата на 
вашата държава за разделно събиране на електрически продукти.

2 Въведение
Серията Philips Pro е разработена, за да ви предложим най-доброто 
изпълнение, докато в същото време се грижим за косата ви. Работим 
съвместно с водещи стилисти, за да научим какво прави един продукт 
професионален за клиентите и да разработим нашите продукти съответно. 
Сешоарът Philips Pro с 2300 W за бързо сушене с 25% по-малко увреждане, 
когато сушите косата си – възможно чрез иновационния и уникален 
концентратор за стил и защита (предстоящ патент), който предотвратява 
прегряване на косата, докато запазва същия страхотен стил. Надяваме се, че 
ще използвате сешоара Pro за дълго време!
Концентратор за стил и защита
Иновационният и уникален концентратор за стил и защита е създаден, 
за да придаде на косата ви изискано оформяне с 6 мм концентратор, 
докато в същото време се грижи за нея. Когато оформяте косата с тънък 
концентратор, той се приближава доста до косата, понякога дори я докосва. 
Температурата нараства до 180 ºC и уврежда косата, като я прегрява. 
Концентраторът за стил и защита кара клапана да се отвори, когато косата 
стане твърде гореща, като освобождава прекомерната топлина и подобрява 
възможностите за оформяне. 

3 Общ преглед
a Концентратор (8 мм)
b Бутон за студена струя
c Превключвател за температура
d Превключвател за сила на въздушната струя
e Ухо за закачване 
f Решетка за приток на въздух
g Концентратор за стил и защита (6 мм)

4 Сушене на косата
Подгoтовка на косата:

 • Измийте косата си с шампоан и балсам, изплакнете обилно. 
 • Внимателно изсушете с кърпа косата си, за да премахнете излишната 

влага. 
 • Изсушете косата със сешоар и широка четка. Уверете се, че косата е 

почти суха и не е заплетена.
1 Включете щепсела в контакта. 

 • За по-прецизно изсушаване поставете концентратора (  или  ) 
на сешоара. 

2 Настройте превключвателя за температура (  ) и превключвателя за 
въздушна струя (  ) в необходимата позиция. Натиснете и задръжте  
бутона за студена струя (   ) за студен въздушен поток с цел фиксиране 
на прическата. 

Превключвателя Настройка Функция

Температура

 Горещо
Бързо сушене на коса, мокра 
след душа

  
Термозащита

Изсушете косата при постоянна 
щадяща температура

 Грижливо 
хладен въздух

Внимателно изсушете косата 
си, когато е почти суха, за да 
запечатате блясъка

Въздушна струя

Силна въздушна струя за бързо 
изсушаване на гъста коса

Лека въздушна струя за 
оформяне на тънка коса

Изключване

 » Когато уредът е включен, йоните се отделят автоматично и 
постоянно, като намаляват хвърченето на косата и придават повече 
блясък. 

Изправяне на косата (фиг.1)
1 Разделете косата си и я хванете с щипка. Започнете от долната част на 

косата и я изсушете част по част.
2 С помощта на кръгла четка преместете концентратора по косата от 

корените до краищата чрез пълно опъване за най-добър резултат. 
3 Когато корените са сухи, започнете изсушаване от средата. Завъртете 

китките си и изчеткайте косата от скалпа, за да запазите опъването. 
Съвети: Сешоарът трябва да е винаги насочен надолу, когато сушите косата 
от корените. Може да се наклоните напред, когато сресвате косата, за да не 
се преуморявате. 
Повторете стъпки от 1 до 3, за да изправите останалата част от косата, 
докато се изсуши напълно. 
4 За да се наслаждавате на трайни резултати, натиснете и задръжте  

бутона за студена струя (  ), за да оформите косата. 
Съвети: Колкото по-голяма е четката, толкова по-голяма част от косата може 
да изправяте и толкова по-бързо ще можете да издухате косата.
Как да направите извивки (фиг. 2)
1 Разделете косата си и я хванете с щипка. Започнете от долната част на 

косата и я изсушете част по част.
2 Изправете косата (вж. фиг. 1 „Изправяне на косата„) до краищата 

на косата. С леко извъртане на китката завъртете четката отдолу 
наполовина навътре (или навън), за да направите извивки. 

3 Задръжте сешоара близо до краищата на косата за 3 до 4 секунди, след 
което я пуснете. 

Повторете стъпки от 1 до 3, за да оформите останалата част от косата. 
4 За да се наслаждавате на трайни резултати, натиснете и задръжте  

бутона за студена струя (  ), за да оформите косата.
След употреба:
1 Изключете уреда и извадете щепсела от контакта.
2 Оставете уреда върху топлоустойчива повърхност, докато се охлади.
3 За да отделите концентратора (  или  ), издърпайте го от сешоара.
Забележка: Бъдете внимателни, когато концентраторът е горещ.
4 Завъртете решетката за приток на въздух (  ), за да отстраните космите 

и праха.
5 Почистете уреда с влажна кърпа.
6 Съхранявайте сешоара от серията Philips Pro на безопасно и сухо място 

без прах. Можете също да го окачите на халката за окачване (  ).

5 Гаранция и сервиз
Ако се нуждаете от информация, например за замяна на приставка, 
или имате проблем, посетете Интернет сайта на Philips на адрес www.
philips.com или се обърнете към Центъра за обслужване на клиенти на 
Philips във вашата страна (телефонния му номер можете да намерите в 
международната гаранционна карта). Ако във вашата страна няма Център 
за обслужване на потребители, обърнете се към местния търговец на уреди 
на Philips.
4-годишен гаранционен период с една година удължение при регистриране 
онлайн в рамките на 3 месеца от покупката.

Опаковката се състои пластмасова торбичка.

20 Опаковката се състои от цветна картонена кутия и картонени 
вложки.

01 Опаковката съдържа пластмасов блистер.

Čeština
Gratulujeme k nákupu a vítáme Vás mezi uživateli výrobků společnosti 
Philips! Chcete-li využívat všech výhod podpory nabízené společností Philips, 
zaregistrujte svůj výrobek na stránkách www.philips.com/welcome.

1 Důležité informace
Před použitím tohoto přístroje si pečlivě přečtěte tuto uživatelskou příručku a 
uschovejte ji pro budoucí použití.
• Děti od 8 let věku a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a 
znalostí mohou tento přístroj používat v případě, že jsou pod 
dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání přístroje 
a chápou rizika, která mohou hrozit. Děti si s přístrojem nesmí 
hrát. Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti bez 
dozoru. • Pokud je přístroj používán v koupelně, odpojte ho 
po použití ze sítě, neboť blízkost vody představuje nebezpečí 
i v případě, že je přístroj vypnutý. • Jako dodatečnou ochranu 
doporučujeme instalovat do elektrického obvodu koupelny 
proudový chránič. Jmenovitý zbytkový provozní proud tohoto 
proudového chrániče nesmí být vyšší než 30 mA. Více informací 
vám poskytne elektrikář. • VAROVÁNÍ: Nepoužívejte přístroj 
v blízkosti van, sprch, umyvadel či jiných nádob s vodou (obr. 
1). • Napájecí kabel nelze vyměnit. Pokud by byl poškozen 
napájecí kabel, musí výměnu zařízení provést společnost Philips, 
autorizovaný servis společnosti Philips nebo obdobně kvalifikovaní 
pracovníci, aby se předešlo možnému nebezpečí. • VAROVÁNÍ: 
Zařízení nepoužívejte poblíž vody. • Po použití přístroj vždy 
odpojte ze sítě. • Po použití netahejte za napájecí kabel. Přístroj 
odpojte vždy vytažením zástrčky. • Před zapojením přístroje se 
ujistěte, zda napětí uvedené na přístroji odpovídá místnímu 
napětí. • Nepoužívejte přístroj pro jiné účely než uvedené v této 
uživatelské příručce.  • Přístroj nepoužívejte na umělé vlasy. • Je-
li přístroj připojen k napájení, nikdy jej neponechávejte bez 
dozoru. • Nikdy nepoužívejte příslušenství nebo díly od jiných 
výrobců nebo takové, které nebyly doporučeny společností Philips. 
Pokud použijete takové díly či příslušenství, pozbývá záruka 
platnosti. • Nenavíjejte napájecí kabel okolo přístroje. • Před 
uložením přístroje počkejte, až zcela vychladne. • Nepoužívejte 
přístroj, pokud máte mokré ruce. • Kontrolu nebo opravu 
zařízení svěřte vždy servisu společnosti Philips. Opravy prováděné 
nekvalifikovanými lidmi mohou uživatele vystavit nebezpečným 
situacím. • Nepřipojujte přístroj pomocí adaptéru. Pokud je to 
opravdu nutné, použijte pouze certifikovaný adaptér. • Pokud 
se přístroj přehřeje, automaticky se vypne. Odpojte přístroj a 
nechte ho několik minut vychladnout. Než přístroj znovu zapnete, 
přesvědčte se, že mřížky vstupu a výstupu vzduchu nejsou 
blokovány například prachem, vlasy apod. • Nevkládejte kovové 
předměty do mřížek pro vstup a výstup vzduchu. Předejdete tak 
úrazu elektrickým proudem. • Mřížky pro vstup vzduchu udržujte 
trvale volné.
Elektromagnetická pole (EMP)
Tento přístroj Philips odpovídá všem platným normám a předpisům týkajícím se 
elektromagnetických polí.

Recyklace
• Tento symbol znamená, že elektrické výrobky nesmí být likvidovány společně 
s běžným domácím odpadem (obr. 2). • Dodržujte předpisy vaší země týkající se 
sběru tříděného odpadu elektrických výrobků.

2 Úvod
Vysoušeče řady Philips Pro byly vyvinuty tak, aby vám nabídly ten nejlepší výkon 
a současně pečovaly o vaše vlasy. Spolupracovali jsme s předními kadeřníky, 
abychom zjistili, co spotřebitelé vnímají jako profesionální výrobek, a abychom 
vyvinuli výrobky podle těchto zjištění. Vysoušeč vlasů Philips Pro s výkonem 
2300 W určený pro rychlé vysoušení, který vysouší vlasy při snížení poškození o 
25 %: to je možné díky inovativní a jedinečné koncovce Style & Protect (očekává 
se vydání patentu), která zabraňuje přehřátí vlasů a současně zachovává stejně 
skvělý stylingový výkon. Doufáme, že vám používání vysoušeče Pro bude přinášet 
radost po dlouhou dobu!
Koncovka Style & Protect
Inovativní a jedinečná koncovka Style & Protect byla vynalezena proto, aby bylo 
možné přesně upravovat vlasy pomocí 6mm koncovky a zároveň pečovat o vlasy. 
Při úpravách vlasů úzkou koncovkou se koncovka velice přibližuje k vlasům a 
někdy se jich dotýká. Dochází k postupnému zahřátí až na 180 ºC, což poškozuje 
vlasy vlivem přehřátí. Koncovka Style & Protect si při přílišném zahřátí vlasů vynutí 
otevření klapky, čímž vypustí přebytečné teplo a zlepší stylingový výkon. 

3 Přehled
a Koncovka (8 mm)
b Tlačítko Cold shot
c Přepínač teploty
d Přepínač proudu vzduchu
e Závěsná smyčka 
f Mřížka pro vstup vzduchu
g Koncovka Style Protect (6 mm)

4 Vysoušení vlasů
Příprava vlasů:

 • Umyjte si vlasy šampónem a kondicionérem a důkladně je opláchněte. 
 • Jemně vysušte vlasy ručníkem a odstraňte přebytečnou vlhkost. 
 • Vysušte vlasy vyfoukáním s kartáčem se širokými zuby. Ujistěte se, že jsou vaše 

vlasy téměř suché a nejsou zamotané.
1 Zapojte zástrčku do zásuvky. 

 • Chcete-li dosáhnout dokonalého vysušení, připevněte na vysoušeč (  
nebo  ) koncovku. 

2 Nastavte přepínač teploty (  ) a přepínač proudu vzduchu (   ) do 
požadované polohy. Stiskněte a přidržte tlačítko Cold shot  (  ) pro 
chladný proud vzduchu vhodný ke zpevnění účesu. 

Přepnout Nastavení Funkce

Teplota

 Horká Rychlé vysoušení vlasů vlhkých ze sprchy

 Thermoprotect 
(Tepelná ochrana)

Vysoušení vlasů při stálé šetrné teplotě

 Cool Care 
(Chladivá péče)

Jemné vysoušení vlasů, když jsou již téměř 
suché, s cílem zachovat jejich lesk

Proud 
vzduchu

Silný proud vzduchu pro rychlé vysoušení 
hustých vlasů

Šetrný proud vzduchu pro úpravu řídkých 
vlasů

Vypnutí

 » Když je přístroj zapnutý, neustále generuje ionty, které usnadňují 
rozčesávání a dodávají vlasům lesk. 



Chcete-li narovnat vlasy (obr. 1)
1 Rozdělte vlasy na segmenty a sepněte je sponami. Začněte v dolní části vlasů 

a vysoušejte jeden segment po druhém.
2 Pomocí kulatého kartáče posouvejte koncovku po vlasech od kořínků ke 

konečkům při úplném natažení. Takto dosáhnete nejlepšího výsledku. 
3 Když jsou kořínky suché, začněte vysoušet v střední části. Otáčejte zápěstími a 

češte směrem od hlavy, aby se zachovalo natažení. 
Tipy: Vysoušeč by měl při vysoušení od kořínků vždy směřovat dolů. Při vysoušení 
vlasů se můžete naklonit dopředu, abyste zabránila únavě. 
Opakujte kroky 1–3 a narovnávejte zbylé vlasy, dokud nejsou úplně suché. 
4 Chcete-li si vychutnat dlouhotrvající výsledky, stiskněte a přidržte tlačítko Cold 

shot  (  ) a upravte si vlasy. 
Tipy: Čím větší je kartáč, tím větší segment vlasů můžete narovnat a tím rychleji si 
budete moci vysušit vlasy.
Chcete-li vytvářet vytočení (obr. 3)
1 Rozdělte vlasy na segmenty a sepněte je sponami. Začněte v dolní části vlasů 

a vysoušejte jeden segment po druhém.
2 Narovnejte si vlasy (viz obr.1 „Chcete-li narovnat vlasy“), dokud nedosáhnou 

ke konečkům. Mírným otočením zápěstí otočte kartáč napůl dovnitř (nebo 
ven) a vytvořte vytočení. 

3 Na 3 až 4 sekundy podržet vysoušeč blízko konečků vlasů a pot je uvolněte. 
Opakujte kroky 1 až 3 u zbylých vlasů. 
4 Chcete-li si vychutnat dlouhotrvající výsledky, stiskněte a přidržte tlačítko Cold 

Shot  (  ) a upravte si vlasy.
Po použití:
1 Vypněte přístroj a odpojte jej ze sítě.
2 Položte jej na žáruvzdorný povrch, dokud nevychladne.
3 Chcete-li odpojit koncovku (  nebo  ), sejměte ji z vysoušeče.
Poznámka: Pokud je koncovka horká, je třeba opatrnost.
4 Otočte vstupní mřížkou (  ) a odstraňte vlasy a prach.
5 Přístroj očistěte vlhkým hadříkem.
6 Uložte svůj vysoušeč vlasů Philips Pro na bezpečné a suché místo, kde se 

nepráší. Přístroj můžete zavěsit za závěsnou smyčku (  ).

5 Záruka a servis
Pokud byste měli jakýkoliv problém (např. s výměnou nástavce) nebo pokud 
potřebujete nějakou informaci, navštivte webovou stránku společnosti Philips 
www.philips.com nebo kontaktujte středisko péče o zákazníky společnosti Philips 
ve vaší zemi (telefonní číslo najdete v letáčku s celosvětovou zárukou). Pokud se 
ve vaší zemi středisko péče o zákazníky společnosti Philips nenachází, obraťte se 
na místního prodejce výrobků Philips.
4letá záruční doba s prodloužením o jeden rok při registraci online do 3 měsíců 
od zakoupení.

Eesti
Õnnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt! Philipsi pakutava 
tootetoe eeliste täielikuks kasutamiseks registreerige oma toode saidil 
www.philips.com/welcome.

1 Tähtis
Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt ja hoidke see 
edaspidiseks alles.
• Seda seadet võivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning 
füüsiliste puuete ja vaimuhäiretega isikud või isikud, kellel 
puuduvad kogemused ja teadmised, kui neid valvatakse või 
neile on antud juhendid seadme ohutu kasutamise kohta ja 
nad mõistavad sellega seotud ohte. Lapsed ei tohi seadmega 
mängida. Lapsed ei tohi seadet ilma järelevalveta puhastada 
ega hooldada. • Kui kasutate seadet vannitoas, siis võtke pistik 
kohe peale kasutamist pistikupesast välja, kuna vee lähedus on 
ohtlik, isegi kui seade on välja lülitatud. • Täiendavaks kaitseks 
soovitame vannitoa elektrisüsteemi paigaldada rikkevoolukaitsme 
(RCD). Rikkevoolukaitsme (RCD) rakendusvool ei tohi ületada 
30 mA. Küsige elektrikult nõu. • HOIATUS! Ärge kasutage seda 
seadet vannide, duššide, kausside ega muude vett sisaldavate 
anumate läheduses (joon. 1). • Toitejuhe ei ole asendatav. 
Kui toitejuhe on kahjustunud, tuleb seade ohu vältimiseks 
lasta asendada Philipsil, Philipsi volitatud hoolduskeskuses 
või samaväärse kvalifikatsiooniga isikul. • HOIATUS! Ärge 
kasutage seadet vee läheduses. • Võtke seade alati pärast 
kasutamist vooluvõrgust välja. • Pärast kasutamist ärge tõmmake 
toitejuhtmest. Alati eemaldage seade vooluvõrgust pistikust kinni 
hoides. • Enne seadme sisselülitamist kontrollige, kas seadmele 
märgitud pinge vastab kohaliku elektrivõrgu pingele. • Ärge 
kasutage seadet muuks kui selles kasutusjuhendis kirjeldatud 
otstarbeks.  • Ärge kasutage seadet kunstjuustega. • Ärge jätke 
kunagi elektrivõrku ühendatud seadet järelevalveta. • Ärge 
kunagi kasutage selliseid teiste tootjate tarvikuid või osi, mida 
Philips ei ole eriliselt soovitanud. Selliste tarvikute või varuosade 
kasutamisel kaotab teie garantii kehtivuse. • Ärge kerige 
toitejuhet ümber seadme. • Enne hoiukohta panekut laske 
seadmel täielikult maha jahtuda. • Ärge kasutage seadet märgade 
kätega. • Viige seade kontrollimiseks või parandamiseks alati 
Philipsi volitatud hoolduskeskusesse. Väljaõppeta isiku poolt 
parandatud seade võib panna seadme kasutaja äärmiselt ohtlikku 
olukorda. • Ärge kasutage seadme ühendamisel pistikuadapterit. 
Kui see on tõesti vajalik, kasutage ainult sertifitseeritud 
pistikuadapterit. • Ülekuumenemisel lülitub seade automaatselt 
välja. Lülitage seade vooluvõrgust välja ja laske mõned minutid 
jahtuda. Enne kui lülitate seadme uuesti sisse, kontrollige, ega 
õhuavad pole ebemete, juuste vms ummistunud. • Elektrilöögi 
ärahoidmiseks ärge pistke õhuava vahelt seadmesse 
metallesemeid. • Ärge kunagi katke õhuavasid kinni.
Elektromagnetilised väljad (EMF)
See Philipsi seade vastab kõikidele kokkupuudet elektromagnetiliste väljadega 
käsitlevatele kohaldatavatele standarditele ja õigusnormidele.

Ringlussevõtt
• See sümbol tähendab, et elektritooteid ei tohi visata tavaliste olmejäätmete 
hulka (joon. 2). • Järgige oma riigi elektritoodete lahuskogumist reguleerivaid 
eeskirju.

2 Tutvustus
Philipsi profitaseme tootesari on välja töötatud selleks, et pakkuda teile 
parimaid tulemusi, hoolitsedes samal ajal siiski teie juuste eest. Tegime koostööd 
maailma juhtivate stilistidega, et teada saada, mis teeb tootest tarbijate jaoks 
profitasemel toote, ja töötada vastavalt sellele välja tooted. Philipsi 2300 W 
profitaseme föön kuivatab kiirelt ja kahjustab juukseid kuivatamisel 25% 
vähem - see on võimalik tänu uuenduslikule ja ainulaadsele Style & Protect 
õhusuunajale (patent taotlemisel), mis hoiab ära juuste ülekuumenemise, 
tagades samal ajal suurepärased soengutulemused. Loodetavasti naudite 
profitaseme fööni kasutamist pikema aja jooksul.
Style & Protect õhusuunaja
Uuenduslik ja ainulaadne Style & Protect õhusuunaja  on loodud selleks, et 
juukseid 6 mm õhusuunaja abil täpselt soengusse seada, hoolitsedes samal 
ajal juuste eest. Juuste soengusse seadmisel satub õhuke õhusuunaja väga 
juuste lähedale, puudutades mõnikord juukseid. Tekib kuni 180 °C kuumus, mis 
kahjustab juukseid ülekuumenemise tõttu. Kui juuksed muutuvad väga kuumaks, 
sunnib Style & Protect õhusuunaja klappi avanema, hajutades liigse kuumuse ja 
täiustades soengu kujundamise võimsust. 

3 Ülevaade
a Õhusuunaja (8 mm)
b Külma õhujoa nupp
c Temperatuurilüliti
d Õhuvoo lüliti
e Riputusaas 
f Õhu sisselaskeava
g Style & Protect õhusuunaja (6 mm)

4 Juuste kuivatamine
Juuste ettevalmistamine

 • Peske juuksed šampooni ja palsamiga, loputage hoolikalt. 
 • Üleliigse niiskuse eemaldamiseks kuivatage juuksed õrnalt rätikuga. 
 • Föönitage juukseid laiapiilise harja abil. Veenduge, et juuksed on peaaegu 

kuivad ja pusadeta.
1 Sisestage pistik elektrivõrgu seinakontakti. 

 • Täppiskuivatamiseks kinnitage õhusuunaja (  või  ) fööni külge. 
2 Lükake temperatuurilüliti (  ) ja õhuvoo lüliti (  ) soovitud asendisse. Et 

külma õhuvooga soengut fikseerida, vajutage  külma õhuvoo nupule (  ). 

Lüliti Seadistus Funktsioon

Temperatuur

 Kuum Kuivatage märjad juuksed kiiresti

 termokaitse Kuivatage juukseid ühtlasel temperatuuril.

 jahe, hooliv 
režiim

Kuivatage juukseid õrnalt, kuni need on 
sära hoidmiseks peaaegu kuivad.

Õhuvoog

Tugev õhuvoog paksude juuste kiireks 
kuivatamiseks

Õrn õhuvoog õhukeste juuste soengusse 
seadmiseks

Väljalülitamine

 » Kui seade on sisse lülitatud, väljuvad automaatselt ja pidevalt ioonid 
täiendava läike andmiseks ning juuste käharuse vähendamiseks. 

Juuste sirgendamine (joon. 1)
1 Jaotage juuksed salkudeks ja kinnitage klambritega. Alustage alumistest 

juustest ja kuivatage ühe salgu kaupa.
2 Liigutage õhusuunajat piki juukseid ümara harja abil juurtest otsteni, et 

juuksed oleksid parima tulemuse saavutamiseks täielikult pingul. 
3 Kui juured on kuivad, alustage keskmise osa kuivatamist. Juuste pinguloleku 

säilitamiseks keerake randmeid ja harjake juukseid peanahast eemale. 
Nõuanded: juuksejuurte kuivatamisel peaks föön alati allapoole osutama. 
Väsimuse ennetamiseks võite juuste harjamisel ettepoole kummarduda. 
Korrake ülejäänud juuste sirgendamisel samme 1-3, kuni juuksed on täiesti 
kuivad. 
4 Kauakestvate tulemuste nautimiseks juuste soengusse seadmisel vajutage  

külma õhuvoo nuppu (  ) ja hoidke seda all. 
Nõuanded: mida suurem on hari, seda suuremat juuksesalku saate sirgendada ja 
seda kiiremini saate oma juukseid föönitada.
Lainete tegemine (joon. 2)
1 Jaotage juuksed salkudeks ja kinnitage klambritega. Alustage alumistest 

juustest ja kuivatage ühe salgu kaupa.
2 Sirgendage juuksed (vt joon.1 „Juuste sirgendamine”) kuni juukseotsteni. 

Lainete tegemiseks keerake hari allpool kerge randmeliigutusega pooleldi 
sissepoole (või väljapoole). 

3 Hoidke fööni juukseotste lähedal 3-4 sekundi vältel ja seejärel vabastage see. 
Korrake samme 1–3 ülejäänud juuste sättimiseks. 
4 Kauakestvate tulemuste nautimiseks juuste soengusse seadmisel vajutage  

külma õhuvoo nuppu (  ) ja hoidke seda all.
Pärast kasutamist
1 Lülitage seade välja ja eemaldage toitejuhe seinakontaktist.
2 Asetage see kuumusekindlale pinnale jahtuma.
3 Õhusuunaja (  või  ) eemaldamiseks tõmmakse see fööni küljest ära.
Märkus: olge ettevaatlik, kui õhusuunaja on kuum.
4 Juuksekarvade ja tolmu eemaldamiseks keerake õhu sisselaskeava (  ).
5 Puhastage seadet niiske lapiga.
6 Hoidke Philipsi profitaseme fööni ohutus ja kuivas tolmuvabas kohas. Selle 

võite ka riputusaasa (  ) abil üles riputada.

5 Garantii ja hooldus
Kui vajate teavet, nt mõne tarviku vahetamise kohta aga ka probleemide korral 
külastage palun Philipsi veebisaiti www.philips.com või võtke ühendust oma 
riigi Philipsi klienditeeninduskeskusega (telefoninumbri leiate ülemaailmselt 
garantiitalongilt). Kui teie riigis ei ole klienditeeninduskeskust, pöörduge Philipsi 
toodete kohaliku müügiesindaja poole.
Nelja-aastane garantiiperiood ja üheaastane lisagarantii, kui registreerite veebis 
kolme kuu jooksul pärast ostu tegemist.

Hrvatski
Čestitamo vam na kupnji i dobro došli u Philips! Kako biste u potpunosti 
iskoristili podršku koju nudi Philips, registrirajte svoj uređaj na adresi 
www.philips.com/welcome.

1 Važno
Prije uporabe aparata pažljivo pročitajte ovaj korisnički priručnik i spremite ga za 
buduće potrebe.
• Ovaj aparat mogu upotrebljavati djeca iznad 8 godina starosti 
i osobe sa smanjenim fizičkim ili mentalnim sposobnostima 
te osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, pod uvjetom 
da su pod nadzorom ili da su primili upute u vezi rukovanja 
aparatom na siguran način te razumiju moguće opasnosti. 
Djeca se ne smiju igrati aparatom. Ako nisu pod nadzorom, 
djeca ne smiju čistiti aparat niti ga održavati. • Kada uređaj 
upotrebljavate u kupaonici, iskopčajte ga nakon uporabe 
jer blizina vode predstavlja opasnost, čak i kada je uređaj 
isključen. • Kao dodatnu zaštitu savjetujemo montiranje zaštitne 
strujne sklopke (RCD) u strujni krug koji opskrbljuje kupaonicu. 
Ta sklopka mora imati preostalu radnu električnu energiju koja 
ne prelazi 30 mA. Savjet zatražite od montažera. • UPOZORENJE: 
aparat nemojte upotrebljavati blizu kada, tuševa, umivaonika 
ni drugih posuda s vodom (sl. 1). • Kabel za napajanje ne može 
se zamijeniti. Ako je kabel za napajanje oštećen, uređaj mora 
zamijeniti tvrtka Philips, ovlašteni servisni centar tvrtke Philips 
ili neka druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opasne 
situacije. • UPOZORENJE: Ovaj aparat nemojte upotrebljavati u 
blizini vode. • Nakon uporabe aparat iskopčajte. • Nakon uporabe 
nemojte potezati kabel za napajanje. Aparat obavezno iskopčajte 
držeći utikač. • Prije no što priključite aparat provjerite odgovara 
li mrežni napon naveden na aparatu naponu lokalne električne 
mreže. • Uređaj upotrebljavajte isključivo u svrhe opisane u 
ovom korisničkom priručniku.  • Nemojte upotrebljavati aparat 
na umjetnoj kosi. • Dok je aparat priključen na napajanje, nikada 
ga nemojte ostavljati bez nadzora. • Nikad se nemojte koristiti 
dodatcima ili dijelovima drugih proizvođača ili proizvođača koje 
tvrtka Philips nije izričito preporučila. Ako se koristite takvim 
dodacima ili dijelovima, vaše jamstvo neće biti važeće. • Kabel 
za napajanje ne omatajte oko uređaja. • Prije pohrane pričekajte 
da se aparat ohladi. • S aparatom nemojte raditi ako su vam 
ruke mokre. • Uređaj uvijek dostavite u ovlašteni Philips servisni 
centar na ispitivanje ili popravak. Popravak izveden od strane 
nestručnih osoba može uzrokovati iznimno opasnu situaciju za 
korisnika. • Uređaj nemojte spajati pomoću prilagodnika za utikač. 
Ako je neophodan, upotrebljavajte samo certificirani prilagodnik 
za utikač. • Ako se aparat pregrije, automatski će se isključiti. 
Isključite aparat te ga nekoliko minuta ostavite da se ohladi. Prije 
no što ponovo uključite aparat provjerite rešetke kako biste se 
uvjerili da nisu blokirane nakupinama prašine, kose itd. • Nemojte 
umetati metalne predmete u rešetke za propuštanje zraka kako 
biste izbjegli opasnost od strujnog udara. • Nikada ne blokirajte 
rešetke za propuštanje zraka.
Elektromagnetska polja (EMF)
Ovaj aparat tvrtke Philips sukladan je svim primjenjivim standardima i propisima 
koji se tiču izloženosti elektromagnetskim poljima.

Recikliranje
• Ovaj simbol znači da se električni proizvodi ne smiju odlagati zajedno s 
uobičajenim kućanskim otpadom (sl. 2). • Poštujte državne propise o zasebnom 
prikupljanju električnih proizvoda.

2 Uvod
Asortiman Philips Pro razvijen je kako bi vam pružio najbolje radne značajke 
uz istovremenu njegu kose. Surađivali smo s vodećim stilistima kako bismo 
naučili što proizvod čini profesionalnim za korisnike i razvili proizvode sukladno 
tome. Sušilo za kosu Philips Pro snage 2300 W pruža brzo sušenje uz 25% 
manje oštećenja prilikom sušenja kose – to omogućava inovativni i jedinstveni 
usmjerivač Style & Protect  (patent se čeka) koji sprječava pregrijavanje kose uz 
istovremeno održavanje odličnih radnih značajki oblikovanja. Nadamo se da ćete 
dugo vremena uživati koristeći sušilo Pro!
Usmjerivač za oblikovanje i zaštitu
Inovativni i jedinstveni usmjerivač Style & Protect osmišljen je kako bi omogućio 
precizno oblikovanje kose pomoću usmjerivača od 6 mm uz istovremenu njegu. 
Kada oblikujete kosu pomoću uskog usmjerivača, on dolazi vrlo blizu kose, a 
ponekad je i dodiruje. Nakuplja se toplina od 180 ºC koja može pregrijati kosu 
i tako je oštetiti. Usmjerivač Style & Protect dovodi do otvaranja krilaca kada 
se kosa previše zagrije, oslobađajući suvišnu toplinu i poboljšavajući snagu 
oblikovanja. 

3 Pregled
a Usmjerivač (8 mm)
b Gumb za hladni zrak
c Prekidač za temperaturu
d Prekidač za protok zraka
e Kvačica za vješanje 
f Rešetka za propuštanje zraka
g Usmjerivač Style Protect (6 mm)

4 Sušenje kose
Priprema kose:

 • Operite kosu šamponom i nanesite regenerator te temeljito isperite. 
 • Nježno ručnikom osušite kosu kako biste uklonili suvišnu vlagu. 
 • Osušite kosu sušilom koristeći četku sa širokim zupcima. Provjerite je li kosa 

gotovo suha i bez zapetljanih vlasi.
1 Umetnite utikač u utičnicu. 

 • Za precizno sušenje pričvrstite usmjerivač (  ili  ) na sušilo za kosu. 
2 Postavite prekidač za temperaturu (  ) i prekidač za protok zraka (  ) na 

odgovarajuće položaje. Pritisnite i zadržite  gumb za hladni zrak (  ) koji 
će učvrstiti frizuru. 

Prekidač Postavka Funkcija

Temperatura

 Vruće Brzo sušenje netom oprane kose

 Thermoprotect
Sušite kosu pri konstantnoj niskoj 
temperaturi

 Cool Care
Nježno osušite kosu kada bude gotovo 
suha kako biste osigurali sjaj

Protok zraka

Snažan protok zraka za sušenje guste 
kose

Nježan protok zraka za oblikovanje 
rijetke kose

Isključivanje

 » Dok je aparat uključen, ioni se automatski i kontinuirano raspršuju, 
smanjujući statički elektricitet i pružajući dodatni sjaj. 

Ravnanje kose (slika 1)
1 Podijelite kosu na pramenove i pričvrstite je kopčama. Započnite od donjih 

slojeva kose i sušite pramen po pramen.
2 Koristeći okruglu četku, pomičite usmjerivač niz kosu od korijena prema 

vrhovima uz potpuno zatezanje kako bi se postigli najbolji rezultati. 
3 Kada osušite kosu pri korijenu, započnite sa srednjim dijelom. Zakrećite zglob 

i četkajte od vlasišta niz kosu kako biste održavali kosu zategnutom. 
Savjeti: Sušilo uvijek treba biti usmjereno prema dolje tijekom sušenja od 
korijena. Prilikom sušenja kose možete se nagnuti naprijed kako biste spriječili 
umaranje. 
Ponavljajte korake 1 – 3 kako biste izravnali ostatak kose dok se potpuno ne 
osuši. 

4 Kako biste uživali u dugotrajnim rezultatima, pritisnite i zadržite  gumb za 
hladni zrak (  ) kojim ćete učvrstiti frizuru. 

Savjeti: Što je veća četka, to veći pramen kose možete izravnati te brže osušiti 
kosu.
Oblikovanje uvojaka (slika 2)
1 Podijelite kosu na pramenove i pričvrstite je kopčama. Započnite od donjih 

slojeva kose i sušite pramen po pramen.
2 Ravnajte kosu (pogledajte sliku 1 “Ravnanje kose“) dok ne dođete do vrhova. 

Lagano zakrećući zglob, okrenite četku prema dolje i dopola prema unutra (ili 
prema van) kako biste oblikovali uvojke. 

3 Sušilo držite blizu vrhova kose 3 do 4 sekunde, a zatim ga udaljite. 
Ponavljajte korake 1 – 3 kako biste oblikovali ostatak kose. 
4 Kako biste uživali u dugotrajnim rezultatima, pritisnite i zadržite  gumb za 

hladni zrak (  ) kojim ćete učvrstiti frizuru.
Nakon uporabe:
1 Isključite aparat i iskopčajte ga.
2 Stavite ga na površinu otpornu na toplinu dok se ne ohladi.
3 Kako biste odvojili usmjerivač (  ili  ), povucite ga sa sušila.
Napomena: Budite pažljivi ako je usmjerivač vruć.
4 Okrenite rešetku za propuštanje zraka (  ) kako biste uklonili dlake i prašinu.
5 Čistite aparat vlažnom krpom.
6 Sušilo iz asortimana Pro tvrtke Philips spremite na sigurno i suho mjesto bez 

prašine. Možete ga i objesiti koristeći petlju za vješanje (  ).

5 Jamstvo i servis
Ako su vam potrebne informacije, npr. o zamjeni dodatka, ili imate problem, 
posjetite web-stranicu tvrtke Philips na www.philips.com ili se obratite 
Philips centru za korisničku podršku u svojoj državi (telefonski broj se nalazi 
u međunarodnom jamstvenom listu). Ako u vašoj državi ne postoji centar za 
potrošače, obratite se lokalnom prodavaču proizvoda tvrtke Philips.
4-godišnje jamstvo s jednom godinom produženog jamstva nakon registracije na 
mreži u roku od 3 mjeseca od kupnje.

Magyar
Köszönjük, hogy Philips terméket vásárolt, és üdvözöljük a Philips világában! 
A Philips által biztosított teljes körű támogatáshoz regisztrálja termékét a 
www.philips.com/welcome oldalon.

1 Fontos!
A készülék első használata előtt figyelmesen olvassa el a felhasználói 
kézikönyvet, és őrizze meg későbbi használatra.
• A készüléket 8 éven felüli gyermekek, illetve csökkent fizikai, 
érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkező, vagy a 
készülék működtetésében járatlan személyek is használhatják, 
amennyiben ezt felügyelet mellett teszik, illetve ismerik a 
készülék biztonságos működtetésének módját és az azzal 
járó veszélyeket. Ne engedje, hogy gyermekek játsszanak a 
készülékkel. Gyermekek felügyelet nélkül nem tisztíthatják a 
készüléket, és nem végezhetnek felhasználói karbantartást 
rajta. • Ha fürdőszobában használja a készüléket, használat 
után húzza ki a csatlakozódugót a fali aljzatból, mivel a víz 
még kikapcsolt készülék esetén is veszélyforrást jelent. • A még 
nagyobb védelem érdekében ajánlott egy hibaáram-védőkapcsoló 
(RCD) beépítése a fürdőszobát ellátó áramkörbe. A hibaáram-
védőkapcsoló a 30 mA névleges hibaáramot nem lépheti túl. 
További tanácsot szakembertől kaphat. • FIGYELMEZTETÉS: Ne 
használja a készüléket fürdőkád, zuhanyozó, mosdókagyló vagy 
egyéb, vízzel töltött edény közelében (1. ábra). • A tápkábel 
nem cserélhető. Ha a tápkábel meghibásodott, a kockázatok 
elkerülése érdekében Philips szakszervizben vagy hivatalos 
szakszervizben ki kell cserélni a készüléket. • FIGYELMEZTETÉS: 
Óvja a készüléket a víztől. • Használat után mindig húzza ki dugót 
az aljzatból. • A használatot követően ne húzza a tápkábelt. 
Mindig a csatlakozódugónál fogva húzza ki a készülék kábelét 
fali aljzatból. • Mielőtt csatlakoztatná a készüléket, ellenőrizze, 
hogy az azon feltüntetett feszültség megegyezik-e a helyi 
hálózati feszültséggel. • Csak a felhasználói kézikönyvben 
meghatározott rendeltetés szerint használja a készüléket.  • Ne 
használja a készüléket műhajhoz vagy parókához. • Ha a készülék 
csatlakoztatva van a feszültséghez, soha ne hagyja azt felügyelet 
nélkül. • Ne használjon más gyártótól származó, vagy a Philips által 
jóvá nem hagyott tartozékot vagy alkatrészt. Ellenkező esetben a 
garancia érvényét veszti. • Ne tekerje a hálózati kábelt a készülék 
köré. • Mielőtt eltenné, várja meg, amíg a készülék lehűl. • Ne 
működtesse a készüléket nedves kézzel. • A készüléket kizárólag 
Philips hivatalos szakszervizbe vigye vizsgálatra, illetve javításra. A 
szakszerűtlen javítás a felhasználó számára különösen veszélyes 
lehet. • Ne csatlakoztassa a készüléket csatlakozódugós 
adapterhez. Ha nagyon muszáj, akkor csak tanúsítvánnyal 
rendelkező csatlakozódugós adaptert használjon. • Túlhevülés 
esetén a készülék automatikusan kikapcsol. Húzza ki a készülék 
csatlakozódugóját a fali aljzatból, és néhány percig hagyja 
hűlni. Mielőtt újra bekapcsolná a készüléket, ellenőrizze a 
szellőzőrácsot, hogy haj, szösz stb. nem akadályozza-e a levegő 
áramlását. • Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében ne 
helyezzen fémtárgyat a levegőrácsok közé. • Soha ne fedje le a 
levegőrácsokat.
Elektromágneses mezők (EMF)
Ez a Philips készülék az elektromágneses terekre érvényes összes vonatkozó 
szabványnak és előírásnak megfelel.

Újrahasznosítás
• Ez a szimbólum azt jelenti, hogy az elektromos készülékeket nem szabad 
háztartási hulladékként (2. ábra) kezelni. • Tartsa be az elektromos készülékek 
külön történő gyűjtésére vonatkozó országos előírásokat.

2 Bevezetés
A Philips Pro termékcsalád úgy lett megtervezve, hogy a legjobb teljesítményt 
nyújtsa, miközben kíméli a haját. Vezető stylist-okkal dolgoztunk együtt, hogy 
feltérképezzük, mitől válik egy termék professzionálissá a fogyasztók számára, 
majd ennek megfelelően fejlesszük ki termékeinket. A 2300 W-os, gyors 
szárítást nyújtó, és szárítás közben 25%-kal kevesebb károsodást okozó Philips 
Pro hajszárító megvalósulását lehetővé tette az innovatív és egyedülálló Style 
& Protect fúvócső (szabadalmaztatás alatt), amivel elkerülhetővé válik a haja 
túlmelegedése, miközben a hatékony formázási teljesítmény nem csökken. 
Reméljük, sokáig fogja örömmel használni a Pro hajszárítót!
Style & Protect fúvócső
Az innovatív és különleges Style & Protect fúvócsövet arra fejlesztették ki, hogy 
megkönnyítse a precíz hajformálást egy 6 mm-es fúvócsővel, miközben ápolja 
is a hajat. Ha a vékony fúvócsővel formázza a haját, az nagyon közel kerül a 
hajához, néha hozzá is ér. Akár 180ºC-os hőmérsékletű hő is képződhet, ami 
túlmelegíti, és károsítja a hajat. A Style & Protect fúvócső gondoskodik róla, hogy 
a haj túlzott átmelegedése esetén a retesz mindenképpen kinyíljon, ezzel eloszlik 
a hőtöbblet, és növekszik a formázás hatékonysága. 

3 Áttekintés
a Fúvócső (8 mm)
b Hideglevegő gomb
c Hőmérsékletkapcsoló
d Légáramkapcsoló
e Akasztógyűrű 
f Levegő bemeneti rács
g Style Protect fúvócső (6 mm)

4 Hajszárítás
A haj előkészítése:

 • Mossa meg a haját samponnal, majd használjon balzsamot, öblítse le 
alaposan. 

 • Haját törölje meg finoman egy törölközővel, hogy eltávolítsa a felesleges 
nedvességet. 

 • Szárítsa meg a haját, ehhez ritka fogú hajkefét is használjon. Gondoskodjon 
arról, hogy haja majdnem száraz és gubancmentes legyen.

1 Csatlakoztassa a dugaszt a tápcsatlakozó aljzatba. 
 • A precíz hajszárítás érdekében csatlakoztassa a keskeny fúvócsövet (  

vagy  ) a hajszárítóra. 
2 A hőmérséklet-kapcsolót (  ) és a légáramkapcsolót (   ) állítsa a megfelelő 

helyzetbe. A frizura rögzítéséhez szükséges hűvös légáramhoz nyomja meg a 
hideglevegő fokozat gombot  (  ). 

Kapcsoló Beállítás Funkció

Hőmérséklet

 Forró A vizes haj szárítása pillanatok alatt

 Thermoprotect
Szárítsa haját állandó,  
kíméletes hőmérsékleten

 Hideg levegő
Kíméletesen szárítsa a haját, amikor 
az már majdnem száraz. Így rögzítheti 
a ragyogást.

Légáramlás

Erős légáramlás dús haj gyors 
szárításához

Gyengéd légáram vékonyszálú haj 
formázásához

Kikapcsolás

 » Ha a készülék be van kapcsolva, automatikusan ionokat bocsájt ki, 
amelyek simaságot és extra ragyogást kölcsönöznek hajának. 

Hajegyenesítés (1. ábra)
1 Ossza tincsekre a haját, és tűzze fel azokat. Kezdje a haj aljánál, és egyszerre 

egy tincset szárítson meg.
2 A legjobb eredmény érdekében körkefét használva mozgassa a fúvócsövet a 

haj mentén a hajtövek felől a hajvégek irányába, miközben a hajat teljesen 
megfeszíti. 

3 Ha a hajtövek már szárazak, kezdje szárítani a középső hajrészt. A csuklóját 
elfordítva, a hajkefét a fejbőrtől távolítva tarthatja fenn a feszülést. 

Tippek: A hajszárítónak mindig lefelé kell néznie, miközben a hajtövek felől 
végezzük a szárítást. A megerőltetés elkerülésére előre hajolhat, miközben fésüli 
a haját. 
Az 1-3. lépést megismételve egyenesítse ki a haja többi részét, amíg az meg nem 
szárad teljesen. 
4 A hosszan tartó eredmény érdekében a  hideglevegő fokozat gomb (  ) 

nyomva tartásával formázhatja haját. 
Tippek: Minél nagyobb a hajkefe, annál nagyobb részt tud egyenesíteni a 
hajából, és annál gyorsabban tudja megszárítani a haját.
Fürtök formázása (2. ábra)
1 Ossza tincsekre a haját, és tűzze fel azokat. Kezdje a haj aljánál, és egyszerre 

egy tincset szárítson meg.
2 Addig egyenesítse a hajat (lásd: 1. ábra „Hajegyenesítés”), amíg el nem éri a 

hajvégeket. Csuklóját enyhén elfordítva, a hajkefét a haj alá félig befelé (vagy 
kifelé) forgatva formázhat fürtöket. 

3 Tartsa a hajszárítót közel a hajvégekhez 3-4 másodpercig, majd engedje el 
azokat. 

Ismételje meg az 1-3. lépést a haja többi részének formázásához. 
4 A hosszan tartó eredmény érdekében a  hideglevegő fokozat gomb (  ) 

nyomva tartásával formázhatja haját.
A használatot követően:
1 Kapcsolja ki a készüléket, és a csatlakozódugót húzza ki a fali aljzatból.
2 Helyezze a készüléket egy hőálló felületre, amíg az ki nem hűl.
3 A fúvócső (  vagy  ) eltávolítása: egyszerűen húzza le a hajszárítóról.
Megjegyzés: Legyen óvatos, ha forró a fúvócső.
4 A szellőzőrácsot (  ) elforgatva távolíthatja el a hajszálakat és port.
5 A készülék tisztítását nedves ruhával végezze.
6 A Philips Pro hajszárítót biztonságos, száraz és pormentes helyen tárolja. A 

készülék az akasztóhurokra (  ) függesztve is tárolható.

5 Garancia és szerviz
Ha információra van szüksége, pl. egy tartozék cseréjével kapcsolatban, 
vagy valamilyen probléma merül fel a használat során, látogasson el a 
Philips honlapjára (www.philips.com), vagy forduljon az adott ország Philips 
vevőszolgálatához (a telefonszámot megtalálja a világszerte érvényes 
garancialevélen). Ha országában nem működik ilyen vevőszolgálat, forduljon a 
Philips helyi szaküzletéhez.
4 éves garanciális időszak, amely a vásárlástól számított 3 hónapon belüli online 
regisztrációkor egy évvel meghosszabbítható.

Қазақша
Осы затты сатып алуыңызбен құттықтаймыз және Philips компаниясына 
қош келдіңіз! Philips ұсынатын қолдауды толық пайдалану үшін өнімді 
www.philips.com/welcome торабында тіркеңіз.

1 Маңызды ақпарат
Құралды қолданар алдында осы пайдаланушы нұсқаулығын мұқият оқып 
шығыңыз және болашақта анықтама құралы ретінде пайдалану үшін сақтап 
қойыңыз.
• Бұл құрылғыны 8 және одан жоғары жастағы балалар 
мен физикалық, сезу немесе ойлау қабілеттері шектеулі не 
болмаса тәжірибесі және білімі аз адамдар қадағалаумен 
немесе құрылғыны қауіпсіз пайдалануға қатысты нұсқаулар 
алған және байланысты қауіптерді түсінген жағдайда 
пайдалана алады. Балалар құралмен ойнамауы керек. 
Тазалау және пайдаланушының қызмет көрсету жұмысын 
балалар бақылаусыз орындамауы керек. • Жуынатын 
бөлмеде пайдаланып болғаннан кейін, құралды розеткадан 
ажыратыңыз, себебі құралдың өшірілген күйінде де суға 
жақын орналасуы қауіпті болып есептеледі. • Қосымша 
қауіпсіздік үшін ваннаның электр желісіне қауіпсіздік 
мақсатында өшірілу құралын орнату ұсынылады. Бұл 
құралдың мөлшерленген жұмыс тогы 30 мА мәнінен аспауы 
керек. Орнатушымен кеңесіңіз. • ЕСКЕРТУ: бұл құралды ванна, 
душ, бассейн немесе сумен толтырылған басқа заттардың 
жанында қолданбаңыз (сурет 1). • Қуат сымын ауыстыруға 
болмайды. Қуат сымы зақымдалған болса, қауіптің алдын 
алу үшін, құралды тек Philips компаниясына, Philips рұқсат 
берген қызмет көрсету орталығына немесе басқа білікті 
мамандарға ауыстыртыңыз. • ЕСКЕРТУ: Бұл құралды ванна, 
душ, бассейн немесе ішінде суы бар басқа орындардың 
жанында пайдаланнбаңыз. • Пайдаланып болғаннан кейін, 
құралды ток көзінен ажыратыңыз. • Қолданғаннан кейін қуат 
сымынан ұстап тартпаңыз. Құрылғыны ток көзінен әрдайым 
штепсельдік ашасынан ұстап ажыратыңыз. • Құралды 
қосар алдында, онда көрсетілген кернеу жергілікті 
кернеуге сәйкес келетінін тексеріңіз. • Құралды 
пайдаланушы нұсқаулығында көрсетілмеген басқа 
мақсаттарда пайдаланбаңыз.  • Құралды жасанды шашқа 
пайдаланбаңыз. • Розеткаға қосылып тұрғанда, құралды 
еш уақытта қадағалаусыз қалдырмаңыз. • Philips арнайы 
ұсынбаған жағдайда басқа өндірушілердің бөлшектерін 
немесе қосымша бөлшектерін қолдануға болмайды. 
Егер осындай қосымша бөлшектер немесе бөлшектер 
пайдаланылса, кепілдік жарамсыз болады. • Қуат сымын 
құрал айналасына орамаңыз. • Құрылғыны жинап қоярдың 
алдында, оның сәл суығанын күтіңіз. • Ылғал қолмен құралды 
пайдаланбаңыз. • Құрылғыны тексеру немесе жөндету үшін, 
оны тек қана Philips әкімшілігі берген қызмет орталығына 
апарыңыз. Құралды біліксіз адамдарға жөндету, қолданушыға 
өте қауіпті жағдай туғызуы мүмкін. • Құралды аша адаптерімен 
қоспаңыз. Қажет болса, тек сертификатталған аша адаптерін 
пайдаланыңыз. • Қатты қызып кетсе, құрал автоматты түрде 
өшеді. Құралды ток өзінен ажыратып, бірнеше минут бойы 
суытыңыз. Құралды қайтадан токқа қосар алдында, ауа торын 
тексеріп, оның мамықпен, шашпен немесе т.б. заттармен 
жабылып қалмағанын тексеріңіз. • Электр тогы соқпауы үшін, 
ауа кіріп-шығатын торларға темір заттарды салмаңыз. • Еш 
уақытта ауа кіріп-шығатын торларды бөгемеңіз.
Электромагниттік өрістер (ЭМӨ)
Осы Philips құралы электромагниттік өрістерге қатысты барлық 
қолданыстағы стандарттар мен ережелерге сәйкес келеді.

Қайта өңдеу
• Бұл белгі электр өнімдерін күнделікті үй қоқыстарымен (сурет 2) бірге 
тастауға болмайтынын білдіреді. • Электр өнімдерін бөлек жинау бойынша 
жергілікті ережелерді орындаңыз.

2 Кіріспе
Philips Pro range шашыңызға күтім көрсете отырып, ең жақсы өнімділікті ұсыну 
үшін әзірленген. Өнімді тұтынушылар үшін кәсіби ету жолын үйрену және 
тиісінше өнімдерді әзірлеу үшін басты стилисттермен бірге жұмыс істеп 
келеміз. Шашыңызды кептіру кезінде 25 % аз зақыммен жылдам кептіру 
үшін 2300 Вт Philips Pro шаш кептіргіші- жаңа және бірегей Сәндеу және 
қорғау концентраторы (күтудегі патент) арқылы мүмкін болды, ол бірдей күшті 
сәндеу өнімділігін сақтай отырып, шашыңыздың қатты күюін болдырмайды. 
Pro кептіргішін ұзақ уақыт бойы пайдаланасыз деп үміттенеміз!
Сәндеу және қорғау концентраторы
Жаңа және бірегей Сәндеу және қорғау концентраторы шашқа күтім көрсете 
отырып, 6 мм концентратормен шашты жақсылап сәндеуге мүмкіндік беру 
үшін шығарылған. Шашты жұқа концентратормен сәндеу кезінде ол шашқа 
тым жақын болады, кейде шашқа тиеді. Ыстық 180ºC-қа жетсе, қатты қызу 
арқылы шашты зақымдайды. Сәндеу және қорғау концентраторы шаш қатты 
ысып кеткенде қысқышты ашып, қатты ыстықты кетіреді де, сәндеу қуатын 
жақсартады. 

3 Жалпы шолу
a Концентратор (8 мм)
b Салқын ұрыс түймесі
c Температура қосқышы
d Ауа ағыны қосқышы
e Ілмек 
f Ауа шығатын тесік тор
g Сәнді қорғау концентратор (6 мм)

4 Шашты кептіру
Шашыңызды дайындау:

 • Шашыңызды су сабынмен және кондиционермен жуып, оны мұқият 
шайыңыз. 

 • Артық ылғалды кетіру үшін шашыңызды сүлгімен жайлап кептіріңіз. 
 • Үлкен тісті тарақпен шашыңызды үрлеп кептіріңіз. Шаштың құрғақ және 

шатыспауын қамтамасыз етіңіз.
1 Штепсельдік ұшты розеткаға қосыңыз. 

 • Жақсылап кептіру үшін концентраторды (  немесе  ) шаш 
кептіргішке жалғаңыз. 

2 Температура қосқышын (  ) және ауа ағыны қосқышын (  ) қажетті 
позицияға реттеңіз. Шаш үлгісін бекітуге арналған салқын ауа ағыны 
үшін  Салқын ұрыс түймесін (  ) басып тұрыңыз. 

Қосу Параметр Функция

Температура

 Ыстық Ылғал шашты жылдам кептіру

 Термоқорғау
Шашыңызды тұрақты күтім 
температурасында кептіріңіз

 Cool Care
Шаш құрғай бастағанда, оны 
жылтырату үшін жайлап кептіріңіз

Ауа ағыны

Қалың шашты кептіруге арналған қатты 
ауа ағыны

Жұқа шашты сәндеуге арналған жай 
ауа ағыны

Өшіру

 » Құрал қуат көзіне қосылған кезде, бұйраларды азайтып, қосымша 
жылтыр бере отырып, иондар автоматты түрде және үздіксіз шығады. 

Шашты түзету үшін (1-сурет)
1 Шашты бөліңіз және шашты бөлек қысып қойыңыз. Шаштың төменгі 

жағынан бастаңыз және бір уақытта бір бөлікті кептіріңіз.
2 Жақсы нәтижеге қол жеткізу үшін дөңгелек тарақты пайдаланып, 

концентраторды шаш бойымен түбінен ұшына қарай толық қысыммен 
жылжытыңыз. 

3 Түбі кепкен кезде, ортаңғы бөлікті кептіруді бастаңыз. Қысымды сақтау 
үшін білегіңіз бен тарақты басыңыздан алыс тартыңыз. 

Кеңестер: Түбінен бастап кептіру кезінде шаш кептіргіш әрқашан төмен 
қарап тұруы тиіс. Шаршап қалмас үшін шашты тарап жатқан кезде алға 
қарай еңкеюіңізге болады. 
Шаш толық кепкенше шаштың қалғанын түзету үшін 1-3-ші қадамдарды 
қайталаңыз. 
4 Ұзаққа созылатын нәтижелерге қол жеткізу үшін шашты сәндеу 

мақсатында  Салқын ұрыс түймесін (  ) басып тұрыңыз. 
Кеңестер: Тарақ неғұрлым үлкен болса, шаштың соғұрлым үлкен бөлігін 
түзете аласыз және шашты жылдамырақ үрлеп кептіре аласыз.
Серпіндер жасау үшін (2-сурет)
1 Шашты бөліңіз және шашты бөлек қысып қойыңыз. Шаштың төменгі 

жағынан бастаңыз және бір уақытта бір бөлікті кептіріңіз.
2 Шашыңызды ұшына жеткенше түзетіңіз («Шашты түзету» 1-суретіне 

қараңыз). Серпіндер жасау үшін білегіңізді аздап айқастырып тұрып, 
тарақты төменге жартылай ішке қарай (немесе сыртқа қарай) бұраңыз. 

3 Шаш кептіргішті шаш ұштарына жақын 3-4 секунд ұстап тұрыңыз да, оны 
босатыңыз. 

Шаштың қалғанын сәндеу үшін 1-3-ші қадамдарды қайталаңыз. 
4 Ұзаққа созылатын нәтижелерге қол жеткізу үшін шашты сәндеу 

мақсатында  Салқын ұрыс түймесін (  ) басып тұрыңыз.
Пайдаланғаннан кейін:
1 Құралды өшіріп, розеткадан ажыратыңыз.
2 Оны әбден суығанша ыстыққа төзімді бетке қойыңыз.
3 Концентраторды (  немесе  ) ажырату үшін оны шаш кептіргіштен 

суырып алыңыз.
Ескертпе: Концентратор ыстық кезде абайлаңыз.
4 Шаш пен шаңды кетіру үшін ауа кірісінің торын (  ) бұраңыз.
5 Құралды дымқыл шүберекпен сүртіңіз.
6 Philips Pro Range шаш кептіргішін шаңсыз, қауіпсіз және құрғақ жерде 

сақтаңыз. Оны ілмегінен (  ) іліп қоюға да болады.

5 Кепілдік және қызмет көрсету
Егер қосымша бөлшекті ауыстыру туралы ақпарат алу керек болса 
немесе сізде шешілмеген мәселе болса, Philips компаниясының www.
philips.com веб-торабына кіріңіз немесе еліңіздегі Philips тұтынушылар 
орталығымен байланысыңыз (ол нөмірді дүние жүзі бойынша берілетін 
кепілдік кітапшасынан алуға болады). Егер еліңізде тұтынушыларға қолдау 
көрсету орталығы болмаса, онда жергілікті Philips компаниясының дилеріне 
барыңыз.
Кепілдік мерзімі - сатып алған сәттен бастап 3 ай ішінде онлайн тәртібінде 
тіркелген кезде, 1 жылға ұзарту мүмкіндігімен, 4 жыл.
Шаш кептіргіш
Тұрмыстық қажеттіліктерге арналған
Өндіруші: “Филипс Консьюмер Лайфстайл Б.В.”, Туссендиепен 4, 9206 АД, 
Драхтен, Нидерланды.
Қытайда жасалған
Ресей және Кедендік одақ территориясына импорттаушы: «ФИЛИПС» ЖШҚ, 
Ресей Федерациясы, 123022, Мәскеу қ., Сергей Макеев к-сі, 13-үй, телефон 
нөмірі +7 495 961-1111

HPS920
220-240 V; 50-60 Hz; 1930-2300 W

  II санатты аспап

Сақтау шарттары, пайдалану

Температура Салыстырмалы 
ылғалдылықСақтау пайдалану Сақтау шарттары

+10 °C ÷ +30 °C -25 °C ÷ +60 °C 35 % ÷ 99 %

Lietuviškai
Sveikiname įsigijus „Philips“ gaminį ir sveiki atvykę! Norėdami pasinaudoti 
„Philips“ siūloma pagalba, užregistruokite savo gaminį adresu 
www.philips.com/welcome.

1 Svarbu
Prieš pradėdami naudoti prietaisą atidžiai perskaitykite šį vartotojo vadovą ir 
saugokite jį, nes jo gali prireikti ateityje.
• Šį prietaisą gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei asmenys, 
kurių fiziniai, jutimo ir protiniai gebėjimai yra silpnesni, arba 
neturintieji patirties ir žinių su sąlyga, kad jie bus išmokyti saugiai 
naudotis prietaisu ir prižiūrimi siekiant užtikrinti, jog jie saugiai 
naudotų prietaisą, ir supažindinti su susijusiais pavojais. Vaikai 
negali žaisti su šiuo prietaisu. Valyti ir taisyti prietaiso vaikai be 
suaugusiųjų priežiūros negali. • Naudodami prietaisą vonioje, iš 
karto panaudoję ištraukite kištuką iš elektros lizdo, nes arti esantis 
vanduo kelią pavojų net ir tada, kai prietaisas išjungtas. • Dėl 
papildomo saugumo patariame elektros grandinėje, kuria 
tiekiamas maitinimas voniai, įrengti liekamosios srovės įtaisą (RCD). 
Šio RCD nominalioji liekamoji darbinė srovė turi būti ne didesnė 
kaip 30 mA. Patarimo kreipkitės į montuotoją. • ĮSPĖJIMAS: 
nenaudokite prietaiso šalia vonios, dušo, kriauklės ar kitų 
indų, kuriuose yra vandens (pav. 1). • Maitinimo laido pakeisti 
negalima. Jei maitinimo laidas apgadintas, prietaisą turi pakeisti 
„Philips“, „Philips“ įgaliotasis priežiūros centras arba kiti panašios 
kvalifikacijos asmenys, kad būtų išvengta pavojaus. • ĮSPĖJIMAS: 
Nenaudokite šio prietaiso netoli vandens. • Baigę naudoti, būtinai 
išjunkite prietaisą iš maitinimo tinklo. • Baigę naudoti netraukite 
už maitinimo laido. Prietaisą visada atjunkite prilaikydami 
kištuką. • Prieš įjungdami prietaisą įsitikinkite, kad ant prietaiso 
nurodyta įtampa atitinka vietinę tinklo įtampą. • Nenaudokite 
prietaiso kitiems tikslams, išskyrus aprašytus šiame 
naudotojo vadove.  • Nenaudokite prietaiso dirbtiniams 
plaukams. • Prijungę prietaisą prie maitinimo tinklo, nepalikite jo 
be priežiūros. • Nenaudokite kitų gamintojų tiekiamų ar konkrečiai 
„Philips“ nerekomenduojamų priedų ar dalių. Jei naudosite tokius 
priedus ar dalis, jūsų garantija nebegalios. • Nevyniokite maitinimo 
laido apie prietaisą. • Prieš padėdami į laikymo vietą, palaukite, 
kol prietaisas atvės. • Nenaudokite prietaiso, jei jūsų rankos 
šlapios. • Prietaisą apžiūrėti ar taisyti pristatykite tik į „Philips“ 
įgaliotąjį priežiūros centrą. Remontą atlikus nekvalifikuotam 
asmeniui, galima ypač pavojinga naudotojui situacija. • Nejunkite 
prietaiso su kištuko adapteriu. Jei tikrai būtina, naudokite tik 
sertifikuotą kištuko adapterį. • Kai prietaisas perkaista, jis išsijungia 
automatiškai. Išjunkite prietaisą iš elektros lizdo ir palikite jį 
kelioms minutėms, kad atvėstų. Prieš vėl įjungdami prietaisą, 
patikrinkite, ar grotelės neužkimštos pūkeliais, plaukais ir pan. • Į 
oro groteles nekiškite metalinių daiktų, kad nepatirtumėte 
elektros šoko. • Neuždenkite oro grotelių.
Elektromagnetiniai laukai (EMF)
„Philips“ prietaisas atitinka visus taikomus standartus ir normas dėl 
elektromagnetinių laukų poveikio.

Perdirbimas
• Šis simbolis reiškia, kad elektrinių prietaisų negalima išmesti kartu su įprastomis 
buitinėmis atliekomis (pav. 2). • Dėl konkretaus elektros prietaisų surinkimo 
vadovaukitės savo šalies taisyklėmis.

2 Įvadas
Naudodami „Pro“ asortimento „Philips“ gaminius galėsite mėgautis puikiu 
veikimu ir prižiūrėti plaukus. Bendradarbiavome su garsiausiais stilistais, kad 
sužinotume, kokiomis savybėmis turi išsiskirti profesionalus, vartotojams skirtas 
gaminys, ir į tai atsižvelgę galėtume kurti gaminius. 2300 W „Pro“ serijos „Philips“ 
džiovintuvas – greitas plaukų džiovinimas. Naujoviško ir unikalaus modeliavimo 
ir apsauginio antgalio (laukiantis patentavimo patvirtinimo) nuopelnas – 25 
% mažiau pažeisti plaukai. Plaukai neperkaista, todėl modeliuojami tobulai. 
Tikimės, kad jums patiks naudotis „Pro“ asortimento džiovintuvu ilgai!
Modeliavimo ir apsauginis antgalis
Sukūrėme novatorišką ir unikalų modeliavimo ir apsauginis antgalį, kad 
galėtumėte tiksliai modeliuoti plaukus naudodami 6 mm antgalį ir kartu 
rūpintis savo plaukais. Modeliuojant plaukus plonas antgalis yra arti plaukų ir 
kartais juos liečia. Oras įkaista iki 180 ºC ir gali pažeisti plaukus. Modeliavimo ir 
apsauginis antgalis atidaro atlanką, kai plaukai pradeda kaisti, taip sumažinamas 
papildomas karštis ir plaukai modeliuojami efektyviau. 

3 Apžvalga
a Antgalis (8 mm)
b Šalto oro mygtukas
c Temperatūros jungiklis
d Oro srovės jungiklis
e Pakabinimo kilpa 
f Oro įleidimo grotelės
g Modeliavimo apsauginis antgalis (6 mm)

4 Plaukų džiovinimas
Plaukų paruošimas

 • Ištrinkite plaukus šampūnu ir balzamu ir kruopščiai išskalaukite. 
 • Plaukus švelniai nusausinkite rankšluosčiu, kad jie būtų sausesni. 
 • Išdžiovinkite plaukus šukuodami šepečiu su retais dantimis. Įsitikinkite, kad 

jūsų plaukai beveik sausi ir nesusivėlę.
1 Įkiškite kištuką į maitinimo lizdą. 

 • Norėdami kruopščiai išdžiovinti plaukus pritvirtinkite antgalį (  arba  ) 
prie plaukų džiovintuvo. 

2 Nustatykite temperatūros jungiklį (  ) ir oro srovės jungiklį (  ) į norimą 
padėtį. Paspauskite ir laikykite  šalto oro mygtuką (  ), jei norite vėsiu oro 
srautu užfiksuoti šukuoseną. 

Jungiklis Nustatymai Funkcija

Temperatūra

 Karštas Greitai išdžiovinkite šlapius plaukus

 Šilumos apsauga
Džiovinkite plaukus esant vienodai ir 
saugiai temperatūrai

 Vėsi apsauga
Švelniai nusausinkite beveik sausus 
plaukus, kad jie žvilgėtų

Oro srovė

Stiprus oro srautas – greitas storų 
plaukų džiovinimas

Švelnus oro srautas – plonų plaukų 
modeliavimas

išjunkite

 » Kai prietaisas įjungtas, automatiškai ir nuolat išsiskiria jonai, mažinantys 
plaukų garbanojimąsi ir suteikiantys blizgesio. 

Plaukų tiesinimas (1 pav.)
1 Padalinkite plaukus į sruogas ir juos susekite. Pradėkite nuo plaukų šaknų ir 

džiovinkite po vieną sruogą.
2 Norėdami puikiai ištiesinti plaukus įtempkite juos ir naudodami apvalų šepetį 

judinkite antgalį palei plaukus nuo šaknų iki galiukų. 
3 Išdžiovinę šaknis pradėkite džiovinti vidurinę plaukų sritį. Pasukę rankas 

pradėkite šukuoti plaukus nuo viršugalvio, kad jie išliktų tiesūs. 
Patarimai. Džiovinant plaukus nuo šaknų plaukų džiovintuvą reikėtų kreipti 
žemyn. Kad nepavargtumėte, šukuodami plaukus galite pasilenkti žemyn. 
Kartodami 1–3 veiksmus tiesinkite likusius plaukus, kol jie taps visiškai sausi. 
4 Kad plaukai išliktų tiesūs kuo ilgiau, paspauskite ir laikykite  šalto oro 

mygtuką (  ), kad sumodeliuotumėte plaukus. 
Patarimai. Didesniu šepečiu galima tiesinti didesnę plaukų sruogą ir greičiau 
išdžiovinti plaukus.
Garbanų formavimas (2 pav.)
1 Padalinkite plaukus į sruogas ir juos susekite. Pradėkite nuo plaukų šaknų ir 

džiovinkite po vieną sruogą.
2 Tiesinkite plaukus (žr. 1 pav. „Plaukų tiesinimas“), kol pasieksite jų galiukus. 

Lengvai sukdami rankas pasukite šepetį į vidų (arba į išorę) ir suformuokite 
garbanas. 

3 Plaukų džiovintuvą laikykite arčiau plaukų galiukų 3–4 sek., tada jį nuleiskite. 
Pakartokite 1–3 veiksmus ir sumodeliuokite likusius plaukus. 
4 Kad plaukai išliktų tiesūs kuo ilgiau, paspauskite ir laikykite  šalto oro 

mygtuką (  ), kad sumodeliuotumėte plaukus.
Po naudojimo:
1 Prietaisą išjunkite ir atjunkite nuo maitinimo tinklo.
2 Padėkite jį ant karščiui atsparaus paviršiaus, kol jis atvės.
3 Norėdami atjungti antgalį (  arba  ), nuimkite jį nuo džiovintuvo.
Pastaba. Atsargiai elkitės su karštu antgaliu.
4 Pasukite oro įleidimo groteles (  ), kad pašalintumėte plaukus ir dulkes.
5 Prietaisą valykite drėgna šluoste.
6 Laikykite savo „Pro“ asortimento „Philips“ plaukų džiovintuvą saugioje ir 

sausoje vietoje, kurioje nėra dulkių. Taip pat galite jį laikyti pakabinę už 
pakabinimo kilpos (  )

5 Garantija ir techninė priežiūra
Prireikus informacijos, pvz., dėl priedo pakeitimo arba jei turite problemų, 
apsilankykite „Philips“ tinklapyje adresu www.philips.com arba kreipkitės į 
„Philips“ klientų aptarnavimo centrą savo šalyje (jo telefono numerį rasite 
visame pasaulyje galiojančios garantijos lankstinuke). Jei jūsų šalyje nėra klientų 
aptarnavimo centro, kreipkitės į vietinį „Philips“ platintoją.
4 metų garantijos laikotarpis su vienerių metų pratęsimu, jei užsiregistruosite 
internetu per 3 mėnesius nuo pirkimo.

Latviešu
Apsveicam ar pirkumu un laipni lūdzam Philips! Lai pilnībā gūtu 
labumu no Philips piedāvātā atbalsta, reģistrējiet savu izstrādājumu 
www.philips.com/welcome.

1 Svarīgi
Pirms ierīces izmantošanas uzmanīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju un 
saglabājiet to, lai vajadzības gadījumā varētu ieskatīties tajā arī turpmāk.
• Šo ierīci var izmantot bērni vecumā no 8 gadiem un personas 
ar ierobežotām fiziskajām, sensorajām vai garīgajām spējām 
vai bez pieredzes un zināšanām, ja tiek nodrošināta uzraudzība 
vai norādījumi par drošu ierīces lietošanu un panākta izpratne 
par iespējamo bīstamību. Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci. 
Ierīces tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt bērni bez pieaugušo 
uzraudzības. • Lietojot ierīci vannas istabā, pēc lietošanas 
atvienojiet to no elektrotīkla, jo ūdens tuvums ir bīstams pat 
tad, ja ierīce ir izslēgta. • Papildu aizsardzībai iesakām uzstādīt 
elektriskās shēmas, kas pievada elektrību vannas istabā, 
Aizsardzības atslēgšanas ierīci (RCD). RCD ir jābūt nominālai 
darba strāvai, kas nepārsniedz 30mA. Sazinieties ar savu 
uzstādītāju. • BRĪDINĀJUMS. Nelietojiet šo ierīci vannas, dušas, 
izlietnes vai citu ar ūdeni pildītu trauku tuvumā (1. att.). • Strāvas 
vadu nav iespējams nomainīt. Ja strāvas vads ir bojāts, briesmu 
novēršanas nolūkā ierīci drīkst nomainīt Philips pārstāvis, 
Philips pilnvarota tehniskās apkopes centra pārstāvis vai līdzīgi 
kvalificētas personas. • BRĪDINĀJUMS. Neizmantojiet šo ierīci 
ūdens tuvumā. • Pēc lietošanas vienmēr atvienojiet ierīci no 
sienas kontaktligzdas. • Pēc lietošanas nevelciet aiz strāvas 
vada. Vienmēr atvienojiet ierīci, turot aiz kontaktdakšas. • Pirms 
ierīces pievienošanas elektrotīklam pārliecinieties, ka uz ierīces 
norādītais spriegums atbilst elektrotīkla spriegumam jūsu 
mājā. • Izmantojiet ierīci tikai tiem nolūkiem, kas aprakstīti šajā 
lietotāja rokasgrāmatā.  • Nelietojiet ierīci mākslīgos matos/
parūkās. • Nekādā gadījumā neatstājiet ierīcei bez uzraudzības, 
kad tā ir pievienota elektrotīklam. • Nekad neizmantojiet citu 
ražotāju aksesuārus vai detaļas, vai kuras nav īpaši rekomendējis 
Philips. Ja izmantojat šādus aksesuārus vai detaļas, jūsu garantija 
vairs nav spēkā. • Neaptiniet strāvas vadu ap ierīci. • Pirms 
novietojat ierīci glabāšanā, pagaidiet, līdz tā atdziest. • Nelietojiet 
ierīci ar slapjām rokām. • Vienmēr nododiet ierīci Philips 
autorizētam servisa centram, ja nepieciešama apskate vai 
remonts. Ja remontu veic nekvalificēts cilvēks, lietotājam var 
rasties īpaši bīstamas situācijas. • Nepievienojiet ierīci spraudņa 
adapterim. Ja tas tiešām ir nepieciešams, izmantojiet tikai 
sertificētu spraudņa adapteri. • Ja ierīce pārkarst, tā automātiski 
izslēdzas. Atvienojiet ierīci no elektrotīkla un ļaujiet tai dažas 
minūtes atdzist. Pirms atkal ieslēdzat ierīci, pārbaudiet, vai 
gaisa plūsmas atveres nav aizsprostotas ar pūkām, matiem 
u.tml. • Neievietojiet metāla priekšmetus gaisa ieplūdes režģos, 
lai izvairītos no elektriskā strāvas trieciena. • Nekādā gadījumā 
neaizsprostojiet gaisa plūsmas atveres.
Elektromagnētiskie lauki (EMF)
Šī Philips ierīce atbilst visiem piemērojamiem standartiem un noteikumiem, kas 
attiecas uz elektromagnētisko lauku iedarbību. 

Otrreizējā pārstrāde
• Šis simbols nozīmē, ka elektriskos produktus nedrīkst likvidēt kopā ar 
parastajiem sadzīves atkritumiem (2. att.). • Ievērojiet vietējos noteikumus par 
elektrisko produktu savākšanu.

2 Ievads
Philips Pro klāsts ir izstrādāts, lai nodrošinātu jums vislabāko sniegumu, 
vienlaikus perfekti rūpējoties par jūsu matiem. Mēs strādājam kopā ar vadošajiem 
stilistiem, lai uzzinātu, kas padara produktu profesionālā līmenī piemērotu 
lietotājiem un kā izstrādāt produktus atbilstoši šīm prasībām. Philips Pro matu 
fēns ar 2300 W jaudu ātrai žāvēšanai, samazinot matu bojājumus par 25% – to 
garantē novatoriskais un unikālais Style & Protect šaurais uzgalis (iesniegts 
patenta pieteikums), kas novērš matu pārkaršanu, saglabājot tikpat lielisku 
ieveidošanas sniegumu. Cerams, ka izbaudīsiet Pro matu fēna izmantošanu ilgā 
laika periodā!
Style & Protect šaurais uzgalis
Novatoriskais un unikālais Style & Protect šaurais uzgalis ir izstrādāts, lai 
nodrošinātu precīzu matu ieveidošanu ar 6 mm šauro uzgali, vienlaikus aprūpējot 
jūsu matus. Ieveidojot matus ar šauro uzgali, tas piekļūst ļoti tuvu matiem, 
dažreiz tiem pieskaroties. Tiek sasniegta līdz 180ºC temperatūra, kas var bojāt 
matus, tos pārkarsējot. Style & Protect šaurā uzgaļa atloks tiek atvērts, kad mati 
kļūst pārāk karsti, samazinot karstumu un uzlabojot ieveidošanas jaudu. 

3 Pārskats
a Šaurais uzgalis (8 mm)
b Vēsa gaisa poga
c Temperatūras slēdzis
d Gaisa plūsmas slēdzis
e Karināšanas cilpa 
f Gaisa pievades režģis
g Style Protect šaurais uzgalis (6 mm)

4 Izžāvējiet matus
Matu sagatavošana:

 • Izmazgājiet matus ar šampūnu un kondicionieri, rūpīgi izskalojiet. 
 • Saudzīgi nosusiniet matus ar dvieli, lai noņemtu lieko mitrumu. 
 • Žāvējiet matus ar fēnu, izmantojot suku ar platiem zobiņiem. Pārliecinieties, 

vai jūsu mati ir gandrīz sausi un nav sapinušies.

1 Ievietojiet kontaktdakšu elektrības kontaktligzdā. 
 • Koncentrētai žāvēšanai piestipriniet fēnam šauro uzgali (   vai  ). 

2 Noregulējiet temperatūras slēdzi (  ) un gaisa plūsmas slēdzi (  ) 
vēlamajās pozīcijās. Nospiediet un turiet nospiestu  aukstās gaisa plūsmas 
pogu (  ), lai iegūtu aukstu gaisa plūsmu frizūras nofiksēšanai. 

Slēdzis Iestādījums Funkcija

Temperatūra

 karsta Slapju matu ātra žāvēšana

 termoaizsardzība
Žāvējiet matus ar nemainīgu 
saudzējošu temperatūru

 auksta gaisa 
plūsma

Saudzīgi žāvējiet matus, līdz tie ir 
gandrīz sausi, lai iegūtu mirdzumu

Gaisa 
plūsma

Spēcīga gaisa plūsma ātrai biezu matu 
žāvēšanai

Saudzīga gaisa plūsma plānu matu 
ieveidošanai

Izslēgt

 » Ja ierīce ir ieslēgta, joni tiek automātiski un nepārtraukti izdalīti, samazinot 
sprogošanos un nodrošinot papildu mirdzumu. 

Lai iztaisnotu matus (1. att.)
1 Sadaliet matus šķipsnās un nofiksējiet ar matu sprādzi. Sāciet no matu 

apakšas un žāvējiet pa vienai šķipsnai.
2 Izmantojot apaļu suku, virziet šauro uzgali matu garumā no saknēm līdz 

galiem ar pilnu nostiepumu, lai iegūtu vislabāko rezultātu. 
3 Kad saknes ir sausas, sāciet žāvēšanu no vidusdaļas. Sagrieziet plaukstas un 

sukājiet matus virzienā no galvas ādas, lai saglabātu nostiepumu. 
Padomi: matu fēnam vienmēr jābūt virzītam uz leju, veicot žāvēšanu no saknēm. 
Sukājot matus, jūs varat noliekties uz priekšu, lai samazinātu nogurumu. 
Atkārtojiet 1.-3. darbību, lai iztaisnotu atlikušos matus, līdz tie ir pilnībā sausi. 
4 Lai iegūtu noturīgu rezultātu, nospiediet un turiet nospiestu  aukstā gaisa 

plūsmas pogu (  ), lai ieveidotu matus. 
Padomi: jo lielāka suka, jo lielāku matu šķipsnu varat iztaisnot, kā arī varēsiet 
ātrāk izžāvēt matus.
Lai ieveidotu lokas (2. att.)
1 Sadaliet matus šķipsnās un nofiksējiet ar matu sprādzi. Sāciet no matu 

apakšas un žāvējiet pa vienai šķipsnai.
2 Iztaisnojiet matus (skatiet 1. att. “Lai iztaisnotu matus“), līdz esat sasniedzis 

matu galus. Ar nelielu plaukstas kustību pavērsiet suku par pusapgriezienu uz 
iekšpusi (vai ārpusi), lai ieveidotu lokas. 

3 Turiet matu fēnu tuvu matu galiem 3 līdz 4 sekundes un pēc tam atlaidiet 
matus. 

Atkārtojiet 1.-3. darbību pārējiem matiem. 
4 Lai iegūtu noturīgu rezultātu, nospiediet un turiet nospiestu  aukstā gaisa 

plūsmas pogu (  ), lai ieveidotu matus.
Pēc lietošanas:
1 Izslēdziet ierīci un atvienojiet to no elektrotīkla.
2 Novietojiet to uz karstumizturīgas virsmas, līdz tā atdziest.
3 Lai atvienotu šauro uzgali (  vai  ), noņemiet to nost no matu fēna.
Piezīme: lūdzu, uzmanieties, ja šaurais uzgalis ir karsts.
4 Pagrieziet gaisa ieplūdes režģi (  ), lai izņemtu matus un putekļus.
5 Notīriet ierīci ar mitru drānu.
6 Uzglabājiet savu Philips Pro matu fēnu drošā un sausā vietā, kur nav putekļu. 

Varat arī to pakārt aiz cilpiņas (  ).

5 Garantija un serviss
Ja jums nepieciešama informācija, piemēram, par uzgaļa nomaiņu, vai palīdzība, 
apmeklējiet Philips tīmekļa vietni www.philips.com vai sazinieties ar Philips 
Klientu apkalpošanas centru savā valstī (tā tālruņa numurs atrodams pasaules 
garantijas brošūrā). Ja jūsu valstī nav klientu apkalpošanas centra, vērsieties pie 
vietējā Philips preču izplatītāja.
4 gadu garantijas periods ar viena gada pagarinājumu, reģistrējoties tiešsaistē 3 
mēnešu laikā pēc iegādes.

Polski
Gratulujemy zakupu i witamy wśród klientów firmy Philips! Aby w pełni 
skorzystać z obsługi świadczonej przez firmę Philips, należy zarejestrować 
zakupiony produkt na stronie www.philips.com/welcome.

1 Ważne
Przed pierwszym użyciem urządzenia zapoznaj się dokładnie z niniejszą 
instrukcją obsługi i zachowaj ją na przyszłość.
• Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku powyżej 
8 lat oraz osoby z ograniczonymi zdolnościami fizycznymi, 
sensorycznymi lub umysłowymi, a także nieposiadające wiedzy 
lub doświadczenia w zakresie użytkowania tego typu urządzeń, 
pod warunkiem, że będą one nadzorowane lub zostaną 
poinstruowane na temat korzystania z tego urządzenia w 
bezpieczny sposób oraz zostaną poinformowane o potencjalnych 
zagrożeniach. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. Dzieci 
chcące pomóc w czyszczeniu i obsłudze urządzenia zawsze 
powinny to robić pod nadzorem dorosłych. • Jeśli korzystasz 
z urządzenia w łazience, po zakończeniu użytkowania wyjmij 
wtyczkę z gniazdka elektrycznego. Obecność wody stanowi 
zagrożenie nawet wtedy, gdy urządzenie jest wyłączone. • Jako 
dodatkowe zabezpieczenie zalecamy zainstalowanie w 
obwodzie elektrycznym zasilającym gniazdka elektryczne w 
łazience bezpiecznika różnicowo-prądowego (RCD). Wartość 
znamionowego prądu pomiarowego tego bezpiecznika nie może 
przekraczać 30 mA. Aby uzyskać więcej informacji, skontaktuj się 
z monterem. • OSTRZEŻENIE: Nie korzystaj z urządzenia w pobliżu 
wanny, prysznica, umywalki ani innych naczyń napełnionych 
wodą (rys. 1). • Przewodu zasilającego nie można wymienić. 
Ze względów bezpieczeństwa, w przypadku uszkodzenia 
przewodu zasilającego należy zlecić wymianę urządzenia firmie 
Philips, autoryzowanemu centrum serwisowemu firmy Philips 
lub odpowiednio wykwalifikowanej osobie. • OSTRZEŻENIE: 
Nie korzystaj z urządzenia w pobliżu wody. • Zawsze po 
zakończeniu korzystania z urządzenia wyjmij wtyczkę z gniazdka 
elektrycznego. • Po zakończeniu korzystania nie ciągnij za 
przewód zasilający. Zawsze odłączaj urządzenie od gniazdka 
elektrycznego, trzymając za wtyczkę. • Przed podłączeniem 
urządzenia upewnij się, że napięcie podane na urządzeniu jest 
zgodne z napięciem w domowej instalacji elektrycznej. • Używaj 
urządzenia zgodnie z jego przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji obsługi.  • Nie używaj urządzenia na sztucznych 
włosach. • Nigdy nie pozostawiaj bez nadzoru urządzenia 
podłączonego do zasilania. • Nie korzystaj z akcesoriów ani 
części innych producentów oraz takich, których nie zaleca w 
wyraźny sposób firma Philips. Użycie takich akcesoriów lub części 
spowoduje unieważnienie gwarancji. • Nie zawijaj przewodu 
zasilającego wokół urządzenia. • Przed schowaniem urządzenia 
odczekaj, aż ostygnie. • Nie używaj urządzenia, gdy masz 
mokre dłonie. • Konieczność przeglądu lub naprawy urządzenia 
zawsze zgłaszaj do autoryzowanego centrum serwisowego 
firmy Philips. Naprawy przez osoby niewykwalifikowane mogą 
prowadzić do powstania poważnego zagrożenia dla użytkownika 
urządzenia. • Nie podłączaj urządzenia z użyciem przejściówki. 
Jeśli jest to absolutnie konieczne, stosuj wyłącznie certyfikowaną 
przejściówkę. • Jeśli dojdzie do przegrzania urządzenia, wyłączy 
się ono automatycznie. Wyjmij wtyczkę urządzenia z gniazdka 
elektrycznego i poczekaj kilka minut, aż urządzenie ostygnie. 
Przed ponownym włączeniem urządzenia sprawdź, czy kratki nie 
są zatkane kłaczkami kurzu, włosami itp. • Aby uniknąć porażenia 
prądem, nie umieszczaj metalowych przedmiotów w kratkach 
nadmuchu powietrza. • Nigdy nie blokuj kratek nadmuchu 
powietrza.
Pola elektromagnetyczne (EMF)
To urządzenie firmy Philips spełnia wszystkie normy i jest zgodne z wszystkimi 
przepisami dotyczącymi narażenia na działanie pól elektromagnetycznych.

Recykling
Ten symbol (rys. 2) oznacza, że produktów elektrycznych po okresie ich 
użytkowania, nie można wyrzucać wraz z innymi odpadami pochodzącymi z 
gospodarstw domowych. Użytkownik ma obowiązek oddać zużyty produkt 
do podmiotu prowadzącego zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego, tworzącego system zbierania takich odpadów - w tym do 
odpowiedniego sklepu, lokalnego punktu zbiórki lub jednostki gminnej. Zużyty 
sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi 
na potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części 
składowych. Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do 
ponownego użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego 
sprzętu. Na tym etapie kształtuje się postawy, które wpływają na zachowanie 
wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

2 Wstęp
Seria produktów Philips Pro została opracowana z myślą o najwyższej 
wydajności przy jednoczesnej dbałości o włosy. Działaliśmy we współpracy z 
czołowymi stylistami, dzięki czemu mogliśmy dowiedzieć się, co sprawia, że 
produkt ma dla klientów profesjonalny charakter. Pozwoliło nam to opracować 
nasze produkty zgodnie z ich sugestiami. Suszarka Philips Pro o mocy 2300 W 
przeznaczona do szybkiego suszenia powoduje o 25% mniej uszkodzeń włosów. 
Jest możliwe dzięki zastosowaniu nowatorskiego koncentratora Style & Protect 
(oczekuje na patent), który pozwala uniknąć przegrzewania włosów przy 
zachowaniu tych samych doskonałych możliwości w zakresie układania włosów. 
Życzymy długiego i przyjemnego korzystania z suszarki Philips Pro!
Koncentrator Style & Protect
Wyjątkowy, nowatorski koncentrator Style & Protect został opracowany, aby 
umożliwić precyzyjne modelowanie włosów z wykorzystaniem koncentratora 
6 mm przy jednoczesnym zapewnieniu włosom ochrony. Podczas układania 
włosów z użyciem wąskiego koncentratora zbliża się on do włosów, czasami 
nawet ich dotykając. Temperatura wzrasta wówczas do poziomu nawet 180ºC 
i szkodzi włosom w wyniku ich przegrzewania. Koncentrator Style & Protect 
powoduje, że klapka otwiera się, gdy włosy są zbyt mocno nagrzane, dzięki 
czemu uwalniany jest nadmiar ciepła i możliwe jest skuteczniejsze układanie 
włosów. 

3 Opis
a Koncentrator (8 mm)
b Przycisk zimnego nadmuchu
c Przełącznik temperatury
d Przełącznik regulacji strumienia powietrza
e Uchwyt do zawieszania 
f Kratka wlotu powietrza
g Koncentrator Style & Protect (6 mm)

4 Suszenie włosów
Przygotowanie włosów:

 • Umyj włosy szamponem i nałóż na nie odżywkę, a następnie dokładnie je 
spłucz. 

 • Delikatnie osusz włosy ręcznikiem, aby usunąć z nich nadmiar wody. 
 • Wysusz włosy suszarką, korzystając ze szczotki z szeroko rozstawionymi 

ząbkami. Upewnij się, że włosy są prawie suche i niesplątane.
1 Podłącz wtyczkę przewodu zasilającego do gniazdka elektrycznego. 

 • W celu precyzyjnego suszenia nałóż koncentrator (  lub  ) na suszarkę. 
2 Ustaw przełącznik temperatury (  ) i przełącznik regulacji strumienia 

powietrza (  ) w odpowiedniej pozycji. Naciśnij i przytrzymaj przycisk 
zimnego nadmuchu  (  ), aby uzyskać chłodny strumień powietrza 
utrwalający fryzurę. 

Przełącznik Ustawienie Funkcja

Temperatura

 Wysoka 
temperatura

Szybkie suszenie mokrych włosów

 Delikatne 
suszenie

Suszenie włosów strumieniem powietrza 
o stałej, łagodnej temperaturze

 Zimny 
nadmuch 
pielęgnacyjny

Delikatne suszenie włosów; nadaje połysk 
prawie całkowicie wysuszonym włosom

Nadmuch

Silny strumień powietrza zapewniający 
szybkie suszenie grubych włosów

Delikatny strumień powietrza do 
układania cienkich włosów

Wyłączanie

 » Przy włączonym urządzeniu jony są uwalniane automatycznie i bez 
przerwy. Funkcja jonizacji pozwala zapanować nad skręcającymi się 
włosami i nadać im dodatkowy blask. 

Prostowanie włosów (rys. 1)
1 Podziel włosy na pasma i zepnij je tak, aby nie przeszkadzały w odpowiednim 

działaniu. Zacznij od dolnej części włosów. Susz włosy po jednym paśmie.
2 Aby uzyskać najlepsze rezultaty, przesuwaj koncentrator wzdłuż napiętych 

włosów, w kierunku od nasady do końcówek, korzystając z okrągłej szczotki. 
3 Gdy włosy będą suche u nasady, zacznij suszyć ich środkowy odcinek. Zegnij 

nadgarstki i przesuwaj szczotką od wewnątrz, aby napiąć włosy. 
Wskazówki: Podczas suszenia w kierunku od nasady do końcówek suszarka 
powinna być zawsze skierowana w dół. Możesz pochylić się do przodu podczas 
szczotkowania włosów, aby uniknąć zmęczenia. 
Powtórz czynności 1–3, aby wyprostować resztę włosów i całkowicie je wysuszyć. 
4 Aby ułożyć trwałą fryzurę, naciśnij i przytrzymaj przycisk zimnego nadmuchu 

 (  ). 
Wskazówki: Im większa szczotka, tym większe pasma włosów można na niej 
prostować i tym szybciej można wysuszyć włosy.
Podwijanie/wywijanie włosów (rys. 2)
1 Podziel włosy na pasma i zepnij je tak, aby nie przeszkadzały w odpowiednim 

działaniu. Zacznij od dolnej części włosów. Susz włosy po jednym paśmie.
2 Prostuj włosy (patrz rys. 1 „Prostowanie włosów”) na całej długości. Zegnij 

lekko nadgarstek i skieruj szczotkę o pół obrotu do wewnątrz (lub na 
zewnątrz), aby podwinąć lub wywinąć włosy. 

3 Przytrzymaj suszarkę blisko końcówek włosów przez 3–4 sekundy, a 
następnie odsuń ją. 

Powtórz czynności 1–3, aby ułożyć resztę włosów. 
4 Aby ułożyć trwałą fryzurę, naciśnij i przytrzymaj przycisk zimnego nadmuchu 

 (  ).
Po użyciu:
1 Wyłącz urządzenie i wyjmij jego wtyczkę z gniazdka elektrycznego.
2 Umieść je na odpornej na wysokie temperatury powierzchni i pozostaw do 

ostygnięcia.
3 Zdejmij koncentrator (  lub  ), zsuwając go z suszarki.
Uwaga! Zachowaj ostrożność, gdy koncentrator jest gorący.
4 Obróć kratkę wlotu powietrza (  ), aby usunąć z urządzenia włosy i kurz.
5 Wyczyść urządzenie zwilżoną szmatką.
6 Przechowuj suszarkę Philips Pro w bezpiecznym i suchym miejscu, z dala od 

kurzu. Możesz też powiesić urządzenie za uchwyt do zawieszania (  ).

5 Gwarancja i serwis
W razie jakichkolwiek pytań lub problemów, np. w przypadku konieczności 
wymiany nasadki, prosimy odwiedzić naszą stronę internetową www.philips.
com lub skontaktować się z lokalnym Centrum Obsługi Klienta firmy Philips 
(numer telefonu znajduje się w ulotce gwarancyjnej). Jeśli w Twoim kraju nie ma 
Centrum Obsługi Klienta, zwróć się o pomoc do sprzedawcy produktów firmy 
Philips.
4-letni okres gwarancyjny z rocznym przedłużeniem po zarejestrowaniu przez 
Internet w ciągu 3 miesięcy od zakupu.

Română
Felicitări pentru achiziţie şi bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe deplin de 
asistenţa oferită de Philips, înregistraţi-vă produsul la www.philips.com/welcome.

1 Important
Citiţi cu atenţie acest manual de utilizare înainte de a utiliza aparatul şi păstraţi-l 
pentru consultare ulterioară.
• Acest aparat poate fi utilizat de către persoane care au 
capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care sunt 
lipsite de experiență și cunoștințe și copii cu vârsta minimă de 8 
ani dacă sunt supravegheați sau instruiți cu privire la utilizarea 
în condiții de siguranță a aparatului și înțeleg pericolele 
implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Curățarea 
și întreținerea de către utilizator nu trebuie realizate de către 
copii nesupravegheați. • Atunci când aparatul este utilizat în 
baie, trebuie să îl scoateți din priză după utilizare deoarece 
apa reprezintă un pericol chiar și atunci când aparatul este 
oprit. • Pentru protecție suplimentară, te sfătuim să instalezi 
un dispozitiv pentru curent rezidual (RCD) în circuitul electric 
care alimentează baia. Acest RCD trebuie să aibă un curent 
rezidual nominal de operare de maxim 30 mA. Cere sfatul 
instalatorului. • AVERTISMENT: Nu utilizați acest aparat în 
apropierea căzilor, a dușurilor, a bazinelor sau a altor recipiente 
cu apă (Fig. 1). • Cablul de alimentare nu poate fi înlocuit. În 
cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, aparatul 
trebuie înlocuit de Philips, de un centru de service autorizat de 
Philips sau de personal calificat în domeniu pentru a evita orice 
pericol. • AVERTISMENT: Nu utiliza acest aparat în apropierea 
apei. • Scoate întotdeauna aparatul din priză după utilizare. • Nu 
trage de cablul de alimentare după utilizare. Scoate întotdeauna 
aparatul din priză ținând de ștecher. • Înainte de a conecta 
aparatul, asigură-te că tensiunea indicată pe aparat corespunde 
tensiunii rețelei locale. • Nu utilizaţi aparatul în alt scop decât 
cel descris în manualul de utilizare.  • Nu utilizați aparatul pe păr 
artificial. • Nu lăsa niciodată aparatul nesupravegheat când este 
conectat la sursa de alimentare. • Nu utilizaţi niciodată accesorii 
sau componente de la alţi producători sau nerecomandate explicit 
de Philips AVENT. Dacă folosiţi asemenea accesorii sau piese, 
garanţia dvs. îşi va pierde valabilitatea. • Nu înfășura cablul de 
alimentare în jurul aparatului. • Înainte de a depozita aparatul, 
așteaptă să se răcească. • Nu utiliza aparatul cu mâinile ude. • În 
cazul în care aparatul necesită examinare sau reparaţii, acesta 
trebuie returnat la un centru de service autorizat de Philips. 
Depanarea făcută de persoane necalificate poate genera situaţii 
foarte periculoase pentru utilizator. • Nu conecta aparatul cu 
un adaptor de fișă. Dacă acest lucru nu poate fi evitat, folosește 
doar un adaptor certificat. • Aparatul se oprește automat în cazul 
supraîncălzirii. Scoate aparatul din priză și lasă-l să se răcească 
timp de câteva minute. Înainte de a porni aparatul din nou, 
verifică grilajul pentru a te asigura că nu este blocat cu puf, păr 
etc. • Nu introdu obiecte metalice în grilajele pentru aer, pentru a 
evita electrocutarea. • Nu bloca niciodată grilajele pentru aer.
Câmpuri electromagnetice (EMF)
Acest aparat Philips respectă toate standardele şi reglementările aplicabile 
privind expunerea la câmpuri electromagnetice.

Reciclarea
• Acest simbol înseamnă că produsele electrice nu trebuie eliminate împreună cu 
deșeurile menajere obișnuite (Fig. 2). • Respectați regulile specifice țării dvs. cu 
privire la colectarea separată a produselor electrice.

2 Introducere
Gama Philips Pro a fost creată pentru a vă oferi cea mai bună performanţă, 
având în acelaşi timp grijă de părul dvs. Am lucrat împreună cu stilişti renumiţi 
pentru a afla ce face un produs profesional pentru consumatori şi pentru a 
dezvolta produsele în consecinţă. Uscătorul Philips Pro cu 2300 W pentru 
uscare rapidă cu 25% mai puţină deteriorare atunci când vă uscaţi părul - graţie 
concentratorului Style & Protect inovator şi unic (brevet în aşteptare), care 

împiedică supraîncălzirea părului în timp ce păstrează aceeaşi coafare excelentă. 
Sperăm că veţi utiliza cu plăcere uscătorul Pro pentru o perioadă lungă de timp!
Concentrator Style&Protect
Concentratorul Style & Protect inovator şi unic a fost inventat pentru a permite 
coafarea precisă cu un concentrator de 6 mm, protejând în acelaşi timp părul. 
Când coafaţi părul cu un concentrator subţire, acesta se apropie foarte mult de 
păr, uneori atingându-l. Se acumulează căldură de până la 180 ºC, deteriorând 
părul prin supraîncălzire. Trapa concentratorului Style & Protect se deschide 
automat când părul devine prea fierbinte, eliminând căldura excesivă şi 
îmbunătăţind puterea de coafare. 

3 Imagine ansamblu
a Concentrator (8 mm)
b Buton pentru jet de aer rece
c Comutator pentru temperatură
d Comutator pentru debit de aer
e Agăţătoare 
f Grilajul orificiului de intrare a aerului
g Concentrator Style Protect (6 mm)

4 Uscaţi-vă părul
Pregătire pentru părul dvs.:

 • Spălaţi-vă părul cu şampon şi balsam şi clătiţi-l temeinic. 
 • Uscaţi-vă delicat părul cu un prosop pentru a îndepărta excesul de umezeală. 
 • Uscaţi-vă părul cu o perie cu dinţi rari. Asiguraţi-vă că părul este aproape 

uscat, fără fire încurcate.
1 Conectaţi ştecherul la o priză de alimentare. 

 • Pentru uscare precisă, ataşaţi concentratorul (  sau  ) la uscător. 
2 Reglaţi comutatorul pentru temperatură (  ) şi comutatorul pentru debit de 

aer (  ) în poziţia dorită. Menţineţi apăsat  butonul Jet de aer rece (  ) 
pentru debit de aer rece pentru fixarea coafurii. 

Comutator Poziţie Funcţie

Temperatură

 Fierbinte Uscați rapid părul ud

 Protecție 
termică

Uscați-vă părul la temperatură constantă 
de îngrijire

 Îngrijire rece
Uscați-vă delicat părul atunci când este 
aproape uscat pentru a capta strălucirea

Flux de aer

Debit de aer puternic pentru uscarea 
rapidă a părului cu fir gros

Debit de aer delicat pentru coafarea 
părului cu fir subțire

Oprire

 » Atunci când aparatul este pornit, se vor genera automat şi continuu ioni, 
reducând aspectul creţ şi oferind un plus de strălucire. 

Pentru a vă îndrepta părul (Fig. 1)
1 Împărţiţi părul în şuviţe şi prindeţi-l cu agrafe. Începeţi de la baza părului şi 

uscaţi câte o şuviţă o dată.
2 Utilizând o perie rotundă, deplasaţi concentratorul de-a lungul părului, de la 

rădăcini la vârfuri, întinzând complet pentru a obţine cele mai bune rezultate. 
3 Atunci când rădăcinile sunt uscate, începeţi uscarea în porţiunea din mijloc. 

Răsuciţi încheieturile mâinilor şi periaţi dinspre scalp pentru a menţine 
întinderea. 

Sugestii: uscătorul de păr trebuie să fie întotdeauna îndreptat în jos în timpul 
uscării dinspre rădăcină. Vă puteţi apleca în faţă atunci când vă periaţi părul 
pentru a preveni oboseala. 
Repetaţi paşii 1-3 pentru a îndrepta restul părului până când este complet uscat. 
4 Pentru a vă bucura de rezultate de durată, menţineţi apăsat butonul  Jet de 

aer rece (  ) pentru a vă coafa părul. 
Sugestii: cu cât peria este mai mare, cu atât mai mare este şuviţa de păr pe care o 
puteţi îndrepta şi cu atât mai repede veţi putea usca părul.
Pentru a crea spirale (Fig. 2)
1 Împărţiţi părul în şuviţe şi prindeţi-l cu agrafe. Începeţi de la baza părului şi 

uscaţi câte o şuviţă o dată.
2 Îndreptaţi-vă părul (consultaţi Fig.1 „Pentru a vă îndrepta părul”) până când 

ajungeţi la vârful părului. Cu o uşoară răsucire a încheieturii mâinii, rotiţi peria 
pe jumătate în interior (sau exterior) pentru a crea spirale. 

3 Ţineţi uscătorul de păr aproape de vârful părului timp de 3 - 4 secunde, apoi 
eliberaţi-l. 

Repetaţi paşii 1-3 pentru a coafa restul părului. 
4 Pentru a vă bucura de rezultate de durată, menţineţi apăsat butonul  Jet de 

aer rece (  ) pentru a vă coafa părul.
După utilizare:
1 Opriţi aparatul şi scoateţi ştecherul din priză.
2 Aşezaţi-l pe o suprafaţă termorezistentă până la răcire.
3 Pentru a deconecta concentratorul (  sau  ), trageţi-l de pe uscătorul de 

păr.
Notă: vă rugăm să aveţi grijă când concentratorul este fierbinte.
4 Rotiţi grila de admisie a aerului (  ) pentru a îndepărta firele de păr şi praful.
5 Curăţaţi aparatul cu o cârpă uscată.
6 Depozitaţi uscătorul de păr din gama Philips Pro într-un loc sigur şi uscat, fără 

praf. De asemenea, îl puteţi suspenda de agăţătoare (  ).

5 Garanţie şi service
Dacă aveţi nevoie de informaţii, de ex. despre înlocuirea unui accesoriu, sau 
întâmpinaţi probleme, vizitaţi site-ul Web Philips la adresa www.philips.com sau 
contactaţi centrul local de asistenţă pentru clienţi Philips (numărul de telefon îl 
puteţi găsi în certificatul de garanţie universal). Dacă în ţara dvs. nu există niciun 
centru de asistenţă pentru clienţi, contactaţi distribuitorul Philips local.
4 ani garanţie cu o prelungire de un an la înregistrarea online, în termen de 3 luni 
de la achiziţie.
Uscător de păr

Русский
Поздравляем с покупкой и приветствуем вас в клубе Philips! Для того 
чтобы воспользоваться всеми преимуществами поддержки Philips, 
зарегистрируйте прибор на веб-сайте www.philips.com/welcome.

1 Важная информация
Перед использованием прибора внимательно ознакомьтесь с руководством 
пользователя и сохраните его для дальнейшего использования в качестве 
справочного материала.
• Дети старше 8 лет и лица с ограниченными возможностями 
сенсорной системы или ограниченными умственными или 
физическими способностями, а также лица с недостаточным 
опытом и знаниями могут пользоваться этим прибором 
под присмотром или после получения инструкций о 
безопасном использовании прибора и потенциальных 
опасностях. Не позволяйте детям играть с прибором. Дети 
могут осуществлять очистку и обслуживание прибора 
только под присмотром взрослых. • Когда устройство 
используется в ванной комнате, отключите его после 
использования от электросети, поскольку близость воды 
является опасным фактором, даже если устройство 
выключено. • Для обеспечения дополнительной защиты 
рекомендуется установить ограничитель остаточного 
тока (RCD), предназначенный для электропитания ванной 
комнаты. Номинальный остаточный рабочий ток не 
должен превышать 30 мА. Посоветуйтесь с электриком, 
выполняющим электромонтаж. • ВНИМАНИЕ. Не 
используйте прибор в ванной, душе, бассейне или других 
помещениях с повышенной влажностью (Рис. 1). • Шнур 
питания замене не подлежит. В случае повреждения 
сетевого шнура устройство необходимо заменить. Чтобы 
обеспечить безопасную эксплуатацию прибора, заменяйте 
шнур только в авторизованном сервисном центре Philips 
или в сервисном центре с персоналом аналогичной 
квалификации. • ВНИМАНИЕ. Запрещается использовать 
прибор возле воды. • После завершения работы отключите 
прибор от розетки электросети. • Не тяните за сетевой шнур 
после использования устройства. Держитесь только за вилку 
при отключении прибора от сети. • Перед подключением 
прибора убедитесь, что указанное на нем напряжение 
соответствует напряжению местной электросети. • Не 
используйте прибор для целей, отличных от описанных 
в данном руководстве пользователя.  • Не используйте 
прибор для обработки искусственных волос. • Не оставляйте 
включенный в сеть прибор без присмотра. • Запрещается 
пользоваться какими-либо принадлежностями или 
деталями других производителей, не имеющих специальной 
рекомендации Philips. При использовании таких 
принадлежностей или деталей гарантийные обязательства 
теряют силу. • Не обматывайте сетевой шнур вокруг 
устройства. • Прежде чем убрать прибор на хранение, 
дайте ему остыть. • Запрещается брать прибор мокрыми 
руками. • Для проверки или ремонта устройства обращайтесь 
только в авторизованный сервисный центр Philips. 
Вследствие неквалифицированного ремонта эксплуатация 
устройства может стать чрезвычайно опасной. • Не 
подключайте прибор с помощью вилки-адаптера. Если 
это действительно необходимо, используйте только 
сертифицированную вилку-адаптер. • Прибор автоматически 
отключается при перегреве. Отключите прибор от сети 
и дайте ему остыть в течение нескольких минут. Перед 
повторным включением прибора убедитесь, что решетка не 
засорена пылью, волосами и т.п. • Во избежание поражения 
электрическим током не просовывайте металлические 
предметы через вентиляционную решетку прибора. • Никогда 
не блокируйте вентиляционные решетки.
Электромагнитные поля (ЭМП)
Этот прибор Philips соответствует всем применимым стандартам и нормам 
по воздействию электромагнитных полей.

Утилизация
• Этот символ означает, что данные электротехнические изделия 
запрещено утилизировать вместе с обычным бытовым мусором 
(Рис. 2). • Соблюдайте правила своей страны по раздельному сбору 
электрических изделий.

2 Введение
Линейка приборов Philips Pro обеспечивает превосходные результаты 
укладки и дополнительную защиту волос. Совместно с ведущими 
стилистами мы разработали приборы профессионального уровня для 
использования в домашних условиях. Фен Philips Pro мощностью 2300 Вт 
обеспечивает быструю сушку волос и на 25 % более бережное воздействие 
благодаря инновационной насадке-концентратору Style&Protect 
(патент заявлен), которая исключает риск перегрева волос и гарантирует 
превосходные результаты укладки. Наслаждайтесь укладкой изо дня в день 
с новым феном Pro!
Насадка-концентратор Style&Protect
Уникальная инновационная насадка-концентратор Style&Protect (6 мм) 
позволяет точно направить поток воздуха на прядь и обеспечивает 
дополнительную защиту волос. Во время укладки тонкий концентратор 
расположен очень близко к волосам и иногда касается прядей. Температура 
до 180 ºС может стать причиной повреждения волос. Если волосы 
нагрелись слишком сильно, насадка-концентратор Style&Protect активирует 
специальную систему, которая позволяет рассеять лишнее тепло и улучшить 
качество укладки. 

3 Обзор
a Концентратор (8 мм)
b Кнопка холодного обдува
c Переключатель температурного режима
d Переключатель интенсивности воздушного потока
e Петелька для подвешивания 
f Вентиляционная решётка забора воздуха
g Концентратор Style&Protect (6 мм)

4 Сушка волос
Подготовка волос к укладке

 • Вымойте волосы шампунем, нанесите кондиционер и тщательно 
сполосните волосы. 

 • Аккуратно промокните волосы полотенцем, чтобы удалить излишки 
влаги. 

 • Высушите волосы феном, используя расческу с редкими зубцами. В 
результате волосы должны быть слегка влажными и неспутанными.

1 Вставьте вилку в розетку электросети. 
 • Для точной укладки установите концентратор (  или  ) на фен. 

2 Установите переключатели температуры (  ) и интенсивности 
воздушного потока (  ) в нужное положение. Нажмите и удерживайте 
кнопку включения холодного обдува  (  ), чтобы зафиксировать 
укладку с помощью потока холодного воздуха. 

Положение Установленное значение Функциональные возмож-
ности

Темпера-
тура

 Горячо
Быстрая сушка волос после 
душа

 Функция Thermoprotect
Сушка волос при постоянной 
щадящей температуре

 Функция Cool Care
Бережная сушка почти сухих 
прядей для придания допол-
нительного блеска

Поток 
воздуха

Сильный поток для быстрой 
сушки густых волос

Слабый поток для укладки 
тонких волос

Выключение

 » Пока прибор включен, автоматически и непрерывно генерируются 
ионы, что придает волосам дополнительный блеск и уменьшает 
спутывание. 

Выпрямление волос (рис. 1)
1 Разделите волосы на пряди и закрепите их с помощью заколок. 

Начинайте сушку с нижних прядей. Освобождайте и сушите пряди одну 
за другой.

2 Используя круглую щетку, направляйте концентратор вдоль пряди от 
корней к кончикам. Для оптимальных результатов вытягивайте волосы 
щеткой. 

3 Когда корни высушены, переходите к середине пряди. Слегка 
подкручивайте натянутую прядь с помощью щетки. 

Советы. При сушке кончиков фен должен быть направлен вниз. Для 
облегчения процесса при расчесывании можно наклониться вперед. 
Повторите шаги 1–3 для сушки и выпрямления всех прядей. 
4 Для стойкой укладки в конце сушки нажмите и удерживайте  кнопку 

холодного обдува (  ). 
Советы. Чем больше щетка, тем более крупные пряди волос можно 
отделять для сушки и тем быстрее можно завершить сушку.
Создание завитков (рис. 2)
1 Разделите волосы на пряди и закрепите их с помощью заколок. 

Начинайте сушку с нижних прядей. Освобождайте и сушите пряди одну 
за другой.

2 Выпрямите волосы, следуя инструкциям в разделе «Выпрямление 
волос« (рис. 1), не захватывая кончики волос. Слегка подкрутите кончики 
волос внутрь или наружу, поворачивая щетку. 

3 Удерживайте фен у кончиков волос в течение 3–4 секунд, затем 
освободите прядь. 

Уложите остальные пряди, повторив шаги 1–3. 
4 Для стойкой укладки в конце сушки нажмите и удерживайте кнопку 

холодного обдува  (  ).
После завершения работы
1 Выключите прибор и отключите его от электросети.
2 Положите прибор на термостойкую поверхность для остывания.
3 Чтобы снять концентратор (  или  ), потяните его с прибора.
Примечание. Будьте осторожны, концентратор может быть горячим.
4 Поверните вентиляционную решетку (  ), чтобы удалить волосы и 

пыль.
5 Протрите прибор влажной тканью.
6 Храните фен Philips серии Pro в безопасном и сухом месте, защищенном 

от пыли. Также можно подвесить прибор за специальную петлю (  ).

5 Гарантия и обслуживание
При возникновении проблемы, при необходимости получения сервисного 
обслуживания или информации (например, если нужно заменить насадку) 
зайдите на веб-сайт компании Philips www.philips.com или обратитесь в 
центр поддержки потребителей в вашей стране (номер телефона центра 
указан на гарантийном талоне). Если в вашей стране нет центра поддержки 
потребителей Philips, обратитесь по месту приобретения изделия.
Гарантия на 4 года и 1 дополнительный год гарантии при регистрации на 
сайте в течение 3 месяцев с даты приобретения.
Фен
Для бытовых нужд
Изготовитель: “Филипс Консьюмер Лайфстайл Б.В.”, Туссендиепен 4, 9206 
АД, Драхтен, Нидерланды
Сделано в Китае
Импортер на территорию России и Таможенного союза: ООО «ФИЛИПС», 
Российская Федерация, 123022, г. Москва, ул. Сергея Макеева, д. 13, номер 
телефона +7 495 961-1111

HPS920
220-240 В; 50-60 Гц; 1930-2300 Вт

  Прибор класса II

Условия хранения, эксплуатации

Температура Относительная 
влажностьУсловия эксплуатации Условия хранения

+10 °C ÷ +30 °C -25 °C ÷ +60 °C 35 % ÷ 99 %

Slovensky
Blahoželáme Vám ku kúpe a vítame Vás medzi používateľmi produktov 
spoločnosti Philips. Ak chcete naplno využiť podporu ponúkanú spoločnosťou 
Philips, zaregistrujte svoj produkt na lokalite www.philips.com/welcome.

1 Dôležité
Pred použitím zariadenia si pozorne prečítajte tento návod na použitie a 
ponechajte si ho pre prípad potreby v budúcnosti.
 - • Toto zariadenie môžu používať deti od 8 rokov a osoby, ktoré majú 
obmedzené telesné, zmyslové alebo mentálne schopnosti alebo nemajú 
dostatok skúseností a znalostí, pokiaľ sú pod dozorom alebo im bolo vysvetlené 
bezpečné používanie tohto zariadenia a za predpokladu, že rozumejú 
príslušným rizikám. Deti sa nesmú hrať s týmto zariadením. Deti bez dozoru 
nesmú čistiť ani vykonávať údržbu tohto zariadenia. • Ak zariadenie používate 
v kúpeľni, hneď po použití ho odpojte zo siete, pretože voda v jeho blízkosti 
predstavuje nebezpečenstvo, aj keď je zariadenie vypnuté. • Ak chcete 
zabezpečiť zvýšenú ochranu, odporúčame vám namontovať do elektrického 
obvodu, ktorý privádza elektrickú energiu do kúpeľne, zariadenie zvyškového 
prúdu (RCD). Toto zariadenie RCD nesmie mať nominálny zostatkový 
prevádzkový prúd vyšší ako 30 mA. Požiadajte o radu inštalatéra. • VAROVANIE: 

Zariadenie nepoužívajte v blízkosti vaní, sprchových kútov, umývadiel ani 
iných nádob obsahujúcich vodu (Obr. 1). • Napájací kábel nesmiete vymieňať. 
V prípade poškodeného napájacieho kábla smie zariadenie vymeniť výlučne 
personál spoločnosti Philips, servisné stredisko autorizované spoločnosťou 
Philips alebo osoba s podobnou kvalifikáciou, aby nedošlo k nebezpečnej 
situácii. • VAROVANIE: Nepoužívajte zariadenie v blízkosti vody. • Po použití 
vždy odpojte zariadenie zo siete. • Po použití neťahajte za napájací kábel. 
Zariadenie vždy odpojte od siete uchopením a potiahnutím za zástrčku. • Pred 
pripojením zariadenia sa presvedčte, či napätie udávané na zariadení 
zodpovedá napätiu v miestnej elektrickej sieti. • Zariadenie nepoužívajte 
na iné účely ako tie, ktoré sú opísané v návode na používanie.  • Zariadenie 
nepoužívajte na úpravu umelých vlasov. • Keď je zariadenia pripojené k 
elektrickej sieti, nikdy ho nenechávajte bez dozoru. • Nikdy nepoužívajte 
žiadne príslušenstvo alebo súčiastky od iných výrobcov, ani príslušenstvo, 
ktoré výslovne neodporúča spoločnosť Philips. Ak budete takéto príslušenstvo 
alebo súčiastky používať, vaša záruka bude neplatná. • Napájací kábel 
nenavíjajte okolo zariadenia. • Predtým, ako zariadenie odložíte, nechajte 
ho vychladnúť. • Zariadenie nepoužívajte, ak máte mokré ruky. • Zariadenie 
vždy vráťte do servisného centra autorizovaného spoločnosťou Philips, kde ho 
skontrolujú a prípade potreby opravia. Oprava nekvalifikovanou osobou môže 
pre používateľa znamenať veľké nebezpečenstvo. • Zariadenie nepripájajte 
k zásuvkovému adaptéru. Ak je to skutočne potrebné, používajte len 
certifikovaný zásuvkový adaptér. • Ak sa zariadenie prehreje, automaticky sa 
vypne. Odpojte zariadenie zo siete a nechajte ho niekoľko minút vychladnúť. 
Pred opätovným zapnutím zariadenia skontrolujte, či nie sú mriežky upchaté 
chuchvalcami prachu, vlasmi a pod. • Do mriežok na vstup a výstup vzduchu 
nezasúvajte kovové objekty. Predídete tak zásahu elektrickým prúdom. • Nikdy 
neblokujte mriežku na vstup vzduchu.

Elektromagnetické polia (EMF)
Tento spotrebič značky Philips vyhovuje všetkým príslušným normám a 
smerniciam týkajúcim sa vystavenia elektromagnetickým poliam.

Recyklácia
• Tento symbol znamená, že tieto elektrické výrobky nemožno likvidovať spolu 
s bežným domovým odpadom (Obr. 2). • Dodržiavajte pravidlá separovaného 
zberu elektrických výrobkov vo svojej krajine.

2 Úvod
Rad výrobkov Philips Pro bol vyvinutý tak, aby vám priniesol najlepší výkon a 
dokonalú starostlivosť o vlasy. Spolupracovali sme s najlepšími štylistami, aby 
sme zistili, vďaka čomu považujú spotrebitelia výrobok za profesionálny, a aby 
sme podľa toho vyvíjali aj naše výrobky. Sušič na vlasy 2300 W z radu Philips 
Pro na rýchle sušenie dosahuje až o 25 % menej poškodenia pri sušení vlasov 
– vďaka inovatívnemu a jedinečnému koncentrátoru Style & Protect (čaká sa 
na udelenie patentu), ktorý zabraňuje prehriatiu vlasov a súčasne udržiava stály 
výkon na ich tvarovanie. Veríme, že sušič na vlasy radu Pro budete s radosťou 
dlho používať!
Koncentrátor Style & Protect
Inovatívny a jedinečný koncentrátor Style & Protect bol vyvinutý tak, 
aby umožnil presné a súčasne šetrné tvarovanie účesu pomocou 6 mm 
koncentrátora. Úzky koncentrátor sa pri úprave vlasov dostáva veľmi blízko 
k vlasom, niekedy sa ich dokonca dotýka. Vytvára sa teplota až 180 ºC a 
prehrievaním sa poškodzujú vlasy. Koncentrátor Style & Protect pri prehriatí 
vlasov otvorí klapku, čím sa uvoľní nadmerné teplo a zlepší výkon pri úprave 
vlasov. 

3 Prehľad
a Koncentrátor (8 mm)
b Tlačidlo dávky studeného vzduchu
c Prepínač teploty
d Prepínač prúdu vzduchu
e Očko na zavesenie 
f Mriežka na nasávanie vzduchu
g Koncentrátor Style & Protect (6 mm)

4 Sušenie vlasov
Príprava vlasov:

 • Umyte si vlasy šampónom a kondicionérom a dôkladne ich opláchnite. 
 • Vlasy najskôr jemne osušte uterákom, aby ste z nich odstránili prebytočnú 

vlhkosť. 
 • Vlasy usušte pomocou sušiča a riedkej kefy. Uistite sa, že vaše vlasy sú takmer 

suché a nie sú zamotané.
1 Pripojte zástrčku do sieťovej zásuvky. 

 • Ak chcete, aby bolo sušenie ešte presnejšie, pripojte na sušič koncentrátor 
(  alebo  ). 

2 Nastavte prepínač teploty (  ) a prepínač prúdu vzduchu (  ) do žiadanej 
polohy. Stlačením a podržaním tlačidla dávky studeného vzduchu   (  ) 
zapnete prúd studeného vzduchu, ktorý zafixuje váš účes. 

Prepínač Nastavenie Funkcia

Teplota

 Horúce
Rýchle sušenie vlhkých vlasov po 
osprchovaní

 Thermoprotect
Sušenie vlasov pri konštantnej a šetrnej 
teplote

 Cool Care
Jemne presušte vlasy, keď sú už takmer 
suché, aby ste uchovali ich lesk

Prúd vzduchu

Silný prúd vzduchu na rýchle sušenie 
hustých vlasov

Jemný prúd vzduchu na tvarovanie 
účesov z riedkych vlasov

Vypnutie

 » Keď je zariadenie zapnuté, nepretržite automaticky uvoľňuje ióny, čím 
redukuje poškodenie a dodáva vlasom ešte viac lesku. 

Vyrovnávanie vlasov (obr. 1)
1 Vlasy rozdeľte a vypnite sponami. Začnite od spodnej časti vlasov a vysušte 

jednotlivé pramene.
2 Použite guľatú kefu a koncentrátorom pohybujte pozdĺž vlasov od korienkov 

až ku končekom, pre najlepšie výsledky vlasy úplne napnite. 
3 Keď sú korienky suché, začnite sušiť strednú časť vlasov. Otočte zápästím a 

kefou pohybujte smerom od pokožky hlavy, aby vlasy ostali napnuté. 
Tipy: Sušič vlasov musí počas sušenia od korienkov vždy smerovať nadol. Aby ste 
predišli únave, pri česaní vlasov kefou sa predkloňte. 
Opakovaním krokov 1 až 3 vyrovnajte aj ostatné vlasy, až kým nebudú úplne 
suché. 
4 Ak chcete dosiahnuť dlhodobé výsledky, stlačte a podržte tlačidlo dávky 

studeného vzduchu   (  ) na tvarovanie účesu. 
Tipy: Čím väčšia kefa, tým väčší prameň vlasov môžete vyrovnať a vlasy si vysušíte 
rýchlejšie.
Vytváranie účesu so zahnutými končekmi (obr. 2)
1 Vlasy rozdeľte a vypnite sponami. Začnite od spodnej časti vlasov a vysušte 

jednotlivé pramene.
2 Vyrovnajte si vlasy (pozrite si obr. 1 „Vyrovnávanie vlasov“ ), až ku končekom 

vlasov. Miernym otočením zápästia otáčajte kefu smerom k sebe (alebo 
smerom von) a vytvorte tak účes so zahnutými končekmi. 

3 Sušič podržte blízko končekov na 3 až 4 sekundy, a potom ho uvoľnite. 
Zopakovaním krokov 1 až 3 dokončite úpravu zvyšku vlasov. 
4 Ak chcete dosiahnuť dlhodobé výsledky, stlačte a podržte tlačidlo dávky 

studeného vzduchu  (  ) na tvarovanie účesu.
Po použití:
1 Vypnite zariadenie a odpojte ho zo siete.
2 Umiestnite ju na teplovzdorný podklad a počkajte, kým vychladne.
3 Ak chcete koncentrátor odpojiť (  alebo  ), potiahnutím ho oddeľte od 

sušiča.
Poznámka: Buďte opatrní, keď je koncentrátor horúci.
4 Otočte mriežkou na nasávanie vzduchu (  ) a odstráňte vlasy a prach.
5 Zariadenie očistite navlhčenou tkaninou.
6 Sušič z radu Philips Pro odložte na bezpečné, suché a bezprašné miesto. 

Môžete ho tiež zavesiť za očko na zavesenie (  ).

5 Záruka a servis
Ak potrebujete informácie, napr. o výmene nástavca, alebo ak sa vyskytne 
problém, navštívte webovú stránku spoločnosti Philips na adrese www.philips.
com alebo kontaktujte Stredisko starostlivosti o zákazníkov spoločnosti Philips 
vo Vašej krajine (telefónne číslo tohto strediska nájdete v medzinárodnom 
záručnom liste). Ak sa vo Vašej krajine toto stredisko nenachádza, obráťte sa na 
miestneho predajcu výrobkov Philips.
4-ročná záruka s predĺžením o jeden rok po registrácii online do 3 mesiacov po 
nákupe.

Slovenščina
Čestitamo vam za nakup in dobrodošli pri Philipsu! Da bi izkoristili vse prednosti 
Philipsove podpore, izdelek registrirajte na strani www.philips.com/welcome.

1 Pomembno
Pred uporabo aparata natančno preberite ta uporabniški priročnik in ga shranite 
za poznejšo uporabo.
• Ta aparat lahko uporabljajo otroci od 8. leta starosti naprej in 
osebe z zmanjšanimi fizičnimi ali psihičnimi sposobnostmi ali 
s pomanjkljivimi izkušnjami in znanjem, če so prejele navodila 
glede varne uporabe aparata ali jih pri uporabi nadzoruje 
odgovorna oseba, ki jih opozori na morebitne nevarnosti. Otroci 
naj se ne igrajo z aparatom. Otroci aparata ne smejo čistiti in 
vzdrževati brez nadzora. • Če aparat uporabljate v kopalnici, ga po 
uporabi vedno izključite iz omrežja, ker neposredna bližina vode 
predstavlja nevarnost, četudi je aparat izklopljen. • Za dodatno 
zaščito vam svetujemo vgradnjo varnostnega tokovnega stikala 
(FID) v električni tokokrog kopalnice. Izklopni tok varnostnega 
tokokroga ne sme presegati 30 mA. Za nasvet se obrnite na 
električarja. • OPOZORILO: Aparata ne uporabljajte v bližini kadi, 
tušev, umivalnikov ali drugih posod z vodo (Sl. 1). • Napajalnega 
kabla ni mogoče zamenjati. Če je napajalni kabel poškodovan, 
mora aparat zamenjati podjetje Philips, Philipsov pooblaščeni 
servis ali ustrezno usposobljeno osebje, da se izognete 
nevarnosti. • OPOZORILO: Aparata ne uporabljajte v bližini 
vode. • Po uporabi aparat vedno izklopite iz omrežne vtičnice. • Po 
uporabi ne vlecite za napajalni kabel. Aparat iz električnega 
omrežja vedno izključite tako, da primete vtič. • Preden 
aparat priključite, preverite, ali na aparatu označena napetost 
ustreza napetosti lokalnega električnega omrežja. • Aparat 
uporabljajte izključno v namene, ki so opisani v uporabniškem 
priročniku.  • Aparata ne uporabljajte na umetnih laseh. • Ko je 
aparat priključen na napajanje, ga ne puščajte brez nadzora. • Ne 
uporabljajte nastavkov ali delov drugih proizvajalcev oziroma 
delov, ki jih Philips izrecno ne priporoča. Če uporabite take 
nastavke ali dele, je garancija neveljavna. • Napajalnega kabla ne 
navijajte okoli aparata. • Preden aparat shranite, počakajte, da se 
ohladi. • Aparata ne uporabljajte z mokrimi rokami. • Za pregled 
ali popravilo naprave se obrnite na Philipsov pooblaščeni servis. 
Popravilo s strani neusposobljene osebe je lahko za uporabnika 
izredno nevarno. • Aparata ne priklapljajte z adapterjem. Če je 
res potrebno, uporabite samo odobreni adapter. • Če se aparat 
pregreje, se samodejno izklopi. Izključite aparat iz električnega 
omrežja in pustite, da se ohladi. Pred ponovnim vklopom aparata 
preverite, da zračne mreže niso zamašene s puhom, lasmi itd. • V 
zračno mrežo ne vstavljajte kovinskih predmetov, da ne povzročite 
električnega šoka. • Ne blokirajte zračnih mrež.
Elektromagnetna polja (EMF)
Ta Philipsov aparat ustreza vsem veljavnim standardom in predpisom glede 
izpostavljenosti elektromagnetnim poljem. 

Recikliranje
• Ta simbol pomeni, da električnih izdelkov ni dovoljeno odlagati skupaj z 
običajnimi gospodinjskimi odpadki (Sl. 2). • Upoštevajte državne predpise za 
ločeno zbiranje električnih izdelkov.

2 Uvod
Serija Philips Pro vam zagotavlja vrhunsko zmogljivost in hkrati poskrbi za 
vaše lase. V sodelovanju z vodilnimi svetovnimi stilisti smo želeli ugotoviti, kako 
uporabnikom omogočiti profesionalne izdelke, in temu smo tudi prilagodili 
razvoj. Sušilnik Philips Pro z 2300 W moči omogoča hitro sušenje z 25 % manj 
poškodbami – to omogoča inovativni in edinstveni koncentrator za oblikovanje 
in zaščito (patent prijavljen), ki preprečuje pregrevanje las in zagotavlja 
enakomerno učinkovito oblikovanje. Upamo, da boste dolgo časa z veseljem 
uporabljali sušilnik Pro.
Koncentrator za oblikovanje in zaščito
Inovativni in edinstveni koncentrator za oblikovanje in zaščito omogoča 
natančno oblikovanje pričeske s 6 mm koncentratorjem, hkrati pa lase tudi 
neguje. Pri oblikovanju pričeske s tankim koncentratorjem se zelo približa lasem, 
včasih se jih celo dotakne. Temperatura se dvigne na 180 ºC, ki s pregrevanjem 
poškoduje lase. Koncentrator za oblikovanje in zaščito odpre loputo, ko se 
lasje preveč segrejejo, kar odpravi prekomerno vročino in izboljša učinkovitost 
oblikovanja. 

3 Pregled
a Koncentrator (8 mm)
b Gumb za hladen zračni tok
c Stikalo za temperaturo
d Stikalo za zračni tok
e Obešalna zanka 
f Zračna mreža
g Koncentrator za oblikovanje in zaščito (6 mm)

4 Sušenje las
Priprava za lase:

 • Lase operite s šamponom in balzamom ter jih temeljito sperite. 
 • Lase nežno posušite z brisačo, da obrišete odvečno vlago. 
 • Lase posušite in jih hkrati krtačite s krtačo z redkimi zobmi. Zagotovite, da so 

lasje skoraj suhi in nezavozlani.
1 Vtikač priključite na omrežno vtičnico. 

 • Za natančno sušenje na sušilnik pritrdite koncentrator (  ali  ). 
2 Stikalo za temperaturo (  ) in stikalo za zračni tok (  ) premaknite na 

želeni položaj. Za utrjevanje pričeske s hladnim zračnim tokom pridržite 
gumb za hladen zračni tok  (  ). 

Preklop Nastavitev Funkcija

Temperatura

 Vroče Za hitro sušenje las po prhanju

  
Toplotna zaščita

Lase sušite pri stalni negovalni 
temperaturi

 Hladna nega
Nežno posušite skoraj suhe lase, da 
utrdite lesk

Zračni tok

Močan zračni tok za hitro sušenje 
gostih las

Nežen zračni tok za oblikovanje 
tankih las

Izklop

 » Ko je aparat vklopljen, se samodejno neprekinjeno sproščajo ioni za 
dodaten lesk in gladke lase. 

Ravnanje las (slika 1)
1 Lase razdelite na pramena in spnite s sponko. Začnite pri spodnjem delu las in 

sušite vsak pramen posebej.
2 Koncentrator z okroglo krtačo pomikajte ob laseh v smeri od korenin do konic 

in jih povsem napnite, da zagotovite najboljše rezultate. 
3 Ko so korenine suhe, začnite s sušenjem srednjega dela. Obrnite zapestje in 

lase češite v smeri proč od lasišča, da ohranite napetost. 
Namigi: pri sušenju od korenin mora biti sušilnik za lase vedno obrnjen navzdol. 
Ko češete lase, se lahko nagnete naprej, da preprečite obremenitev las. 
Ponavljajte korake 1–3, da poravnate preostale lase, dokler niso popolnoma suhi. 
4 Za dolgotrajne rezultate pridržite gumb za hladen zračni tok  (  ) in 

oblikujte pričesko. 
Namigi: večja kot je ščetka, večji pramen las lahko ravnate in hitreje lahko 
posušite lase.
Oblikovanje zavihanih las (slika 2)
1 Lase razdelite na pramena in spnite s sponko. Začnite pri spodnjem delu las in 

sušite vsak pramen posebej.
2 Ravnajte lase (oglejte si sliko 1 »Ravnanje las»), dokler ne pridete do konic. 

Rahlo obrnite zapestje in ščetko polovično obrnite navznoter (ali navzven), da 
oblikujete zavihano pričesko. 

3 Sušilnik za lase 3–4 sekunde držite blizu konic las, nato pa ga sprostite. 
Za oblikovanje preostalih las ponavljajte korake od 1–3. 
4 Za dolgotrajne rezultate pridržite gumb za hladen zračni tok  (  ) in 

oblikujte pričesko.
Po uporabi:
1 Aparat izklopite in izključite.
2 Položite ga na površino, ki je odporna na vročino, da se ohladi.
3 Koncentrator (  ali  ) snemite tako, da ga povlečete s sušilnika za lase.
Opomba: bodite previdni, ko je koncentrator vroč.
4 Obrnite zračno mrežo (  ), da odstranite lase in prah.
5 Aparat očistite z vlažno krpo.
6 Sušilnik za lase Philips Pro hranite na varnem in suhem mestu, kjer ni prahu. 

Shranite ga lahko tudi tako, da ga obesite za obešalno zanko (  ).

5 Garancija in servis
Za informacije na primer o zamenjavi nastavka ali v primeru težav obiščite 
Philipsovo spletno stran na naslovu www.philips.com oziroma se obrnite na 
Philipsov center za pomoč uporabnikom v svoji državi (telefonsko številko lahko 
najdete na mednarodnem garancijskem listu). Če v vaši državi takšnega centra ni, 
se obrnite na lokalnega Philipsovega prodajalca.
4-letno garancijsko obdobje z enoletnim podaljšanjem, ko izdelek registrirate v 
spletu v 3 mesecih od nakupa.

Srpski
Čestitamo na kupovini i dobrodošli u Philips! Da biste na najbolji način iskoristili 
podršku koju nudi kompanija Philips, registrujte svoj proizvod na adresi www.
philips.com/welcome.

1 Važno
Pre upotrebe aparata pažljivo pročitajte ovo uputstvo i sačuvajte ga za buduću 
upotrebu.
• Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe sa 
smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili 
nedostatkom iskustva i znanja, pod uslovom da su pod nadzorom 
ili da su dobile uputstva za bezbednu upotrebu aparata i da 
razumeju moguće opasnosti. Deca ne bi trebalo da se igraju 
aparatom. Deca ne bi trebalo da čiste aparat niti da ga održavaju 
bez nadzora. • Kada ovaj aparat koristite u kupatilu, nakon 
upotrebe ga isključite iz utičnice jer blizina vode predstavlja 
rizik, čak i kada je aparat isključen. • U cilju dodatne zaštite 
preporučujemo vam ugradnju automatskog osigurača na strujno 
kolo kupatila. Ovaj osigurač ne sme da ima radnu struju višu od 30 
mA. Za savet se obratite stručnom licu. • UPOZORENJE: Nemojte 
da koristite ovaj aparat u blizini kade, tuš kabine, umivaonika 
ili drugih posuda sa vodom (Sl. 1). • Kabl za napajanje ne može 
da se zameni. Ako je kabl za napajanje oštećen, kompanija 
Philips, ovlašćeni Philips servisni centar ili na sličan način 
kvalifikovane osobe treba da zamene aparat kako bi se izbegao 
rizik. • UPOZORENJE: Ovaj aparat nemojte da koristite u blizini 
vode. • Aparat posle upotrebe uvek isključite iz napajanja. • Nakon 
korišćenja, ne povlačite kabl za napajanje. Prilikom isključivanja 
aparata iz električne mreže uvek vucite utikač. • Pre nego što 
povežete aparat uverite se da oznaka voltaže na aparatu odgovara 
voltaži u lokalnoj mreži. • Aparat nemojte da koristite ni u jednu 
svrhu osim one koja je opisana u ovom priručniku.  • Nemojte 
da koristite aparat na umetnoj kosi. • Kada je aparat povezan na 
napajanje, nikada ga nemojte ostavljati bez nadzora. • Nikada 
nemojte da koristite dodatke niti delove drugih proizvođača, 
kao ni one koje kompanija Philips nije izričito preporučila. 

Ako budete koristili takve dodatke ili delove, vaša garancija će 
prestati da važi. • Nemojte da namotavate kabl za napajanje oko 
aparata. • Pre odlaganja sačekajte da se aparat ohladi. • Nemojte 
da rukujete aparatom dok su vam ruke mokre. • U slučaju 
ispitivanja ili popravke uvek vratite aparat u ovlašćeni Philips 
servisni centar. Popravke od strane nekvalifikovanih osoba mogu 
da izazovu opasnost po korisnika. • Nemojte da povezujete 
aparat na strujni adapter. Ako je zaista neophodno, koristite samo 
odobreni strujni adapter. • Ako se aparat pregreje, automatski 
će se isključiti. Isključite aparat iz struje i ostavite ga da se hladi 
nekoliko minuta. Pre nego što ponovo uključite aparat proverite 
da rešetka nije blokirana prašinom, kosom itd. • Da biste izbegli 
strujni udar, nemojte da stavljate metalne predmete u rešetku za 
propuštanje vazduha. • Nikada nemojte da blokirate rešetke za 
propuštanje vazduha.
Elektromagnetna polja (EMF)
Ovaj Philips aparat usklađen je sa svim primenjivim standardima i propisima u 
vezi sa elektromagnetnim poljima.

Recikliranje
• Ovaj simbol označava da se ovi električni proizvodi ne smeju odlagati zajedno 
sa običnim kućnim otpadom (Sl. 2). • Pridržavajte se propisa vaše zemlje u vezi sa 
zasebnim prikupljanjem električnih proizvoda.

2 Uvod
Philips Pro asortiman je razvijen kako bi vam ponudio najbolje performanse, 
ali uz negu kose. Sarađivali smo sa vodećim stilistima kako bismo naučili šta 
proizvod čini profesionalnim za korisnike i razvijali proizvode u skladu sa tim. 
Philips Pro fen snage 2300 W za brzo sušenje uz 25% manje oštećenja – to je 
moguće zahvaljujući inovativnom i jedinstvenom Style & Protect usmerivaču 
(patent je na čekanju) koji sprečava pregrevanje kose uz održavanje odličnih 
performansi oblikovanja. Nadamo se da ćete dugo uživati u korišćenju Pro fena!
Usmerivač za oblikovanje i zaštitu
Inovativni i jedinstveni Style & Protect usmerivač osmišljen je kako bi se 
omogućilo precizno oblikovanje kose pomoću usmerivača od 6 mm, uz 
istovremeno negovanje. Kada oblikujete kosu pomoću tankog usmerivača, on 
se veoma približava kosi i povremeno je dodiruje. Generiše se temperatura do 
180ºC koja može da ošteti kosu pregrevanjem. Style & Protect usmerivač izaziva 
otvaranje krilca kada se kosa previše zagreje, čime se uklanja prekomerna toplota 
i poboljšava učinak oblikovanja. 

3 Pregled
a Usmerivač (8 mm)
b Dugme za hladan vazduh
c Prekidač za temperaturu
d Prekidač za mlaz vazduha
e Petlja za kačenje 
f Rešetka za propuštanje vazduha
g Style & Protect usmerivač (6 mm)

4 Sušenje kose
Priprema kose:

 • Operite kosu šamponom i balzamom. Temeljno je isperite. 
 • Nežno osušite kosu peškirom kako biste uklonili višak vlage. 
 • Osušite kosu fenom uz upotrebu četke sa širokim zupcima. Proverite da li je 

kosa skoro suva i da nije zamršena.
1 Priključite utikač u zidnu utičnicu. 

 • Za precizno sušenje pričvrstite usmerivač (  ili  ) na fen. 
2 Podesite prekidač za temperaturu (  ) i prekidač za protok vazduha (  ) u 

odgovarajuće položaje. Pritisnite i zadržite  dugme za hladan vazduh (  ) 
kako biste pomoću hladnog vazduha učvrstili frizuru. 

Prekidač Postavka Funkcija

Temperatura

 Vruće Brzo osušite potpuno mokru kosu

 Thermoprotect
Sušite kosu uz konstantnu, umerenu 
temperaturu

 Cool Care
Nežno sušite kosu kada je skoro suva 
kako biste joj dali sjaj

Protok 
vazduha

Snažan protok vazduha za brzo sušenje 
guste kose

Nežan protok vazduha za oblikovanje 
retke kose

Isključivanje

 » Kada je aparat uključen, joni se automatski i neprestano generišu radi 
sprečavanja kovrdžanja i stvaranja dodatnog sjaja. 

Da biste ispravili kosu (sl. 1)
1 Podelite kosu na pramenove i uhvatite je pomoću šnala. Počnite od donjeg 

dela kose i sušite deo po deo.
2 Pomoću okrugle četke pomerajte usmerivač duž kose, od korena ka 

krajevima, uz punu zategnutost za najbolji rezultat. 
3 Kada osušite koren počnite da sušite srednji deo. Uvijajte zglobove i češljajte 

od temena kako biste održali zategnutost. 
Saveti: Fen bi uvek trebalo da bude okrenut nadole prilikom sušenja od korena. 
Možete da se nagnete napred tokom sušenja kose kako biste sprečili pojavu 
zamora. 
Ponavljajte korake 1–3 kako biste ispravili ostatak kose i potpuno je osušili. 
4 Da biste uživali u dugotrajnim rezultatima, pritisnite i zadržite  dugme za 

hladan vazduh (  ) kako biste oblikovali frizuru. 
Saveti: Što veću četku koristite, moći ćete da ispravljate veće pramenove kose i 
brže ćete osušiti kosu.
Da biste kreirali izvijene krajeve (sl. 2)
1 Podelite kosu na pramenove i uhvatite je pomoću šnala. Počnite od donjeg 

dela kose i sušite deo po deo.
2 Ispravljajte kosu (pogledajte sl. 1 „Da biste ispravili kosu“) dok ne dođete do 

krajeva. Blagim uvijanjem zgloba okrenite nadole i do pola ka unutra (ili ka 
spolja) kako biste kreirali izvijene krajeve. 

3 Držite fen blizu krajeva kose 3 do 4 sekunde, a zatim ga pomerite. 
Ponavljajte korake 1–3 kako biste oblikovali ostatak kose. 
4 Da biste uživali u dugotrajnim rezultatima, pritisnite i zadržite  dugme za 

hladan vazduh (  ) kako biste oblikovali frizuru.
Nakon upotrebe:
1 Isključite aparat i izvucite kabl iz utičnice.
2 Postavite ga na površinu koja je otporna na toplotu dok se ne ohladi.
3 Da biste uklonili usmerivač (  ili  ), odvojite ga od fena.
Napomena: Budite pažljivi kada je usmerivač vruć.
4 Okrenite rešetku za propuštanje vazduha (  ) da biste uklonili dlake i 

prašinu.
5 Aparat očistite vlažnom krpom.
6 Philips fen iz Pro asortimana odložite na bezbedno i suvo mesto bez prašine. 

Za odlaganje možete da upotrebite i petlju za kačenje (  ).

5 Garancija in servis
Ukoliko su vam potrebne informacije, npr. o zameni dodatka, ili imate problem, 
posetite Web lokaciju kompanije Philips na adresi www.philips.com ili se obratite 
centru za korisničku podršku kompanije Philips u svojoj zemlji (broj telefona ćete 
pronaći u međunarodnom garantnom listu). Ukoliko u vašoj zemlji ne postoji 
korisnička podrška kompanije Philips, obratite svom prodavcu Philips uređaja.
4 godine garancije s jednom dodatnom godinom posle registracije na mreži  u 
roku od 3 meseca od kupovine.
Fen
Philips Consumer Lifestyle B.V. Tussendiepen 4 9206 AD Drachten

Українська
Вітаємо вас із покупкою та ласкаво просимо до клубу Philips! Щоб уповні 
скористатися підтримкою, яку пропонує Philips, зареєструйте свій виріб на 
веб-сайті www.philips.com/welcome.

1 Важлива інформація
Перед тим як використовувати пристрій, уважно прочитайте цей посібник 
користувача і зберігайте його для майбутньої довідки.
• Цим пристроєм можуть користуватися діти віком від 8 років 
або більше чи особи із послабленими фізичними відчуттями 
або розумовими здібностями, чи без належного досвіду та 
знань, за умови, що користування відбувається під наглядом, 
їм було проведено інструктаж щодо безпечного користування 
пристроєм та їх було повідомлено про можливі ризики. Не 
дозволяйте дітям бавитися пристроєм. Не дозволяйте дітям 
виконувати чищення та догляд без нагляду дорослих. • Якщо 
ви використовуєте пристрій у ванній кімнаті, наприкінці 
обов’язково витягуйте виделку з розетки: перебування 
вимкненого пристрою біля води все одно становить 
небезпеку. • Для додаткового захисту рекомендується 
використовувати пристрій залишкового струму (RCD) в 
електромережі ванної кімнати. Номінальний залишковий 
струм пристрою залишкового струму (RCD) не повинен 
перевищувати 30 мА. Рекомендації щодо використання цього 
виробу можна одержати в спеціаліста. • ПОПЕРЕДЖЕННЯ. 
Не використовуйте цей пристрій біля ванн, душів, басейнів 
або інших ємностей із водою (Мал. 1). • Шнур живлення 
неможливо замінити. Якщо його пошкоджено, для 
уникнення небезпеки потрібно замінити пристрій. Для 
цього зверніться до авторизованого сервісного центру 
Philips або кваліфікованих фахівців. • ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Не 
використовуйте цей пристрій біля води. • Після використання 
завжди від’єднуйте пристрій від мережі. • Не тягніть за шнур 
живлення після використання. Завжди від’єднуйте пристрій 
від мережі, тримаючи за штекер. • Перш ніж під’єднувати 
пристрій до електромережі, перевірте, чи збігається напруга, 
вказана на ньому, із напругою у мережі. • Не використовуйте 
пристрій для інших цілей, не описаних у цьому посібнику 
користувача.  • Не використовуйте пристрій на штучному 
волоссі. • Ніколи не залишайте під’єднаний пристрій без 
нагляду. • Не використовуйте приладдя чи деталі інших 
виробників, за винятком тих, які рекомендує компанія Philips. 
Використання стороннього приладдя та деталей призводить 
до втрати гарантії. • Не накручуйте шнур живлення на 
пристрій. • Перш ніж відкласти пристрій для зберігання, 
дайте йому охолонути. • Не користуйтеся пристроєм, якщо 
у Вас мокрі руки. • Перевірку та ремонт пристрою слід 
проводити виключно в сервісному центрі, уповноваженому 
Philips. Ремонт, виконаний неспеціалістами, може викликати 
дуже небезпечну ситуацію для користувача. • Не під’єднуйте 
пристрій за допомогою адаптера. За потреби використовуйте 
лише сертифікований адаптер. • Якщо пристрій перегріється, 
він вимкнеться автоматично. Від’єднайте пристрій від мережі 
і дайте йому охолонути кілька хвилин. Перед тим, як знову 
увімкнути пристрій, перевірте, чи решітку не заблоковано 
пухом, волоссям тощо. • Не вставляйте металеві предмети 
в решітку для повітря, це може призвести до ураження 
електричним струмом. • Не блокуйте решітку для повітря.
Електромагнітні поля (ЕМП)
Цей пристрій Philips відповідає усім чинним стандартам та правовим 
нормам, що стосуються впливу електромагнітних полів.

Утилізація
• Цей символ означає, що електричні пристрої не підлягають утилізації 
зі звичайними побутовими відходами (Мал. 2). • Дотримуйтеся правил 
роздільного збору електричних пристроїв у Вашій країні.

2 Вступ
Лінійку Philips Pro розроблено для забезпечення найвищої ефективності 
роботи і турботи про Ваше волосся. Ми співпрацювали з провідними 
стилістами, щоб зрозуміти, що саме робить виріб професійним в очах 
споживачів і як відповідним чином вдосконалювати наші вироби. Фен 
Philips Pro потужністю 2300 Вт для швидкого сушіння завдає на 25% менше 
шкоди волоссю – це стало можливим завдяки інноваційному та унікальному 
концентратору для вкладання і захисту (очікує на видачу патенту), 
який дозволяє уникнути перегрівання волосся, водночас зберігаючи 
високу ефективність вкладання. Сподіваємося, що Вам сподобається цей 
професійний фен і Ви користуватиметесь ним впродовж довгого часу!
Концентратор для вкладання і захисту
Інноваційний та унікальний концентратор для вкладання і захисту 
створено для одночасно точного вкладання і догляду за волоссям за 
допомогою 6-мм концентратора. Під час укладання волосся тонкий 
концентратор знаходиться дуже близько до волосся, іноді торкаючись його. 
Тепло до 180 ºC накопичується і внаслідок перегрівання пошкоджує волосся. 
Концентратор для вкладання і захисту примусово відкриває клапан, коли 
волосся занадто нагрівається, розсіюючи зайве тепло та покращуючи 
ефективність вкладання. 

3 Загальний огляд
a Концентратор (8-мм)
b Кнопка струменя холодного повітря
c Перемикач температури
d Перемикач струменя повітря
e Петля для підвішування 
f Решітка забору повітря
g Концентратор для вкладання і захисту (6-мм)

4 Висушування волосся
Підготовка волосся:

 • Вимийте волосся шампунем і кондиціонером, ретельно сполосніть його. 
 • Обережно витріть волосся рушником, щоб видалити зайву вологу. 
 • Висушіть волосся, розчісуючи його щіткою з широкими зубцями. 

Перевірте, щоб волосся було майже сухе і розчесане.
1 Вставте вилку у розетку. 

 • Для точного висушування встановіть концентратор 
 (  або  ) на фен. 

2 Встановіть перемикачі температури (  ) і струменя повітря (  ) у 
відповідні положення. Щоб зафіксувати зачіску за допомогою холодного 
повітря, натисніть і утримуйте кнопку струменя холодного повітря  ( 

 ). 

Перемикання Налаштування Функція

Температура

 Гаряче повітря
Швидке висушування волосся після 
душу

 Турботливе 
висушування

Висушування волосся за сталої 
помірної температури

 Фіксація 
холодним 
струменем

Обережне висушування майже 
сухого волосся і надання йому 
блиску

Потік повітря

Потужний струмінь повітря, для 
швидкого сушіння густого волосся

Слабкий струмінь повітря для 
вкладання рідкого волосся

Вимкнення

 » Якщо пристрій увімкнено, іони автоматично та постійно 
розподіляються для зменшення скуйовдження і надання додаткового 
блиску. 

Випрямлення волосся (мал. 1)
1 Розділіть волосся і зафіксуйте його. Починайте знизу волосся та 

одночасно висушуйте лише одне пасмо.
2 За допомогою щітки з круглою головкою переміщуйте концентратор 

вздовж волосся від коренів до кінчиків, повністю натягуючи пасмо для 
найкращих результатів. 

3 Коли волосся біля коренів стане сухим, починайте висушувати його 
посередині. Поверніть зап’ястя та щітку у сторону від голови, щоб 
підтримувати натяг пасма. 

Поради. Коли сушите волосся біля коренів, фен має завжди бути 
спрямований донизу. Ви можете нахилитися вперед, коли розчісуєте 
волосся, щоб запобігти втомі. 
Повторіть дії 1-3, щоб випрямити решту волосся, поки воно не стане 
повністю сухим. 
4 Щоб надовго зафіксувати зачіску, натисніть та утримуйте кнопку  

струменя холодного повітря (  ). 
Поради. Що більша щітка, то більше пасмо волосся можна випрямити і 
швидше висушити волосся.
Створення завитків (мал. 2)
1 Розділіть волосся і зафіксуйте його. Починайте знизу волосся та 

одночасно висушуйте лише одне пасмо.
2 Випрямляйте волосся (див. мал. 1 «Випрямлення волосся«) майже 

до самих кінчиків. Трохи повертаючи зап’ястя, повертайте щітку на 
половину досередини (або назовні), щоб створити завитки. 

3 Тримайте фен близько до кінчиків волосся протягом 3-4 секунд, а потім 
відпустіть волосся. 

Для вкладання решти волосся повторіть дії 1–3. 
4 Щоб надовго зафіксувати зачіску, натисніть та утримуйте кнопку  

струменя холодного повітря (  ).
Після використання:
1 Вимкніть пристрій і від’єднайте його від мережі.
2 Поставте пристрій на жаростійку поверхню і дайте йому охолонути.
3 Щоб від’єднати концентратор (  або  ), стягніть його з фена.
Примітка. Будьте обережні, коли концентратор гарячий.
4 Поверніть решітку забору повітря (  ), щоб видалити волосся і пил.
5 Чистіть пристрій вологою ганчіркою.
6 Зберігайте фен лінійки Philips Pro в безпечному, сухому і незапиленому 

місці. Пристрій можна також зберігати, підвісивши його на гачок за петлю 
(  ).

5 Гарантія та обслуговування
Якщо Вам необхідна інформація (наприклад, як замінити насадку) або у Вас 
виникла проблема, відвідайте веб-сторінку компанії Philips www.philips.com, 
або зверніться до Центру обслуговування клієнтів компанії Philips у Вашій 
країні (телефон можна знайти на гарантійному талоні). Якщо у Вашій країні 
немає Центру обслуговування клієнтів, зверніться до місцевого дилера 
Philips.
4 роки гарантії та додатково ще 1 рік гарантії після реєстрації на сайті 
протягом 3 місяців із моменту придбання.
Компанія Philips встановлює строк служби на даний виріб – не менше 3 років
Служба підтримки споживачів
тел.: 0-800-500-697
(дзвінки зі стаціонарних і мобільних телефонів у межах України 
безкоштовні)
для більш детальної інформаціі завітайте на www.philips.ua

Македонски
Ви честитаме за купувањето и добре дојдовте во Philips! За да целосно 
ја искористите поддршката што ја нуди Philips, регистрирајте го вашиот 
производ на www.philips.com/welcome.

1 Важно
Внимателно прочитајте го ова упатство за користење пред употребата на 
апаратот и зачувајте го за идни потреби.
• Овој апарат може да го користат деца постари од 8 години 
и лица со ограничени физички, сензорни или ментални 
способности или лица со недостаток на искуство и знаење, 
под услов да се под надзор или да добиле упатства за 
безбедно користење на апаратот и да ги разбираат можните 
опасности. Децата не смеат да си играат со апаратот. 
Децата не смеат да го чистат или да го одржуваат апаратот 
без надзор. • Кога апаратот се користи во бања, откачете 
го од штекер по употребата бидејќи близината до вода 
претставува опасност, дури и кога апаратот е исклучен. • За 
дополнителна заштита, советуваме да инсталирате уред 

за остаточна струја во електричното коло што ја напојува 
бањата. Овој уред мора да има номинална остаточна 
работна струја што не е повисока од 30 mA. Прашајте го 
електричарот за совет. • ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не користете го 
овој апарат во близина на кади, тушеви, базени или други 
садови што содржат вода (Сл. 1). • Кабелот за напојување 
не може да се замени. Во случај на оштетување, апаратот 
мора да го заменува Philips, сервисен центар овластен 
од Philips или лица со соодветни квалификации за да се 
избегне опасност. • ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: не користете го 
овој апарат блиску до вода. • Секогаш исклучувајте го 
апаратот од штекер по користењето. • Не тегнете го кабелот 
за напојување по користењето. Секогаш исклучувајте го 
апаратот од штекер држејќи го за приклучокот. • Пред да 
го приклучите апаратот, проверете дали напонот наведен 
на апаратот одговара на напонот на локалната електрична 
мрежа. • Апаратот употребувајте го исклучиво за намените 
опишани во упатството за користење.  • Не користете 
го апаратот на вештачка коса. • Никогаш не го оставајте 
апаратот без надзор кога е приклучен во струја. • Никогаш 
не користете додатоци или делови од други производители 
или оние што Philips не ги препорачува конкретно. 
Доколку користите такви додатоци или делови, вашата 
гаранција станува неважечка. • Не намотувајте го кабелот 
за напојување околу апаратот. • Почекајте да се олади 
апаратот пред да го складирате. • Не допирајте го апаратот 
со влажни раце. • Секогаш враќајте го уредот во сервисен 
центар овластен од Philips за испитување или поправка. 
Поправка од неквалификувани лица може да предизвика 
исклучително опасна ситуација за корисникот. • Немојте 
да го поврзувате апаратот со адаптерски приклучок. Ако 
е навистина неопходно, користете само сертифициран 
адаптерски приклучок. • Ако апаратот се прегрее, тој 
автоматски се исклучува. Исклучете го апаратот од штекер и 
оставете го да се олади неколку минути. Пред повторно да го 
вклучите апаратот, проверете дали решетките се блокирани 
од коса, прашина и сл. • Не вметнувајте метални предмети во 
решетките за воздух за да се избегне краток спој. • Никогаш не 
блокирајте ги решетките за воздух.
Електромагнетни полиња (EMF)
Овој уред од Philips е усогласен со сите важечки стандарди и прописи што се 
однесуваат на изложеноста на електромагнетни полиња.

Рециклирање
• Овој симбол означува дека електричните производи не треба да се 
фрлаат во обичниот отпад од домаќинствата (Сл. 2). • Придржувајте се до 
прописите во вашата земја за посебно собирање на електрични производи.

2 Вовед
Палетата Philips Pro е развиена за да ви понуди најдобри перформанси, 
но и нега на косата. Соработувавме со водечките стилисти за да научиме 
што го прави производот професионален за корисниците и за да ги 
развиеме производите во согласност со тоа. Фен Philips Pro со моќност од 
2300 W за брзо сушење со 25 % помало оштетување - тоа го овозможува 
иновативниот и уникатен додаток за насочување Style & Protect (патентот 
се чека), што спречува прегревање на косата и ги задржува одличните 
перформанси за обликување. Се надеваме дека долго време ќе уживате во 
користењето на фенот Pro!
Додаток за насочување Style & Protect
Иновативниот и уникатен додаток за насочување Style & Protect е 
измислен за да се овозможи прецизно обликување и негување на косата со 
додаток за насочување од 6 mm. Кога ја обликувате косата со тенок додаток 
за насочување, тој доаѓа многу блиску до косата, а понекогаш и ја допира. 
Се генерира температура до 180 ºC што може да ја прегрее и оштети 
косата. Додатокот за насочување Style & Protect предизвикува отворање 
на крилцето кога косата премногу ќе се загрее, со што се намалува 
прекумерната топлина и се подобрува моќноста на обликувањето. 

3 Преглед
a Додаток за насочување (8mm)
b копчето за ладен воздух
c Прекинувач за температура
d Прекинувач за проток на воздух
e Јамка за закачување 
f Влезна решетка за воздух
g Додаток за насочување Style&Protect (6 mm)

4 Сушење на коса
Подготовка на косата:

 • Измијте ја косата со шампон и регенератор и исплакнете ја темелно. 
 • Нежно исушете ја косата со пешкир за да го отстраните вишокот влага. 
 • Исушете ја косата со фен со употреба на четка со широки запци. 

Погрижете се косата да е речиси сува и да не е заплеткана.
1 Вметнете го приклучокот во штекер. 

 • За прецизно сушење прикачете го додатокот за насочување (   или 
 ) на фенот. 

2 Поставете го прекинувачот за температура (  ) и прекинувачот за 
проток на воздух (  ) на саканата положба. Притиснете и задржете го  
копчето за ладен воздух (  ) за да ја зацврстите фризурата. 

Прекинувач Поставка Функција

Температура

 Врело
Брзо исушете ја косата веднаш по 
туширањето

 Thermoprotect
Сушете ја косата на константна и 
умерена температура

 Cool Care
Нежно сушете ја косата кога е речиси 
сува за да ѝ дадете сјај

Проток на 
воздух

Силен проток на воздух за брзо 
сушење густа коса

Нежен проток на воздух за 
обликување ретка коса

Исклучување

 » Кога апаратот е вклучен, јоните автоматски и континуирано се 
генерираат за да го намалат кадрењето на косата и за да ѝ дадат 
дополнителен сјај. 

За да ја исправите косата (сл. 1)
1 Поделете ја косата на прамени и фатете ја со шнола. Започнете од 

долниот дел на косата и сушете прамен по прамен.
2 Со употреба на тркалезна четка, движете го додатокот за насочување по 

должината на косата, од корените кон врвовите, со целосно затегнување 
за да постигнете најдобар резултат. 

3 Кога ќе ги исушите корените, започнете да сушите во средниот дел. 
Свиткајте ги зглобовите и четкајте од скалпот за да ја одржите косата 
затегната. 

Совети: фенот секогаш треба да биде насочен надолу при сушењето од 
корените. Додека ја четкате косата можете да се наведнете напред за да не 
се заморите. 
Повторувајте ги чекорите 1-3 за да го исправите остатокот од косата сè 
додека потполно не се исуши. 
4 За да уживате во долготрајни резултати, притиснете и задржете го  

копчето за ладен воздух (  ) за да ја обликувате фризурата. 
Совети: ако користите поголема четка, ќе можете да исправите поголеми 
прамени коса и побрзо ќе ја исушите косата.
За да обликувате извиткани врвови (сл. 2)
1 Поделете ја косата на прамени и фатете ја со шнола. Започнете од 

долниот дел на косата и сушете прамен по прамен.
2 Исправувајте ја косата (погледнете ја сл. 1 „За да ја исправите косата“) 

сè додека не стигнете до врвовите. Со мало виткање на зглобот, свртете 
ја четката надолу и до пола навнатре (или нанадвор) за да обликувате 
извиткани врвови. 

3 Држете го фенот блиску до врвовите на косата од 3 до 4 секунди, а потоа 
оддалечете го. 

Повторувајте ги чекорите 1-3 за да го обликувате остатокот од косата. 
4 За да уживате во долготрајни резултати, притиснете и задржете го  

копчето за ладен воздух (  ) за да ја обликувате фризурата.
По употребата:
1 Исклучете го апаратот и извлечете го приклучокот од штекер.
2 Ставете го на површина што е отпорна на топлина додека не се олади.
3 За да го откачите додатокот за насочување (  или  ), повлечете го 

од фенот.
Забелешка: бидете внимателни кога додатокот за насочување е жежок.
4 Завртете ја влезната решетка за воздух (  ) за да ги отстраните влакната 

и правот.
5 Исчистете го апаратот со влажна крпа.
6 Складирајте го вашиот фен од палетата Philips Pro на безбедно и 

суво место без прав. Можете и да го закачите со помош на јамката за 
закачување (  ).

5 Гаранција и сервисирање
Ако ви се потребни информации, на пример за замена на додаток, или 
имате проблем, посетете ја веб-страницата на Philips на www.philips.com 
или обратете се на центарот за корисничка поддршка на Philips во вашата 
земја  
(телефонскиот број се наоѓа во меѓународниот гарантен лист). Ако во 
вашата земја нема центар за корисничка поддршка, обратете се на 
локалниот продавач на производи од Philips.
4 години гаранција со една дополнителна година по онлајн регистрацијата 
во рок од 3 месеци по купувањето.
Фен

Shqip
Urime për blerjen dhe mirë se vini te Philips! Për të përfituar plotësisht 
nga mbështetja që ofron Philips, regjistrojeni produktin në faqen 
www.philips.com/welcome.

1 E rëndësishme
Lexoni me kujdes këtë manual përdorimi përpara se ta vini në punë pajisjen dhe 
ruajeni për referencë në të ardhmen.
• Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijë të moshës 8 vjeç e 
lart dhe nga persona me aftësi të kufizuara fizike, ndijuese ose 
mendore, apo që kanë mungesë përvoje dhe njohurish vetëm 
nëse ata mbikëqyren ose udhëzohen për përdorimin e sigurt të 
pajisjeve dhe nëse kuptojnë rreziqet e përfshira. Fëmijët nuk duhet 
të luajnë me pajisjen. Pastrimi dhe mirëmbajtja nga përdoruesi 
nuk duhen kryer nga fëmijët pa qenë të mbikëqyrur. • Kur pajisja 
përdoret në tualet, hiqeni atë nga priza pas përdorimit pasi prania 
e ujit paraqet rrezik, edhe kur pajisja është e fikur. • Për mbrojtje 
shtesë, ju këshillojmë të instaloni një automat diferencial pa 
shkëputje (RCD) në qarkun e elektrik që furnizon tualetin. Ky RCD 
duhet të ketë një rrymë funksionale të mbetur jo më të lartë se 
30 mA. Kërkoni këshillën e instaluesit. • PARALAJMËRIM: Mos e 
përdorni këtë pajisje në afërsi të vaskave, dusheve, legenëve ose 
enëve të tjera që përmbajnë ujë (Fig. 1). • Kordoni elektrik nuk 
mund të ndërrohet. Nëse kordoni elektrik është i dëmtuar, pajisja 
duhet ndërruar nga "Philips", nga një pikë shërbimi e autorizuar 
nga "Philips" ose nga persona me kualifikim të ngjashëm, në 
mënyrë që të shmangni rreziqet. • PARALAJMËRIM: Mos e 
përdorni këtë pajisje pranë ujit. • Hiqeni gjithnjë pajisjen nga priza 
pas përdorimit. • Mos e tërhiqni kordonin elektrik pas përdorimit. 
Hiqeni gjithmonë pajisjen duke e mbajtur atë nga priza. • Përpara 
se ta lidhni pajisjen sigurohuni nëse tensioni i treguar në pajisje 
përkon me tensionin e rrjetit elektrik lokal. • Mos e përdorni 
pajisjen për asnjë qëllim tjetër që nuk përshkruhet në manualin e 
përdoruesit.  • Mos e përdorni pajisjen në flokë artificialë. • Mos 
e lini asnjëherë pa mbikëqyrje pajisjen kur është e lidhur në 
rrjetin elektrik. • Asnjëherë mos përdorni aksesorë ose pjesë nga 
prodhues të tjerë ose që "Philips" nuk i rekomandon në mënyrë 
të posaçme. Nëse përdorni aksesorë ose pjesë të tilla, garancia 
juaj bëhet e pavlefshme. • Mos e lidhni kordonin elektrik rreth 
pajisjes. • Prisni derisa pajisja të jetë ftohur përpara se ta ruani 
atë. • Mos e përdorni pajisjen me duar të lagura. • Gjithmonë 
ktheni pajisjen në një qendër servisi të autorizuar nga "Philips" për 
ekzaminim ose riparim. Riparimi nga njerëz të pakualifikuar mund 
të shkaktojë një situatë jashtëzakonisht shumë të rrezikshme për 
përdoruesin. • Mos e lidhni pajisjen me një përshtatës prize. Nëse 
është vërtetë e nevojshme, përdorni një përshtatës prize. • Nëse 
pajisja mbinxehet, ajo fiket automatikisht. Hiqni pajisjen nga 
priza dhe lëreni të ftohet për pak minuta. Përpara se të ndizni 
sërish pajisjen, kontrolloni vrimat për t'u siguruar që ato nuk janë 
të bllokuara me push, flokë etj. • Mos fusni objekte metalike në 
vrimat e ajrit për të shmangur goditjen elektrike. • Mos i bllokoni 
asnjëherë vrimat e ajrit.
Fushat elektromagnetike (EMF)
Pajisja Philips është në përputhje me të gjitha standardet dhe rregulloret në fuqi 
për ekspozimin ndaj fushave elektromagnetike.

Riciklimi
• Ky simbol do të thotë që produktet elektrike nuk duhet të hidhen me 
mbeturinat e zakonshme të shtëpisë (Fig. 2). • Zbatoni rregulloret e shtetit tuaj 
për grumbullimin e veçuar të produkteve elektrike.
Tharëse flokësh

2 Hyrje
Gama Philips Pro është zhvilluar për t’ju ofruar performancë optimale, ndërsa 
vijoni të kujdeseni për flokët tuaj. Ne kemi punuar së bashku me stilistët më në 
zë për të mësuar se çfarë e bën një produkt profesional për konsumatorin, si dhe 
për t’i zhvilluar produktet në përputhje me të. Tharësja Philips Pro me 2300W 
për tharje të shpejtë me 25% më pak dëm kur thani flokët është mundësuar 
nga koncentruesi novator dhe unik Style & Protect Concentrator (në pritje të 
patentës), që eviton mbinxehjen e flokëve ndërsa ruan të njëjtën performancë 
në stilizim. Shpresojmë t’ju pëlqejë përdorimi i tharëses Pro për shumë kohë në 
vijim!
Style & Protect Concentrator
Koncentruesi novator e unik Style & Protect Concentrator është krijuar për të 
mundësuar stilizim preciz të flokëve me një koncentrues 6mm ndërsa njëherësh 
kujdeset për flokët. Kur i stilizoni flokët me koncentrues, ky u afrohet shumë 
pranë flokëve, ndonjëherë dhe duke i prekur. Nxehtësia prej deri në 180ºC 
grumbullohet dhe e dëmton flokun për shkak të mbinxehjes. Koncentruesi Style 
& Protect detyron hapjen e fletës kur flokët nxehen më shumë se ç’duhet, duke e 
shpërhapur nxehtësinë e tepërt dhe duke përmirësuar fuqinë e stilizimit. 

3 Pamje e përgjithshme
a Koncentruesi (8mm)
b butonin e fluksit të ftohtë
c Çelësi i temperaturës
d Çelësi i rrymës së ajrit
e Varësja 
f Grila e hyrjes së ajrit
g Koncentruesi Style & Protect (6mm)

4 Tharja e flokëve
Përgatitja për flokët tuaj:

 • Lajini flokët me shampo dhe balsam, shpëlajini mirë. 
 • Thajini me kujdes flokët për të hequr lagështinë e tepërt. 
 • Thajini flokët me tharëse, me furçë me dhëmbë të mëdhenj. Sigurohuni që 

flokët t’i keni të thatë dhe të pangatërruar.
1 Futni spinën në një prizë elektrike. 

 • Për tharje precize, vendosni koncentruesin (  ose  ) në tharësen e 
flokëve. 

2 Rregulloni çelësin e temperaturës (  ) dhe çelësin e rrymës së ajrit (   ) në 
pozicionin e dëshiruar. Shtypni e mbani  butonin e fluksit të ftohtë (  ) 
për rrymë ajri të ftohtë që të fiksoni stilin tuaj. 

Çelësi Vendosja Funksioni

Temperatura

 E nxehtë Thani shpejt flokët e lagur nga dushi

 Mbrojtje 
termike

Thani flokët tuaj me temperaturë 
konstante

 Cool Care
Thani flokët tuaj me delikatesë, kur janë 
thuajse të tharë për të siguruar shkëlqim

Rryma e ajrit

Rrymë ajri e fortë për tharje të shpejtë të 
flokëve të trashë

Rrymë ajri e butë për stilimin e flokëve 
të hollë

Fikja

 » Kur pajisja është e ndezur, jonet shpërndahen automatikisht dhe në 
mënyrë të vazhdueshme, duke reduktuar rricat e flokëve dhe duke 
siguruar shkëlqim shtesë. 

Për të drejtuar flokët (Fig.1)
1 Ndajini flokët dhe kapini larg pjesës së punës. Filloni me fundin e flokëve dhe 

thajini me nga një pjesë veç e veç.
2 Duke përdorur një furçë rrethore, lëvizeni koncentruesin përgjatë flokëve nga 

rrënjët deri në maja, me tendosje të plotë për rezultat optimal. 
3 Kur të thahen rrënjët, nisni me tharjen e pjesës së mesit. Përdridhini kyçet dhe 

kaloni me furçë në drejtimin larg kokës për të ruajtur tendosjen. 
Këshilla: Tharësja e flokëve duhet të mbahet gjithnjë me drejtim për poshtë gjatë 
tharjes nga rrënja. Mund të anoni përpara kur i kaloni flokët me furçë, për të mos 
u lodhur. 
Përsërisni hapat 1-3 për të drejtuar pjesën e mbetur të flokëve derisa të thahen 
plotësisht. 
4 Për rezultate që zgjasin, shtypni e mbani  butonin e fluksit të ftohtë (  ) 

për të stilizuar flokët. 
Këshilla: Sa më e madhe furça, aq më e madhe pjesa e flokëve që mund të 
drejtoni dhe aq më shpejt do të keni mundësi t’i thani flokët me tharëse.
Për të krijuar hark (Fig.2)
1 Ndajini flokët dhe kapini larg pjesës së punës. Filloni me fundin e flokëve dhe 

thajini me nga një pjesë veç e veç.
2 Drejtojini flokët (shih Fig.1 “Për të drejtuar flokët“) derisa të arrijnë në maja. 

Me një përdredhje të lehtë të kyçit, kthejeni furçën nga poshtë me gjysmë 
rrotullimi për brenda (ose jashtë) për t’i dhënë hark. 

3 Mbajeni tharësen e flokëve pranë majave për 3 deri 4 sekonda, dhe lëshojeni. 
Përsërisni hapat 1-3 për të stilizuar pjesën e mbetur të flokëve tuaj. 
4 Për rezultate që zgjasin, shtypni e mbani  butonin e fluksit të ftohtë (  ) 

për të stilizuar flokët.
Pas përdorimit:
1 Fikeni pajisjen dhe hiqeni nga priza.
2 Vendosni mbi një sipërfaqe rezistente ndaj nxehtësisë derisa ajo të ftohet.
3 Për të shkëputur koncentruesin (  ose  ), tërhiqeni duke e hequr nga 

tharësja e flokëve.
Shënim: Bëni kujdes kur koncentruesi është i nxehtë.
4 Rrotulloni grilën e hyrjes së ajrit (  ) për të hequr flokët dhe pluhurat.
5 Pastrojeni pajisjen me një leckë të njomë.
6 Ruajeni Philips Pro Range Hair Dryer në një vend të sigurt e të thatë, larg 

pluhurave. Mund edhe ta varni në varëse (  ).

5 Garancia dhe servisi
Nëse ju nevojitet informacion, për shembull për zëvendësimin e një aksesori 
ose nëse keni ndonjë problem, vizitoni faqen e internetit të Philips në adresën 
www.philips.com ose kontaktoni me qendrën e shërbimit të klientit të Philips 
për vendin tuaj (numrin e telefonit mund ta gjeni në fletëpalosjen e posaçme të 
garancisë botërore). Nëse nuk ka qendër të kujdesit për klientin në shtetin tuaj, 
shkoni te shitësi lokal i “Philips”.
Periudhë 4-vjeçare garancie me zgjatje edhe një vit në rast regjistrimi në internet 
brenda 3 muajve nga blerja.
Tharëse flokësh

 العربية
 ،Philips للاستفادة بالكامل من عروض !Philips تهانينا على شرائك للمنتج، ومرحبًا بك في

.www.philips.com/welcome سجل في

مهم  1
اقرأ دليل المستخدم هذا بعناية قبل استخدام الجهاز واحتفظ به للرجوع إليه في المستقبل.

• يمكن استخدام هذا الجهاز بواسطة الأطفال من عمر 8 سنوات وأكبر، والأشخاص بقدرات 
عقلية أو حسية أو جسدية منخفضة، أو لا يملكون الخبرة أو المعرفة، في حالة الإشراف 

عليهم وإعطائهم التعليمات المتعلقة باستخدام الجهاز بطريقة آمنة وفهم 
المخاطر المضمنة. تجنب لعب الأطفال بالجهاز. لا يمكن للأطفال تنظيف 

الجهاز وصيانته بدون إشراف. • عند استخدام الجهاز في الحمام، افصله بعد 
الاستخدام لأن قربه من المياه يمثل خطرًا، حتى عندما يكون الجهاز مطفأ. 

• لمزيد من الحماية، ننصحك بتركيب جهاز تيار متبقٍ (RCD) في الدائرة 
الكهربائية التي توفر طاقة الحمام. يجب أن يكون جهاز التيار المتبقي هذا 

بتقييم تيار تشغيل متبقٍ لا يزيد عن 30 مللي أمبير. اطلب النصيحة من 
فني التركيب لديك • تحذير: لا تستخدم هذا الجهاز بالقرب من حوض الاستحمام أو الحوض 

أو أي وعاء آخر يحتوي على مياه (الشكل 1). • لا يمكن استبدال سلك الطاقة. في حلة تضرر 
سلك الطاقة، يجب استبدال الجهاز من Philips، أو مركز خدمة معتمد من Philips، أو الأفراد 

المؤهلين لتجنب المخاطر. • تحذير: لا تستخدم هذا الجهاز بالقرب من المياه. • لا تسحب 
سلك الطاقة بعد الاستخدام. تأكد دائمًا من فصل الجهاز بحمل القابس. • قبل توصيل الجهاز، 

تأكد من أن الفولتية المحددة على الجهاز تتطابق مع قوة الفولتية المحلية. • لا تستخدم 
الجهاز لأي غرض آخر بخلاف الموضح في دليل المستخدم.  • لا تستخدم هذا الجهاز على 
الشعر الاصطناعي. • عند توصيل الجهاز بالطاقة، لا تتركه بدون مراقبة. • تجنب استخدام 

أي ملحقات أو أجزاء من جهات تصنيع أخرى أو لا توصي بها Philips خصيصًا. إذا استخدمت 
هذه الملحقات أو الأجزاء، فسيصبح الضمان ملغي. • لا تقم بلف سلك الطاقة حول الجهاز. 

• انتظر حتى يبرد الجهاز قبل تخزينه. • لا تقم بتشغيل الجهاز بأيدي مبللة. • أعد الجهاز دائمًا 
إلى مركز خدمة معتمد من Philips لفحصه أو إصلاحه. قد يؤدي إصلاح الجهاز بواسطة أفراد 

غير مؤهلين إلى مواقف خطيرة للغاية للمستخدم. • لا تقم بتوصيل الجهاز باستخدام مهايئ 
للقابس. عند الحاجة، لا تستخدم إلا مهايئ قابس معتمدًا. • إذا ارتفعت حرارة الجهاز، يغلق 

تلقائيًا. افصل الجهاز عن المقبس واتركه يبرد لبضع دقائق. قبل تشغيل الجهاز مرة أخرى، 
تحقق من الشبكة للتأكد من خلوها من الشعر أو الوبر وغيرها. • لا تدخل أي أغراض معدنية 

في شبكة الهواء لتجنب الصدمة الكهربائية. • لا تغلق شبكة الهواء أبدًا.

 (EMF) الحقول الكهرومغناطيسية
يمتثل جهاز Philips مع كل اللوائح والمعايير المطبقة المتعلقة بالتعرض للحقول 

الكهرومغناطيسية.

إعادة التدوير
• يعني هذا الرمز أن المنتجات الكهربائية لن يتم التخلص منها مع القمامة المنزلية 

العادية. • اتبع القواعد في دولتك لجمع المنتجات الكهربائية بشكل منفصل.

المقدمة  2
تم تطوير مجموعة منتجات Philips Pro لتقدم لك الأداء الأفضل، مع العناية بشعرك. نحن 
نعمل مع أكبر مصففي الشعر لمعرفة ما يجعل المنتجات احترافية للعملاء ولتطوير منتجاتنا 

وفقًا لهذا. مجفف الشعر Philips Pro بقوة 2300 واط للتجفيف السريع بضرر أقل بنسبة 
%25 عند تجفيف الشعر - بفضل أداة تركيز الحماية والتصفيف (في انتظار الحصول على 
براءة الاختراع)، التي تتجنب ارتفاع حرارة الشعر مع الحفاظ على أداء التصفيف الرائع نفسه. 

نتمنى أن تستمتع باستخدام مجفف الشعر Pro dryer لفترة طويلة!
أداة تركيز الحماية والتصفيف

تم ابتكار أداة تركيز الحماية والتصفيف الفريدة لتسمح بتصفيف الشعر بدقة بأداة تركيز 
مقاس 6 مم مع الاعتناء بالشعر. عند تصفيف الشعر بأداة تصفيف رفيعة، تقترب للغاية من 

الشعر، وأحيانًا تلامسه. تتراكم الحرارة التي تصل إلى 180 درجة مئوية وتتسبب في تضرر 
الشعر بزيادة حرارته. تجبر أداة تركيز الحماية والتصفيف الجزء القلاب على الفتح عندما يصبح 

الهواء ساخنًا للغاية، للتخلص من الحرارة وتحسين قوة التصفيف. 

النظرة العامة  3
a (8 مم) أداة التركيز
b زر الدفعة الباردة
c زر تغيير الحرارة
d زر تدفق الهواء
e  حلقة التعليق
f شبكة إدخال الهواء
g (6 مم) أداة تركيز الحماية والتصفيف

تجفيف شعرك  4
تجهيز شعرك:

اغسل شعرك جيدًا بالشامبو والمرطب، واشطفه جيدًا. • 
جفف شعرك برفق بالمنشفة لإزالة الماء الزائد. • 
جفف شعرك مع استخدام فرشاة بأسنان واسعة. تأكد من أن شعرك جاف تقريبًا وخالٍ • 

من التشابك.
قم بتوصيل القابس بمقبس الطاقة.  1

للتجفيف بدقة، ركب ملحق ( a أو g ) بمجفف الشعر. • 
عدّل زر تغيير الحرارة ( c ) وزر تدفق الهواء ( d ) إلى الوضع المطلوب. اضغط باستمرار  2

على  زر الدفعة الباردة ( b ) ليصلح تدفق الهواء البارد تصفيفتك. 

الوظيفةالإعدادالزر

تجفيف الشعر المبلل من الاستحمام سريعًا ساخندرجة الحرارة

 الحماية من 
الحرارة

تجفيف الشعر بدرجة حرارة لطيفة ثابتة

تجفيف شعرك بلطف، عندما يكون قارب على  العناية اللطيفة
الجفاف للحفاظ على لمعانه

تدفق هواء قوي لتجفيف الشعر الكثيف سريعًاتدفق الهواء

تدفق هواء بسيط لتصفيف الشعر الخفيف

إغلاق

عند تشغيل الجهاز، يتم تشغيل الأيونات تلقائيًا وباستمرار، لتقليل التطاير ومنح الشعر  	
المزيد من اللمعان. 
لتمليس الشعر (الشكل 1)

قسم شعرك واربطه بعيدًا. ابدأ من أسفل الشعر، وجفف قسمًا واحدًا في المرة. 1
باستخدام فرشاة دائرية، انقل أداة التركيز عبر الشعر من الجذور حتى الأطراف مع الضغط  2

للحصول على أفضل النتائج. 
عند جفاف الجذور، ابدأ بالتجفيف من الجزء الأوسط. قم بلف معصميك والفرشاة بعيدًا  3

عن فروة رأسك للحفاظ على الضغط. 
النصائح: يجب توجيه مجفف الشعر دائمًا لأسفل أثناء التجفيف من الجذور. يمكنك الميل 

للأمام أثناء تمشيط شعرك كي لا تتعب. 
كرر الخطوات من 3-1 لتمليس شعرك حتى يجف بالكامل. 

للاستمتاع بنتائج دائمة، اضغط باستمرار على  زر الدفعة الباردة ( b ) لتصفيف  4
شعرك. 

النصائح: كلما كانت الفرشاة أكبر، يكون قسم الشعر الذي يمكنك تمليسه أكبر، وستتمكن من 
تصفيف شعرك أسرع.

لثني أطراف الشعر (الشكل 2)
قسم شعرك واربطه بعيدًا. ابدأ من أسفل الشعر، وجفف قسمًا واحدًا في المرة. 1
قم بتمليس شعرك (راجع الشكل 1 ”لتمليس شعرك“) حتى تصل إلى أطراف الشعر.  2

وبلفة بسيطة لمعصمك، أدر الفرشاة لأسفل وللداخل (أو الخارج) جزئيًا لثني الأطراف. 
قرب مجفف الشعر من الأطراف من 3 إلى 4 ثوانٍ، ثم اتركه.  3

كرر الخطوات 3-1 لتصفيف شعرك. 
للاستمتاع بنتائج دائمة، اضغط باستمرار على  زر الدفعة الباردة ( b ) لتصفيف  4

شعرك.
بعد الاستخدام:

أغلق الجهاز وافصله. 1
ضعه على سطح مقاوم للحرارة حتى يبرد. 2
لإزالة أداة التركيز ( a أو g )، اسحبها من مجفف الشعر. 3

ملاحظة: الرجاء الانتباه عندما تكون أداة التركيز ساخنة.
اقلب شبكة إدخال الهواء ( f ) لإزالة الشعر والغبار. 4
نظف الجهاز بقماشة مبللة. 5
خزن مجفف الشعر من مجموعة Philips Pro في مكان آمن وجاف وخالٍ من الأتربة.  6

.( e ) يمكنك أيضًا تعليقه باستخدام حلقة التعليق

الدعم  5
.www.philips.com/support لدعم جميع المنتجات مثل الأسئلة الشائعة، تفضل بزيارة

فارسی
بابت خرید این محصول تبریک می گوییم، به دنیای محصولات Philips خوش آمدید! برای 

 www.philips.com/welcome محصولتان را در سایت ،Philips بهره مندی کامل از پشتیبانی
ثبت کنید.

نکته مهم  1
پیش از استفاده از دستگاه، این راهنمای کاربر را با دقت قبل مطالعه کنید و آن را برای مراجعه 

بعدی نگه دارید.
• کودکان 8 ساله و بزرگ تر و افراد مبتلا به کم توانی فیزیکی، حسی یا ذهنی یا فاقد تجربه 
و دانش کافی در صورتی می توانند از این دستگاه استفاده کنند که تحت نظارت فردی دیگر 

باشند یا دستورالعمل های مربوط به استفاده از دستگاه را به روشی ایمن دریافت کرده و 
از خطرهای موجود اطلاع داشته باشند. کودکان نباید با این وسیله بازی کنند. تمیز کردن یا 

تعمیرات دستگاه نباید بدون نظارت توسط کودکان انجام شود. • هنگام استفاده از دستگاه 
در حمام، آن را پس از استفاده از پریز جدا کنید زیرا حتی در صورت خاموش 
بودن، قرار گرفتن دستگاه در مجاورت آب خطرناک است. • برای محافظت 

بیشتر، توصیه می کنیم یک دستگاه تشخیص جریان نشتی (RCD) در 
مدار تغذیه حمام نصب کنید.  جریان عملکردی باقیمانده اسمی RCD نباید 

بیشتر از 30  میلی آمپر باشد. راهنمایی بیشتر را از نصاب درخواست کنید. • 
هشدار: از این دستگاه در نزدیکی وان حمام، دوش، سینک یا سایر نواحی 

حاوی آب استفاده نکنید (تصویر 1).    • سیم برق قابل تعویض نیست.  
  ،Philips به منظور جلوگیری از بروز خطر، در صورت آسیب دیدن سیم برق جهت تعویض آن با
یکی از مراکز خدمات مجاز Philips یا تکنسین های واجد شرایط تماس بگیرید. • هشدار: از این 

دستگاه در نزدیکی آب استفاده نکنید. • همواره پس از استفاده، دستگاه را از پریز جدا کنید. 
• پس از استفاده، سیم برق را نکشید.  همواره با گرفتن دوشاخه، دستگاه را از پریز جدا کنید.  
• پیش از اتصال دستگاه به پریز، اطمینان حاصل کنید که ولتاژ مشخص شده روی دستگاه با 
ولتاژ برق محلی مطابقت داشته باشد.  • از این دستگاه برای هیچ هدف دیگری به جز اهداف 

شرح داده شده در راهنمای کاربر استفاده نکنید.   • از این دستگاه برای موهای مصنوعی 
استفاده نکنید. • هنگام متصل بودن دستگاه به برق، هرگز آن را بدون نظارت رها نکنید. • 

هرگز از هیچ یک از لوازم جانبی یا قطعات سازندگان دیگر یا مواردی که Philips صراحتاً توصیه 
نکرده است، استفاده نکنید.  در صورت استفاده از چنین قطعات یا لوازم جانبی، ضمانت نامه 

شما نامعتبر می شود. •   از پیچاندن سیم برق دور دستگاه خودداری کنید.  • پیش از انبارش 
منتظر بمانید تا دستگاه خنک شود. • با دست های خیس از دستگاه استفاده نکنید. • برای 

آزمایش یا تعمیر دستگاه، همیشه به مراکز خدمات مجاز Philips مراجعه کنید.    تعمیر توسط 
افراد غیرمجاز می تواند سبب ایجاد وضعیت بسیار خطرناک برای کاربر شود.    • دستگاه را 

به وسیله مبدل دوشاخه به پریز وصل نکنید. درصورتی که واقعاً ضرورت دارد، فقط از مبدل 
دوشاخه  مجاز استفاده کنید.    • در صورت گرم شدن بیش ازحد، دستگاه به طور خودکار خاموش 

می شود. دستگاه را از برق بکشید و اجازه دهید چند دقیقه خنک شود. پیش از اینکه دستگاه 
را دوباره روشن کنید، دریچه ها را بررسی کنید تا مطمئن شوید با پرز، مو و موارد دیگر مسدود 

نشده باشند.     • برای جلوگیری از برق گرفتگی، اجسام فلزی را وارد دریچه های هوا نکنید.  • هرگز 
دریچه های هوا را مسدود نکنید.

 (EMF) میدان های الکترومغناطیسی
این دستگاه Philips با همه استانداردها و قوانین کاربردی مربوط به قرارگیری در معرض 

میدان های الکترومغناطیسی مطابقت دارد.

بازیافت
• این نماد به این معنی است که این محصول الکتریکی نباید به همراه    پسماند 

خانگی دور ریخته شود. • قوانین کشور خود را در خصوص جمع آوری جداگانه 
محصولات الکتریکی رعایت کنید.

معرفی  2
Philips Pro range توسعه یافته است تا ضمن مراقبت از موهایتان بهترین عملکرد را به 

شما ارائه دهد.  با آرایشگران برجسته همکاری کرده ایم تا با آنچه یک محصول را برای مشتریان، 
 Philips Pro حرفه ای می کند آشنا شویم و بر اساس آن محصولات را توسعه  دهیم. سشوار

با توان 2300 واتی برای خشک کردن سریع همراه با ٪25 آسیب کمتر هنگام خشک کردن 
موها- که به وسیله متمرکزساز نوآورانه و منحصربه فرد »حالت دهنده و محافظت کننده« 

امکان پذیر شده است (در انتظار ثبت اختراع)، و ضمن حفظ همان عملکرد حالت دهندگی عالی، 
از گرم شدن بیش ازحد جلوگیری می کند. امیدواریم برای مدتی طولانی از استفاده از سشوار 

Pro لذت ببرید!
متمرکزساز حالت دهنده و محافظت کننده

متمرکزساز نوآورانه و منحصربه فرد »حالت دهنده و محافظت کننده« اختراع شده است تا 
به وسیله متمرکزساز 6 میلی متری هم زمان با مراقبت از موها، حالت دهی دقیق موها را 

امکان پذیر کند. هنگام حالت دهی موها با متمرکزساز باریک، متمرکزساز به موها بسیار نزدیک 
می شود و گاهی آن ها را لمس می کند. حرارت تا 180 درجه سانتی گراد افزایش می یابد و 

با گرم شدن بیش ازحد به موها آسیب می رساند. متمرکزساز «حالت دهنده و محافظت کننده» 
باعث می شود تا هنگام گرم شدن بیش ازحد موها زبانه باز شود، که این امر گرمای شدید را از 

بین می برد و قدرت حالت دهی را بهبود می بخشد. 

کلیات  3
a (8 میلی متری) متمرکزساز
b دکمه جریان هوای سرد
c کلید دما
d کلید جریان هوا
e حلقه آویزان کردن
f دریچه ورودی هوا
g (6 میلی متری) متمرکزساز حالت دهنده محافظت کننده

خشک کردن موهایتان  4
آماده سازی موهایتان:

موهایتان را با شامپو و نرم کننده بشویید و به طور کامل آبکشی کنید. • 
برای از بین بردن رطوبت اضافی، موهایتان را به آرامی با حوله خشک کنید. • 
با یک برس دندانه درشت موهایتان را خشک کنید. اطمینان حاصل کنید که موهایتان تقریباً • 

خشک و بدون گره خوردگی باشد.
دوشاخه را به پریز برق وصل کنید.  1

برای خشک کردن دقیق، متمرکزساز ( a یا g ) را به سشوار متصل کنید. • 
کلید دما ( c ) و کلید جریان هوا ( d ) را روی وضعیت موردنظر تنظیم کنید. برای ثابت  2

کردن حالت موهایتان،  کلید جریان هوای سرد ( b ) را فشار دهید و نگه دارید تا هوای 
سرد جریان پیدا کند. 

عملکردتنظیمکلید

خشک کردن سریع موهای خیس پس از حمام گرمدما

خشک کردن در یک دمای ثابت مراقبت کننده حفاظت حرارتی
از موها

هنگامی که موهایتان تقریباً خشک است،  مراقبت سرد
آن را به آرامی خشک کنید تا درخشندگی اش 

حفظ شود

جریان هوای شدید برای خشک کردن موهای جریان هوا
ضخیم

جریان هوای ملایم برای حالت دهی موهای 
نازک

خاموش کردن

هنگام روشن شدن دستگاه، یون ها به طور خودکار و پیوسته پخش می شوند تا  	
وزشدگی ها را کاهش دهند و درخشندگی بیشتری ایجاد کنند. 

برای صاف کردن موهایتان (تصویر 1)
موهایتان را دسته دسته کنید و با گیره ببندید. از پایین موهایتان شروع و هر بار یک دسته  1

را خشک کنید.
با استفاده از یک برس گرد، متمرکزساز را با کشش کامل در امتداد موها از ریشه تا انتها  2

حرکت دهید تا بهترین نتیجه حاصل شود. 
هنگامی که ریشه ها خشک شدند، خشک کردن بخش میانی را شروع کنید. برای حفظ  3

کشش، مچتان را بچرخانید و از پوست سر خود دور کنید. 
نکات: هنگام خشک کردن از ریشه، سشوار باید همیشه به سمت پایین باشد. می توانید برای 

جلوگیری از خستگی، هنگام برس زدن موهایتان به جلو خم شوید. 
برای صاف کردن بقیه موهایتان، مراحل 1 تا 3 را تکرار کنید تا موهایتان کاملًا خشک شود. 

برای بهره مندی از نتایج پایدار،  دکمه جریان هوای سرد ( b ) را فشار دهید و نگه دارید  4
تا به موهایتان حالت بدهید. 

نکات: هرچه برس بزرگ تر باشد، دسته بزرگ تری از موها را می توانید صاف کنید و قادر خواهید 
بود موهایتان را سریع تر با سشوار خشک کنید.

برای ایجاد تاب در پایین موها (تصویر 2)
موهایتان را دسته دسته کنید و با گیره ببندید. از پایین موهایتان شروع و هر بار یک دسته  1

را خشک کنید.
موهایتان را صاف کنید («برای صاف کردن موهایتان»، به تصویر 1 مراجعه کنید) تا به  2

انتهای موها برسید. برای ایجاد تاب در پایین موها، با کمی چرخش مچتان برس را از پایین 
به طور نیمه به سمت داخل (یا به سمت بیرون) بچرخانید. 

سشوار را به مدت 3 تا 4 ثانیه نزدیک به نوک موها نگه دارید و سپس آن را رها کنید.  3
مراحل 1 تا 3 را تکرار کنید تا بقیه موهایتان را حالت دهید. 

برای بهره مندی از نتایج پایدار،  دکمه جریان هوای سرد ( b ) را فشار دهید و نگه دارید  4
تا به موهایتان حالت بدهید.

پس از استفاده:
دستگاه را خاموش کنید و دوشاخه را از پریز جدا کنید. 1
آن را روی یک سطح ضد حرارت قرار دهید تا خنک شود. 2
برای جدا کردن متمرکزساز ( a یا g )، آن را از سشوار بردارید. 3

توجه: لطفاً هنگامی که متمرکزساز داغ است مراقب باشید.
دریچه ورودی هوا را بچرخانید ( f ) تا موها و گردوخاک را خارج کنید. 4
دستگاه را با پارچه ای نم دار تمیز کنید. 5
«سشوار موی Philips Pro Range» خود را در مکانی امن، خشک و عاری از گرد وخاک نگه  6

.( e ) دارید. همچنین می توانید آن را به وسیله حلقه آویز، آویزان کنید

پشتیبانی  5
برای اطلاع از همه موارد پشتیبانی محصول مانند بخش پرسش های متداول، لطفاً به 

وب سایت www.philips.com/support مراجعه کنید.


